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„Ta žena – Jessica Laneová – by měla být mrtvá. Při havárii přišlo o život jedenáct lidí. Laneová nejen přežila, ale navíc odešla po svých. A jde pořád.

Takže chci vědět, kam má namířeno. Proč o sobě nedala nikomu vědět. Proč nevyhledá pomoc. Proč se záměrně vyhýbá policii.

Chci vědět, před kým utíká.

A hlavně ji chci najít!“




ČÁST PRVNÍ
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Středa, 20. září

Balon visel ve vzduchu jako převrácená vánoční ozdoba a jeho barevně pruhovaná koule se dokonale odrážela v jezeře. Voda za časného rána zářila barvami zralých broskví, bledou zlatou směrem k okrajům, tmavší, sytější růžovou uprostřed. Ticho. Bezvětří. Šum stromů podél pobřeží před svítáním ustal a žádný z třinácti pasažérů se nehýbal ani nemluvil. Svět jako by zatajil dech.

Dole sahaly do všech stran, kam až cestující dohlédli, rozsáhlé mokřiny Národního parku Northumberland. Akry travnaté plochy zvrásněné jako kůže obrovského probouzejícího se zvířete, lesknoucí se potoky podobné stříbrným hadům. Vrcholky kopců zalité plameny vycházejícího slunce. Nekonečná divoká krajina zůstávala po staletí stejná a balon jako by se proměnil v stroj času a unášel cestující zpátky do doby, kdy daleký sever Anglie obývalo ještě méně lidí než nyní. Neviděli žádné silnice, koleje, města ani vesnice.

Všem třinácti ale svět připadal prázdný.

Koš byl prostorný, obdélníkový, jak bývá u balonů určených pro vyhlídkové lety obvyklé, rozdělený do čtyř částí, a to kvůli omezení pohybu pasažérů. Pilot měl vlastní prostor uprostřed koše. V jednom z oddělení cestovaly dvě ženy ve věku mezi pětatřiceti a čtyřiceti lety. Jedna v černém, druhá v zeleném, nepodobaly se sobě navzájem tak, aby vypadaly jako dvojčata, ale zjevně to byly sestry. Ta v černém vydechla lehkou bublinu zvuku, příliš slyšitelnou, aby šlo o povzdech, a příliš šťastnou, aby ji bylo možné označit za sténání. „Jen si posluž!“ usmála se sestra v zeleném.

Oddělení sdílely s účetním z Dunstablu. Jeho žena a dvě dospívající děti sídlily v sousedním. Po pilotově druhém boku letěli tři muži na pěší túře. Oblečení v červené, oranžové a zelené bundě připomínali semafor. Dále dvojice středního věku ze Skotska a novinář na penzi.

Proud vzduchu je zanesl nad jezero a koš pokračoval v pomalé, líné spirále. Nepřetržitý pohyb patřil k největším překvapením letu stejně jako dojem ze vzduchu v takové nadmořské výšce. Byl tak nějak ostřejší a čerstvější, než jim kdy připadal na zemi. Chladný, ale ne tak nepříjemný jako za mrazivých rán. Tenhle vzduch bodal do tváří a syčel do plic.

Žena v zeleném, Jessica, se přisunula blíž k sestře, která zbledla v obličeji a křečovitě svírala okraj koše. Zírala přímo dolů do vody, oči vytřeštěné údivem. Jessice najednou bleskla hlavou děsivá myšlenka, že se sestra chystá vyskočit.

Zanedlouho ji nevyhnutelně napadlo, že by snad bylo pro obě lepší, kdyby vyskočily. Několik mrazivých vteřin a bolestivé střetnutí s vodní plochou by nebylo tak zlé. Chladná dusivá temnota by možná jejich život ukončila, ale zrovna tak je mohla udržet nad hladinou a zanést k pobřeží. Kdyby se v tu chvíli vrhly přes okraj koše, třeba mohly obě žít.

„Není to nádhera?“ řekla. Dávno totiž zjistila, že vyrušení někdy dokáže způsobit obrat ve chvíli, kdy se chování její sestry začíná ubírat nebezpečným směrem. „Užíváš si? Nechápu, proč jsme tenhle výlet nepodnikly dřív!“

Isabel se usmívala, ale mlčela, protože odpověď by byla zbytečná. Výlet ji zjevně naprosto uchvátil.

„Úžasné, viď? Podívej se na ty barvy!“

Odpověď stále nepřicházela, ale Jessica s uspokojením sledovala, jak sestra zvedla hlavu a rozzářeně pohlédla na stromy rostoucí těsně u břehu. Připomínaly dámy na plese, které se vzájemně postrkují, aby získaly víc místa, a jejich rozevláté róby splývají a vzápětí víří tak, že není možné poznat, kde jedna končí a začíná druhá. Za stromy se až k obzoru vlnily kopce lesknoucí se jako vzácný kov.

„Teď jsme nad sídlem Harcourt Manor.“ Od chvíle, kdy vzlétli, jedině pilot mluvil trochu hlasitěji než šeptem. „Původní dům byl postaven na vyvýšenině přímo před námi, ale koncem devatenáctého století vyhořel.“

„Neměli bychom trochu stoupnout?“ Novinář na penzi s prořídlými vlasy a zvětšujícím se obvodem pasu podmračeně sledoval blížící se stromy.

„Žádný strach, lidi, neletím takhle poprvé.“ Pilot, sto osmdesát centimetrů vysoký zrzavý muž ze severu, polechtal vzduch nad hořákem krátkým vyšlehnutím plamene a ti, kdo stáli nejblíž, ucítili na temeni prudký závan horkého vzduchu. „Rád se v těchto místech držím nízko, protože zdejší lesy patří k nejkrásnějším místům v Northumberlandu, a jsou tu k vidění i veverky. A taky orlovci říční, i když se už blíží konec roku.“

Najednou přišly ke slovu fotoaparáty a nastal nával na straně koše obrácené k lesům. Ani jedna ze sester si s sebou fotoaparát nevzala, a tak byly první, kdo uviděl trosky horních částí domu vyčnívající z baldachýnu stromů jako ošklivě zaneřáděné zuby. Sestra v černém se zachvěla.

„V šestnáctém století tady byl postaven dům pro obranné účely,“ řekl pilot a balon mírně stoupl a vyhnul se vrcholkům stromů. „Tehdy se člověku naskytl nerušený výhled na bezmála padesát mil krajiny. Patnáct minut do přistání, vážení!“

„Co je to? Vrcholek koruny statného stromu se žlutými listy? Našedlá hnědá pera?“ Jeden z pěších turistů ukazoval zpátky ke stromům a přítomní si přestali všímat domu.

„Nejspíš.“ Pilot zvedl dalekohled a obrátil se zády ke směru letu.

„Tamhle dole někdo je!“

„Kde? V lese?“ Jessica pohlédla sestřiným směrem, ale tak dobrý zrak nikdy neměla. Isabel měla také lepší sluch a vždycky první zachytila vůně a rozpoznala zvláštní příchutě v jídlech. Jako by z nich dvou byla vnímavější, vybavená bystřejšími smysly.

„Za domem.“

Jessica se vytáhla na špičky. Přes sestřino rameno zahlédla ohromné díry ve střeše a rozpadající se zdi.

„Nějaká holka. Utíká.“

Balon přeletěl tak nízko nad domem, že bylo vidět drobné polštářky mechu a rozbité střešní tašky. Pilot, zaujatý snahou spatřit orlovce, dovolil, aby klesli ještě níž.

„Tamhle!“

Uhánějící postava – mladá žena, hubená, tmavovlasá, v modrých šatech východního stylu – doběhla k hradbě na druhém konci zahrady.

„Co to dělá?“

Ostatní se za jejich zády pokoušeli vyfotografovat orlovce a novinář jim radil, jak nejlépe zachytit ptactvo a zvěř ve volné přírodě. Dívku dole sledovaly jen dvě sestry. Jessica se rozhlédla a váhala, jestli má upozornit ostatní. Sáhla do kapsy bundy a vytáhla telefon.

Dole v zahradě přicházel kolem řady keřů jakýsi muž. Pomalu, ale rozhodně. Sestry shora zaznamenaly jeho statnou, nepříliš vysokou, zato podsaditou postavu. Dotyčný měl na sobě volnou koženou bundu a tmavý plstěný klobouk. Bílou košili. Pod krempou klobouku vyčnívaly tmavé vlnité vlasy.

Muži po boku klusal obrovitý německý ovčák.

„Ne!“ Jessica se přitiskla ještě blíž k sestře. „Bello, nehýbej se, ať můžu –“

Jakmile dívka muže uviděla, přikrčila se a sepjala ruce nad hlavou.

„Co?“ chtěla vědět Isabel.

„To je neuvěřitelný! Je to on!“

„Kdo? Ty toho chlapa znáš, Jess?“

„Seane!“ Jessica sáhla za sebe a dotkla se pilotovy paže. „Tohle musíte vidět!“

„Co je to?“ Obrátil se jejich směrem a s ním také účetní.

„Má pušku!“ Dvojice dole si všiml účetního syn a ukázal na zbraň, možná brokovnici, v mužově levé ruce. V pravé držel dotyčný pořádný kámen.

„Proboha!“ hlesla hochova matka. „Co budeme dělat?“

Pořád pronikavě šeptali.

Ostatní v koši ztratili zájem o orlovce a další obličeje se otáčely jejich směrem. Dívka na zemi zvedla hlavu, spatřila balon a dala se do křiku. Muž je zatím neviděl ani nezaslechl a napřáhl ruku s kamenem. Zdálo se, že se dívka tiskne k zemi. Dotyčný uhodil.

Dívka už znovu nevykřikla. Potlačovaný pláč, v časném ranním ovzduší dobře slyšitelný, pocházel od kohosi v balonu. Byl to jediný zvuk, který vydali. Sevřela je hrůza. Muž dole se otočil a zvedl hlavu. Pes provedl totéž a začal štěkat. Cestující v balonu viděli, jak muž upustil kámen. Zíral s nataženým krkem vzhůru a přidržoval si klobouk.

„Panebože!“ vypravila ze sebe Jessica.

Vzduch kolem nich hučel. Sean otevřel ventil a uvolnil plamen, ale už na informativní schůzce jim řekl, že pokud bude prodleva trvat do deseti vteřin, nehodlá nijak zasahovat. Mohlo tedy uplynout deset vteřin, než balon začne řádně stoupat. Isabel si nejspíš pamatovala totéž a tiše počítala: „Deset, devět…“

Jessica zvedla telefon, zmáčkla spoušť fotoaparátu a pořídila snímek muže. Všiml si jí. Okamžik jí hleděl přímo do očí.

„Osm, sedm…“

Muž dole si přehodil pušku do pravé ruky.

„Na podlahu! Všichni dolů!“ Jessica stáhla sestru pod okraj koše, sama se přikrčila, sáhla za sebe a zatahala za paži účetního. Nemohla se úplně skrýt, protože v koši zkrátka nebylo dost místa, aby si všichni klekli, a tak s nebezpečně vyčnívající hlavou bedlivě sledovala muže na zahradě.

Jeho pes rozčileně běhal dokola a štěkal na zvláštní věc na obloze.

„Šest, pět…“ počítala Isabel.

Jessica měla za to, že snad stoupají, ale zvolna. Ostatní byli ještě na nohou. „Kryjte se!“ pobízela je znovu.

Vzhůru vyšlehl další plamen. Ve stejné chvíli muž na zemi zvedl zbraň. Do tichého časného rána zazněly zvuky hrůzy. Cestující spustili povyk, křičeli na sebe, na pilota. Účetní se prodral blíž a strhl rodinu pod okraj koše. Ten se začal otáčet a odvedl pozornost obou sester od dění pod nimi.

„Čtyři, tři…“ Konečně stoupali, teď už rychleji.

„Držte se!“ Sean dal třetí impuls.

„Dva, jedna.“ Jessica v duchu odpočítala další vteřinu, pak další. Rychle nabírali výšku. Balon proletěl nad ohrazenou zahradou a každou vteřinou se vznášel výš.

„Díky, Bože! Rychle, dostaň nás nahoru, dobrý Bože! Kryjte si hlavy!“

Koš se zhoupl vzad a Jessica znovu zahlédla zahradu. Muž vyšel klenutým obloukem, kde dříve visely mohutné dřevěné dveře, na otevřené prostranství za domem. Jessica zvedla telefon a znovu dotyčného vyfotila. Tentokrát čistá práce. Ani on bohužel nezahálel.

„Hlavy dolů! Schovejte hlavy!“

Netušila, kdo křičí. Domnívala se, že zřejmě pilot, ale nemohla se pohnout a úplně se skrýt pod okraj koše. Dál upřeně sledovala muže, který držel pušku, pažbu přiloženou k rameni, a opíral se o zeď.

Mířil na ni. Byla si tím jistá.

Po výstřelu – hlasitém, pronikavém a velmi blízkém – následovalo několik vteřin vyděšeného ticha. Pak tiché huhlání a přidušený nářek. Dospívající dívka začala vzlykat.

Balon velmi rychle stoupal, země se zmenšovala. Obě postavy, jedna zkroucená jako zabitý had, druhá rázující podél výběžku, jako by je mohla dohonit, už byly nezřetelné. Jessica koutkem oka zahlédla, že se nad okrajem objevila další hlava. Zaslechla pohyb, škrábání o ratanovou konstrukci koše. Ostatní se sbírali z podlahy. Sestra se snažila vstát. Sklonila se a pomohla jí na nohy.

„Opravdu se to stalo?“ „Nemůžu tomu uvěřit!“ „Jsou všichni v pořádku?“ „Helen? Poppy? Nathane? Ozvěte se mi!“

Muž dole znovu zvedl pušku. Přítomní se okamžitě sklonili a koš se zhoupl. Obě sestry tentokrát zůstaly na místě. Balon už se vznášel hodně vysoko, možná ve stejné výšce, jakou udržovali od začátku letu. Vzdálili se o několik set metrů. Určitě už jsou v bezpečí.

„Funguje tady nahoře signál?“ Novinář se stále skrýval pod okrajem koše. „Musíme zavolat policii!“

Jessica už zkoušela telefon. Nic. V northumberlandském národním parku buď fungovalo jen slabé spojení, nebo se signál nedal zachytit vůbec. Zdejší končiny zůstávaly jednou z nejodlehlejších, nejřidčeji obydlených, nejméně přístupných částí země.

Znovu se začaly objevovat hlavy. Účetní, který se už dříve představil jako Harry, sháněl manželku. Ta objímala každou paží jednoho potomka. Přítomní, zjevně otřeseni, shlíželi dolů na pahorek a rozbořený dům, na podzimní lesnatou krajinu podobnou patchworkovému obrazu. Jezero dosud zářilo v časném ránu jako pohozená drobná mince. Zdálo se hodně vzdálené.

„Všechno je v pořádku. Uklidněte se. Nate, jsi celý? Už je po všem. Jsme dost daleko. Dokonce už ho ani nevidím. Probůh, opravdu se to odehrálo před mýma očima?“

Jessica cítila, jak napětí polevuje. Hrůzu zvolna střídala úleva. Znovu zkontrolovala telefon. Dole na zemi ležela žena, která nemohla utéci. Někdo, kdo využívá služeb jiného operátora, by mohl mít víc štěstí. Chystala se všechny požádat, aby zkusili, zda jim fungují telefony –

Výkřik ji zasáhl do spánku jako úder kladivem.

Přítomní se jako jeden muž obrátili za zvukem. Na druhém konci koše stála Natálie, učitelka středního věku. Vřískala dál a dlaně si tiskla k obličeji. Její manžel ji pevně držel za ramena a snažil se ji obrátit čelem k sobě.

Ostatní se na ni podívali, následovali její pohled a okamžitě viděli, že něco chybí. A že tato nepřítomnost znamená katastrofu.

Sean, vysoký zrzavý pilot, už nestál vzpřímeně ve svém odděleném prostoru uprostřed koše, jednu ruku na ventilu hořáku, v druhé dalekohled. Ti, co stáli nejblíž, natahovali krky dopředu, jako by se také on mohl ukrýt, aby nebyl vidět. Teenagera odtáhl tatínek zpátky. Pěší turista se zhnuseně odvrátil.

„Co? Kde je? Kam se poděl?“

Jessica se protlačila blíž a stoupla si na špičky, aby viděla účetnímu přes rameno. Pak znovu zvedla telefon a začala fotit.

Uvnitř pilotova oddělení to vypadalo, jako kdyby ho někdo pocákal plechovkou červené barvy bez víčka. Po ratanových stěnách stékala krev a lepkavý šedý sliz. Na dně koše ležela bezvládná změť končetin a tělo.

Pilot měl čistým zásahem ustřelenou hlavu.
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Sejmout pilota jediným výstřelem považoval Patrick za jeden z nejuspokojivějších zážitků, jaké v životě poznal. Cítil, jak se jeho tělo chvěje vzrušením, žilami proudí energie, jako by byl nabitý elektřinou. Teď měl ale na mušce tmavovlasou ženu v zelené bundě. Nadechl se, zadržel dech a cítil, jak ho pálí prst na spoušti. Dívala se upřeně přímo na něj, hloupá jako králík. Za okamžik se její mozek rozprskne do vzduchu jako ohňostroj. Cítil známé vzrušení v tříslech. Věděl, že lov je u konce. Křížek na hrudi ho přes košili pálil do kůže.

Zpropadený koš se ale znovu otočil. Ženina hlava se ocitla z dohledu, částečně ukrytá za jedním z podpůrných lan, a balon každou vteřinou stoupal výš k obloze. Začínaly se objevovat další hlavy, a sotva ho zahlédly, okamžitě znovu mizely za horním okrajem koše. Napočítal jich šest, osm, možná víc. Čas se krátil.

„Sklapni, Shinto!“ uštědřil psovi dobře mířený kopanec. Shinto díky dlouholetému tréninku mrštně uskočil.

Mohl zasáhnout koš. Výplet kulkám neodolá. Kdyby ho zasypal střelami, většinu z těch lidí odrovná. Tohle ale bude nejčistější, nejdokonalejší zásah, jaký se mu kdy povedl. Znovu pohlédla přímo na něj, dokonce se napřímila. Zírala na něj dolů, skoro jako by ho znala – zlehka natáhl spoušť.

A zarazil se. Nikoho dalšího už zastřelit nemůže! I jeden je až moc. Musí to ale vypadat jako nešťastná náhoda. Ostatní zemřou při pádu.

Žádný problém. Vlastně mnohem větší zábava!

Svěsil pušku a pozoroval, jak balon odplouvá z dosahu. Pak vytáhl telefon. Není signál, hlásil přístroj. V těchto místech nikdy nefungoval. V nejbližší době se nikomu z nich nepodaří zavolat o pomoc nebo oznámit nehodu.

Tichý nářek z blízké vzdálenosti za jeho zády mu připomněl, že tady ještě neskončil. Zamířil zpátky do zahrady, pes v patách za ním.

Dívka na zemi měla stále hmatatelný puls, ale byla zesláblá. Krvácela z rány na hlavě a zřejmě i z ucha. Uchopil pramen tmavých vlasů, sklonil se a přitiskl si jej k obličeji. Byl cítit po mazu a potu, a když ho s odporem upustil, dotyčná otevřela oči. Nebyla schopná zaostřit. Oči měla černé, ale ztratily už lesk. Sténala, nesnažila se však pohnout.

Tři minuty ji pozoroval, nedokázal si to odpustit. Upravil její tmavé vlasy tak, aby zakrývaly obličej, ale prsty k nosu si znovu nedal. Barva byla přesně taková, jakou měl rád, příšerně ale páchla. Ustoupil, pohlédl na obrysy jejího útlého těla pod špinavým oblečením a hlavou se mu honila matčina slova, a sice že ho čeká peklo.

Čas běžel. Hodil si pušku přes rameno a proběhl zahradou a rozbořeným domem dopředu. Jeho čtyřkolka čekala. Nacpal klobouk do kapsy, nastartoval a objel přední část domu. Shinto za ním. Když musel, dokázal s čtyřkolkou držet krok celý den.
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Hrůza obklopila balon jako chladný vítr. Pěší turista na druhém konci koše vykřikoval pokyny, které nikdo pořádně neslyšel. Teenager, který použil svůj telefon a vyfotil mrtvého pilota, připomínal uzlík nervů. Jeho otec naopak, jako by na místě zkameněl. Matka s dcerou se k sobě pevně tiskly co nejdál od mrtvého muže.

Natálie se choulila k manželovi a vřískala, že musí na zem, ostatní ji musí dostat dolů, ona už to vážně nevydrží, a tak je prosí, ať ji dopraví dolů!

Země pod nimi ztratila většinu barev, všechen lesk. Na obloze se zčistajasna nakupily těžké mraky a připravily park o jeho krásu. Vypadal teď pustě a bezútěšně. Jako místo, odkud žádná pomoc nepřijde.

Balon stále stoupal, nabíral rychlost, jeho stín uháněl po zemi. Také teplota vzduchu klesla. Jemné štípání do tváří z první části letu ustoupilo nepříjemnému bodání téměř zimních rán. Poprvé od chvíle, kdy se odpoutali od země, pocítila Jessica tupou bolest spojenou se žaludeční nevolností.

Na ruce vnímala dotek chladné dlaně. „Co budeme dělat?“ zeptala se Isabel.

Tři pěší turisté na druhé straně pilotova oddělení byli na nohou, bledí, ale soustředění. Novinář také.

„Potřebujeme nového pilota.“ Jessica se ovládala, aby z jejího hlasu nebylo poznat, že má strach. „Tohle není stíhačka. Stoupáme, klesáme. Co v tom může být za problém?“

Nigel, jeden z pěších turistů, řekl: „Jsem strojař. Myslí si někdo, že má lepší kvalifikaci?“

„Udělejte někdo něco!“ kvílela Natálie. „Já nechci umřít!“

„Nikdo nechce umřít!“ Pěší turista v červeném, Walter, byl hlučný člověk, mluvil a smál se hlasitě. Strach ho přiměl křičet ještě víc.

„Máme spoustu času,“ řekl novinář Martyn. „Než budeme potřebovat kyslík, můžeme stoupnout do výšky kolem tří tisíc metrů. Hlavně nezmatkovat.“

Jaká moudrá slova! A jak těžké je poslechnout! Panika se na ně snesla shůry jako obrovitý dravec. Jessica nechtěla zvednout hlavu, aby ho nespatřila, jak sedí na podpůrné konstrukci nad jejich hlavami, mlsně je pozoruje a čeká, až se přestanou ovládat. Raději se dívala stranou. Nezdálo se, že se krajina pod nimi zmenšuje.

„Pomoz mi, Walte.“ Nigel natáhl paže a chytil se kůží potažených tyčí.

Natálie se vyškubla manželovi a spustila křik, odmrštila svůj strach do řídnoucího vzduchu.

„Držte hubu!“ Poslední ze tří turistů – Bob – ukázal na Natáliina manžela. „Vy tam, uklidněte ji! A všichni sklapněte, nebo vás vlastnoručně hodím přes palubu!“

Rozčilený zarudlý obličej se k němu obrátil. „To nebude potřeba!“

„Měli bychom se všichni snažit zachovat klid,“ zaslechla Jessica sestřin hlas. „Vím, že jsme vyděšení, ale můžeme udělat spoustu věcí.“

Naslouchali Isabele. Potlačili křik, spolkli vzlyky. Náhlé ticho ale bylo křehké jako mýdlová bublina. Každou vteřinou mohlo prasknout.

Nigel, riskantně nezajištěný, balancoval na okraji pilotova oddělení. Spustil se dovnitř a obličej mu zpopelavěl. „Do hajzlu!“ Obrátil se ke dvěma společníkům. „Vůbec nic tady nevidím, sakra! Musíme se zbavit Seana!“

Walter vytřeštil oči. „Co tím myslíš, zbavit se ho?“

„Koukni na něj!“

Ti nejblíž se natlačili kupředu. Bob provedl něco, co vypadalo jako hloupá troufalost. Chytil se tyčí, které spojovaly koš s balonem, vyskočil a posadil se na okraj. Všichni shlíželi dolů. Prostor uprostřed koše byl stísněný, určený pro jednu vzpřímeně stojící osobu. Pilot byl statný muž. Jeho bezvládné tělo zabralo celou podlahu.

„Musíme ho vyhodit!“

„To nemůžeme udělat! Necháme ho ležet.“

„Vždyť se tady nehneme!“

„Položte ho sem do koše,“ řekl Walter.

Natálie pronikavě vřískla. „K nám ho nedávejte! Něco takovýho nevydržím!“

Novinář se k ní obrátil. „Nemůžeme ho jen tak vyklopit.“

„Je mrtvý, proboha! Víc mrtvý být nemůže!“

Jessica musela něco říct. „Už nestoupáme,“ zvolala. „Ve skutečnosti jsme trochu ztratili výšku. Ať podnikneme cokoli, musí to být rychle!“

Bob seskočil z okraje koše. „Natálie má pravdu. Teď není čas na ohledy. Musíme se ho zbavit!“

„Vlezu k tobě, Nigeli, a pomůžu ti,“ nabídl se Walter.

Nigel přikývl. „Martyne, můžete mi taky pomoct? Omlouvám se, dámy, ale nejspíš budu potřebovat, abyste ho popadly za nohy.“

„Žádný problém,“ řekla Jessica.

Zatímco Walter přelézal k Nigelovi, Jessica proti své vůli znovu pohlédla stranou. Země byla hrozivě blízko. „Je to dobře, nebo…“

„Nedívej se,“ pošeptala jí sestra do ucha. „Máme čas.“

„Je to kus chlapa!“ Nigel s Walterem stáli sehnutí v pilotově oddělení. „Martyne, chytněte ho za paži, a až řeknu, zatáhněte. V pořádku, hoši, zvedáme!“

Všichni tři zabrali. Pilotovo bezvládné tělo bylo těžké, ale podařilo se jim dostat trup přes okraj a pak zapracovala zemská přitažlivost.

„Ne!“ vyjekla Jessica. Pozdě. Poslední nadzdvihnutí, pilotovy nohy škrábly o ratan a tělo sklouzlo z dohledu.

Balon okamžitě zareagoval na ztrátu hmotnosti. Stoupal, a to rychleji než předtím. Plul vzhůru k houstnoucím oblakům.

Ze všech stran se ozýval povyk. Míří nahoru!

„Co se děje?“ křikl kdosi.

„Jsme lehčí o pilotovu váhu,“ prohlásila Jessica. „Byl to statný člověk, balon musel zareagovat. Poradí si s tím sám. Držte se a nezmatkujte.“

To se snadno říká, když se barevné pruhy na plášti nad nimi jakoby rozpínají a barvy se zdají být sytější!

Nigel v pilotově kóji sledoval variometr připevněný k tyči, jediný přístroj v koši. Upřeně na něj zíral, jako by se snažil silou vůle zarazit stoupající hodnoty. „Prokrista, mělo mě to napadnout!“ Přejel si dlaní po tváři a na kůži mu zůstaly červené šmouhy od pilotovy krve. „Jsme bezmála šest set metrů vysoko!“

„Nic se neděje!“ křikla Jessica. „Nad domem jsme letěli hodně nízko. Máme nad hlavami celou oblohu! Srovná se to samo.“ Obrátila se a pohlédla do vyděšených obličejů. „Dostáváme nečekanou lekci fyziky. A mám dojem, že balon už zpomaluje.“

Mýlila se. Stále stoupali rychle, ale ohavný černý pták nad nimi rozevřel křídla. Cítila, jak je zahaluje svým stínem, zaplavuje odporným zápachem.

„Má pravdu!“ ozval se hlasitě novinář. „Nemůžeme stoupat věčně! Než jsem si objednal tenhle výlet, pár věcí jsem si přečetl. A navíc mezní rychlost balonu, kterým letíme, je přibližně dvě stě čtyřicet metrů za minutu!“

„A co to sakra znamená?“ vybafl Bob.

„Že zhruba odpovídá rychlosti starého padáku!“ Novinář pohlédl na sestry. „To znamená, že neumřeme, dámy! Možná si zpřelámeme pár kostí, ale i kdybychom teď šli rovnou k zemi, měli bychom být v pořádku. Takže neexistuje žádný důvod k panice. A rozhodně nevyskakujte, nebo balon zase stoupne.“

Přítomní s obličeji svraštělými soustředěním vstřebávali jeho slova a snažili se je pochopit.

„Díky, Martyne,“ řekl Nigel. „Walte, ty používáš na lodi vysílačku, zkus zjistit, jak funguje tahle. Musíme dát dolů vědět, co se děje, a požádat o pomoc. Navedou nás na přistání, určitě na tom není nic zvlášť složitého.“

„Má někdo signál?“ Jessica zvedla ruku s telefonem a snažila se upoutat pozornost ostatních. „Potřebujeme sehnat pomoc i pro tu ženu v zahradě, když to bude jen trochu možné. Musíme uvědomit policii, aby po tom chlapovi pátrala. Telefonování bude rychlejší než čekat, až Water zprovozní vysílačku! Můžete prosím všichni zkontrolovat, jestli nemáte signál?“

Nigel vydoloval z kapsy tenký telefon. Jessica zklamaně zavrtěla hlavou. „Můj je stejný. Máte někdo jiného operátora než Orange? Přítomní vytahovali mobily, zvedali je do výšky a mávali jimi.

„Zkoušejte to průběžně, prosím. Musíme o sobě dát nějak vědět.“

Nigel nespouštěl oči z variometru. Dýchal ztěžka, jako kdyby právě doběhl do cíle závodu. „Klid,“ řekl. „Jednou z posledních věcí, kterou nám Sean řekl, bylo, že do přistání zbývá patnáct minut. Takže musíme být blízko. Pohlédl přes okraj koše. „Potřebuji od vás, dámy a pánové, abyste se ujali role hlídky. Dívejte se, jestli nezahlédnete pozemní personál, hledejte vhodné místo k přistání, nějakou větší rovnou plochu. A stejně tak si všímejte překážek. Nechceme vletět do rozložitého stromu nebo narazit do skály.“

„Nějak nevidím vysílačku,“ huhlal Walter. „Ví někdo, jak by měla vypadat?“

„Jessica zvedla hlavu od telefonu. „Nejlepší přistávací plochou bude to staré sídlo. Harcourt Manor. Nic jiného není v dohledu. Jen musíme zjistit, jakou vzdálenost jsme uletěli.“ Pohlédla na hodinky. „Nad domem jsme přeletěli před dvanácti minutami. Podle mého odhadu jsme urazili kolem tří kilometrů.“

Nigel měl jednu ruku položenou na červeně nabarveném kovovém ventilu. „Jestli se nemýlím, tohle uvolní plyn a pošle nás vzhůru.“ Když nikdo nic nenamítal, otočil ventilem. Do vzduchu vyšlehl plamen.

„Ne! Nenechte nás stoupat. Potřebujeme dolů!“

„Musím zjistit, jak to funguje!“ Nigel znovu podpálil hořák.

„Přestaňte! Musíme se dostat níž!“

„Copak jsem slepý?“ Walter klečel na kolenou a slyšely ho jen obě sestry. Vyměnily si pohledy.

„Pšš, miláčku, on ví, co dělá!“ prohlásil Natáliin manžel.

„Ne, neví! Nemá tušení! Nikdo z nás nemá o ničem ani páru!“

V tomhle balonu žádná vysílačka není. Jessica ta slova vyslovila nehlasně, ale stejně vnímala v hlavě jejich ozvěnu. Pták se zahnívajícími křídly nad jejich hlavami otevřel zobák a vřeštěl na ně.

Balon zareagoval na horký vzduch a začal stoupat.

„V tomhle balonu žádná vysílačka není,“ opakoval Walt tiše a vzhlížel k oběma sestrám.

„Musí tady být,“ řekla Jessica. „Všichni jsme slyšeli, jak ji Sean používá.“

„Mám signál!“ Teenager držel telefon vysoko nad hlavou, otáčel jím ve vzduchu, jako by se snažil prchavý signál polapit. „Ale je slabý. Jenom jeden dílek.“

„Zavolej záchranku,“ vybafla na něj Jessica. „Pověz jim, co se děje. Oni si už budou vědět rady. Jestli s tím máš nějaký problém, dej mi telefon. Waltře, co je to tamhle? Za tou plachtou.“

Nigel oslovil novináře. „Martyne, vedle sebe máte hasicí přístroj. Po přistání hrozí nebezpečí, že se balon vznítí, proto chci, abyste zjistil, jak s přístrojem zacházet. Nespouštějte ho moc brzy.“

„Jak si přejete,“ odpověděl novinář.

„Panebože, že nezačneme hořet? Já nechci uhořet!“

„Utište ji někdo, prosím!“

Natáliin manžel jednou rukou pevně objímal kovovou výztuhu. „Je vyplašená, copak to nechápete? Všichni máme strach!“

„Jo, ale někteří z nás se snaží situaci vyřešit!“

„Signál je pryč!“ zalitoval kluk. „Omlouvám se.“

„Zkoušej to dál.“ Jessica se věnovala svému telefonu. „Všichni se snažte. Musíme se někomu dovolat!“

„Jsme moc vysoko.“ Matka s dívkou se k sobě tiskly. „Nenechávejte balon dál stoupat!“

„Dobře.“ Nigel se na ně nervózně usmál. „Myslím, že jsem pochopil, jak ventil funguje. Zatáhneme za tuhle barevnou šňůru, a zase klesneme. Hořák použiju, jenom když usoudím, že klesáme moc rychle.“

Omotal si kolem zápěstí barevnou šňůru, chvíli váhal a pak zatáhl. Ozval se hlasitý nádech, vzápětí všichni zvedli hlavy a uviděli, že středový kruh pláště se propadl a nahoře se objevil kruh denního světla. Nigel uvolnil šňůru a světlo zmizelo. Jessica v duchu počítala do deseti. Když dospěla k osmi, balon začal klesat.

Nigel v pilotově oddělení spokojeně zamručel. „Všichni se rozhlédněte. Nevšímejte si mě ani balonu. Musíme najít pozemní personál. Jestli máte telefony, použijte je. Nathane, tak co? Daří se?“

„Zatím ne.“ Chlapec na okamžik vzhlédl. „Spojení je přerušený. Pokusím se odeslat esemesku.“

„A co vysílačka, Walte? Mohl bych jednat podle pokynů ze země!“

„Tati?“ oslovila dívka otce.

„Snaž se, Nathane. Pořídil jste někdo fotky toho gaunera tam v domě?“

„Tati?“ řekla dívka, tentokrát trochu hlasitěji.

„Já.“ Martyn natáhl ruku s telefonem.

„Dobře. Hoď je na Twitter, na Instagram, kamkoli. Lidi musí vědět, co se stalo.“

„Co děláš?“ zaslechla Jessica sestřin hlas.

„Posílám Neilovi heslo k svýmu notebooku,“ odpověděla. „Mám v něm spoustu důležitých materiálů.“ Vzhlédla a nuceně se na ustaranou sestru usmála. „Jsem zkrátka opatrná, znáš mě.“

„Nigu, já mám vážně dojem, že v tomhle koši vysílačka není!“

„Tati! I vy ostatní!“

Tentokrát dívce věnovali pozornost. Ukazovala zpátky, směrem, odkud přiletěli.

„Ten chlap s puškou nás pronásleduje!“
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Balon zatím urazil jistou vzdálenost. Patrick se rychle zorientoval podle slunce, načež se zhluboka nadechl a vyhodnotil rozmanité vůně. Pak vyrazil pustou, větrem ošlehanou krajinou podobnou tundře na východ. Málokdo se v téhle pustině o rozloze čtyř set čtverečních mil vyznal lépe než on, a pokud vítr vydrží, věděl na sto procent, kde přistanou.

Před sebou měl klesající svah hustě porostlý vřesem, který se teď v ranním slunci fialově leskl, ale velká kola jeho čtyřkolky hravě projela. Větší problém představovaly skryté kameny, tvrdé a ostré jako nůž. Nechával za sebou stopy, ale šedá oblaka mířící od pobřeží tady budou za slabou hodinu. Slunečný den se pokazil. Začne lít jako z konve a jeho stopy, pokud úplně nezmizí, budou k nerozeznání od těch po farmářích a správcích parku!

Když projížděl křovisky, ztratil balon z dohledu, ale sotva vyjel na druhé straně, hned ho uviděl. Znovu se dal do počítání, začal ženou v zelené bundě. Šest, devět, deset, jedenáct. Dvanáct, usoudil. Ano, s konečnou platností dvanáct, věděl to jistě.

Sledoval oblohu, dokud nezajel příliš blízko ke skalnatému hrbolu. Levým předním kolem narazil do balvanu a setrvačností poskočil kupředu. Musel zastavit, dát zpátečku a vyvýšeninu objet. Krajina tady byla drsná, příkré svahy Cheviotského pohoří ustoupily močálům a skrytým kamenům a nemohl zařadit nejvyšší rychlost. Na druhou stranu ale foukal jen mírný vítr, a tak odhadoval, že balon brzy dohoní.

Předpokládal, že za deset, nanejvýš za patnáct minut. Posunul se na sedadle. Jeden den. Dvě honičky. Zažil už horší rána!
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„Ne, ne, ne, lidi, nemůžete všichni koukat dozadu! Potřebuju, abyste sledovali, kam letíme! A zachovejte klid. Přestaňte tady poskakovat!“

Cestující si Nigela nevšímali. Nahrnuli se do zadní části balonu, čelem ke směru, odkud přiletěli. V dálce uviděli mužskou postavu na čtyřkolce. Dotyčný jel za nimi.

„Poletíme výš,“ prohlásil Nigel a zapálil hořák. „Dokud nebudeme mít jistotu.“

„Nedohoní nás, že ne?“ ujišťoval se chlapec.

Další šlehnutí plamene. Balon začal stoupat. „Navázal už někdo kontakt se zemí? Nějaký signály v telefonu? Walte, co ta vysílačka?“

„Já jsem vystavil fotku na Twitteru,“ řekl hoch. „Nevím, jestli si jí už někdo všiml. Mám jenom třiačtyřicet přátel.“

„Já jsem se dovolal na tísňovou linku, ale ztratil jsem spojení,“ řekl jeho otec.

Jessica znovu zkontrolovala telefon. Signál stále nedostupný. Fotografie muže dole na zemi a mrtvého pilota ale byly bezpečně uloženy. Zpráva Neilovi bude odeslána, jakmile se podaří zachytit signál.

„Dlouho nás sledovat nevydrží,“ podotkl Nigel. „Dostanou se mu do cesty řeky, ohrady, všechno možné. Lidi, já potřebuju, abyste se nedívali zpátky, ale dopředu! Sám všechno nezvládnu. Walte, tak co tam je!“

„Před námi jsou lesy,“ zaslechla Jessica sestru. „Musíme se jim vyhnout. A jižně stojí sloupy elektrického vedení!“

„Je pryč. Už ho nevidím.“

Jessica se ohlédla. Čtyřkolka a její řidič opravdu zmizeli z dohledu.

„Je v mělkém údolí,“ řekl novinář. „Popojíždění po svazích nahoru a dolů ho zpomalí. Všichni dál zkoušejte telefony.“

Walter stál znovu na nohou, obličej bledý a ztrhaný. „Nigu, v tomhle koši žádná vysílačka není!“

„Musí tady být. Vždyť jsme slyšeli, jak ji Sean používá!“

„Díval jsem se všude. Nakouknul jsem do každé kapsy, batohu, všude. Není tady.“

„Já vím, kde je.“

Jessica se obrátila a viděla, že se sestře lesknou oči slzami. „Sean měl vysílačku pověšenou na šňůrce kolem krku,“ řekla Isabel. „Když ji nepoužíval, nejspíš ji zasunul do kapsy.“

„Co to vykládáte?“ nechápal jeden z mužů.

„Vy jste to neviděli. Netušili jste to. Za nic nemůžete.“

Všichni cestující nevěřícně zírali na klidně se tvářící sestru. „My jsme ji vyhodili? Hodili jsme ji přes palubu, když jsme vyhazovali Seana?“

„Já vám to říkala!“ úpěla Natalie. „Povídala jsem vám, abyste to nedělali!“

„Ne, nic takovýho jste neříkala, do hajzlu!“ spustil Walter. „Povídala jste, abychom ho nepokládali k vám do koše!“

„Takový tón není nutný,“ vybafl její manžel.

„Ježíši, jste debil, nebo co? Podívejte se, v jaké jsme situaci! Můžete mi říct, kdy už je vhodný mluvit hrubě, když ne teď?“

Vystrašené oči vrhaly nasupené pohledy na druhou stranu koše. „Neumíte se chovat!“

„Dost! Ticho!“

Díkybohu Nigela poslechli. Situaci teď ovládal on.

„Neeexistují žádné možnosti, jak se spojit se zemí?“ zeptal se Nigel.

„Máme telefony,“ řekl Bob. „Dříve nebo později zachytíme signál. Budeme muset zůstat nahoře trochu déle, to je všechno.“

„Odeslal jsem další tvít,“ řekl chlapec. „A můj první někdo předal dál. A možná se mi povedlo odeslat zprávu babičce.“

Díkybohu za toho kluka! pomyslela si Jessica. „Co ten chlápek na čtyřkolce?“ zeptala se. „Setřásli jsme ho?“

„Ne. Je někde vzadu, ale pořád nás sleduje,“ řekl novinář. „Rozhodně bychom měli zůstat nahoře.“

„Dobře. Zůstat nahoře se v tuhle chvíli jeví rozumný.“ Nigel přejížděl pohledem od jedné plynové bomby ke druhé. „Problém je, že tenhle tank se vyprazdňuje. Potřebujeme zjistit, jak ho vyměnit.“

„Já se na to podívám,“ řekl Walt.

Nigel zapálil hořák. Balon znovu nabral výšku. „Než risknu odpojení nádrže, musíme být dost vysoko. A koukejte kolem sebe. Nevidí někdo silnici? Auto? A zkoušejte mobily,“ spustil, když se v reakci na opětovné stoupání zvedla vlna protestů.

Opět upustil plyn. Variometr ukazoval 1200 m… 1260 m… 1350 m… Balon se vzpamatoval. Ovzduší bylo mnohem chladnější.

„Myslím, že vím, jak to provést, ale potřeboval bych ještě někoho kvůli kontrole,“ řekl Walt.

„Získáváme před ním náskok!“

„No tak fajn!“

Najednou svět potemněl. Zahalil je stín. Balon nad jejich hlavami se prudce zhoupl a jeho dokonale kulatý plášť se začal vzdouvat a kroutit.

„Tohle nedopadne dobře,“ pronesl Martyn při pohledu vzhůru.

„Dostali jsme se do náhlýho poryvu větru,“ řekl Nigel. „Nejspíš bychom teď měli klesnout, uvidíme, jestli se z toho dokážeme dostat. Počkej, Walte, podívám se na to.“ Přesunul se na Waltovu stranu koše. „Škubeš tím ventilem moc rychle.“

Oba muži si vyměnili místa.

„Myslíš tohle?“ Walt uchopil tenkou barevnou šňůru.

Nigel nezaváhal. „Mám to! Musíme odšroubovat tuhle klapku a vyměnit trubku. Jo, kámo. Barevná šňůra. Zlehka za ni zatáhni!“

Walter zatahal za šňůru a svět zmizel.

Jessica na okamžik zažila stav beztíže podobný jízdě rychle klesajícím výtahem. Zhoupl se jí žaludek a uvědomila si, že koš padá.

„Co se děje?“

„Proboha, co to má být?“

Koš stále padal. Nabírali rychlost. Klečela na kolenou, řítila se k zemi, vlasy jí vlály kolem hlavy. Obrovská tíha ji tlačila dolů, svírala jí lebeční kosti.

Nahoru! Nahoru! Vstaň!

Vztáhla ruku, chňapala po něčem, co by jí poskytlo oporu, aby se mohla pevně zachytit světa. Její ruce nahmátly stěnu koše. Soukala se vzhůru, jako kdyby se nořila z vody.

Koš se během pádu nakláněl, těžší cestující se blížili k zemi rychleji. Nad okrajem koše zahlédla spirálovitě se přibližující šedé, zelené a hnědé obrysy krajiny pod nimi.

Všichni v koši křičeli. Ona nejspíš také.

„Nech to být! Walte, nech to být!“ Nigel měl jednu paži ovinutou kolem podpůrných lan, chodidla zapřená o cosi na podlaze. „Nech to být!“

Jessica s vypětím sil upřela oči na variometr: 1200 m… 1050 m… Vzdálenost k zemi se zkracovala.

Walter ležel zhroucený na dně koše. „Vždyť jo!“

„Za co jsi sakra zatahal?“ křikl na něj Nigel.

Walter, v obličeji popelavý, ukázal na tenkou červenou šňůru.

… 900 m… 750 m…

Nigel v panice svraštil obličej, jako by dostal úder neviditelnou rukou. „To není ona! Já jsem tahal za jinou!“

Plášť nad jejich hlavami už úplně ztratil tvar, zhroutil se dovnitř, najednou byl tak blízko, že se ho téměř mohli dotknout.

… 600 m… 540 m… 450 m…

„Ne, ne, ne!“ úpěla Natálie na druhé straně koše mimo jejich zorné pole.

„Hořák!“ slyšela Jessica v hlavě, ale netušila, zda jsou její slova přes hučení větru a výkřiky dostatečně jasná. „Nedosáhnu na něj! Nigele, použijte hořák!“

Nigel se s jednou rukou na rámu hořáku natáhl a uvolnil plyn. Ten vyrazil do výšky. Deset vteřin. Jessica si nebyla jistá, jestli ještě mají deset vteřin. Země jim teď letěla vstříc, aby se s nimi setkala, připravovala se, že je všechny spolkne. Nigel znovu zapálil hořák, ale obrovský plamen, horký a jasný, situaci nijak zvlášť neovlivnil. Zplihlý a mrtvý plášť se nad nimi vznášel jen proto, že klesali tak rychle.

… 270 m… 165 m…

Zírala na červenou šňůru, která způsobila vypuštění vzduchu. Opodál spočívala další, barevně pruhovaná, za kterou tahal Nigel.

„Šňůry jsou dvě!“ křikla na něj. „Zaberte za tu druhou!“

… 90 m… 75 m…

„Mohli bychom zhoršit situaci!“

„Jak by se ještě mohla zhoršit?“ Jessica se naklonila a na okamžik jí blesklo hlavou, že opustí koš. Popadla pruhovanou šňůru a zatáhla.

Klesání pokračovalo. Rozhostilo se ticho, jako by lidé okolo ní byli příliš vyděšení na to, aby mohli křičet. Vzhlédla.

Balon se vzdouval a kymácel, potom se prudce rozvinul do původního tvaru. Koš trochu poskočil a pak se zdálo, že visí ve vzduchu, jako by ho zachytily obrovské ruce. Pocit, že padají, zmizel.

… 60 m… 54 m… 45 m… Stále klesali, ale mnohem pomaleji. Nigel opět zapálil hořák… 42 m… 36 m…

Začala počítat. Sedm, osm, devět, deset.

… 21 m… 15 m… 16,5 m… 18 m… Vyrovnali pád. Kdosi hlasitě zvracel.

„Díkybohu!“ Nigelovi vyrazily na obličeji krůpěje potu. „Nikdo se znovu nedotýkejte červený šňůry!“ Zhluboka se nadechl a obrátil se k Walterovi. „Udržuj plamen. Vyměním láhve!“

Zdálo se, že jsou lákavě blízko zemi. Znovu rozeznávali detaily stromů. V dálce zahlédli shluk budov a lesklou modrošedou silnici.

„Vidíte někdo toho chlapa?“ Bob se znovu vyhoupl na okraj koše. „V téhle výšce jsme určitě na dostřel!“

„Musíme nahoru! Okamžitě!“ vyjekla Isabel. „Narazíme do sloupu!“

Všechny hlavy se otočily. Ocitli se nebezpečně blízko elektrickému vedení vedoucímu napříč parkem.

Walter zapálil hořák. Pak podruhé. Sloup se každou vteřinou přibližoval. Přesto uplynula ještě spousta vteřin, než začali stoupat. Balon se začal zvolna, líně zvedat.

„Držte se!“ křikl Martyn. „Chyťte se něčeho!“

Proletěli kolem špičky sloupu, tak blízko, že se Jessica mohla vyklonit a dotknout se ho. Cestující si kolektivně oddychli úlevou a v tu chvíli koš vrazil do drátů.

Ozvala se ohlušující rána. Kolem létaly jiskry. Koš poskočil, naklonil se a vyklopil Natálii a jejího manžela, jako by je vysypali z kontejneru na odpadky. Pluli vzduchem, stále se tiskli k sobě a ve vzduchovém víru za sebou zanechávali pach spáleniny. Dívka spustila křik, jako když se rozezní siréna.

Koš znovu narazil do drátů. Bob, který dosud seděl riskantně vysoko na okraji, ztratil rovnováhu, křečovitě hmátl do prázdna a vzápětí také on přepadl. Přistál v drátech sotva tři metry pod košem. Uvízl dost blízko ke sloupu, aby proud přeskočil, proběhl jím a uzavřel obvod. Jeho tělo se začalo otřásat a z oblečení pomalu stoupal dým jako unikající hadi. Z úst mu vyskakovaly výkřiky jako elektrické výboje, které je způsobily.

Dole pod ním Natálie a její manžel dopadli na zem.

„Panebože, panebože, panebože!“ matčiny prsty na ramenou dětí zbělely.

„Zapněte si pásy!“ Účetní se naklonil k rodině. „Všichni se připoutejte!“

Nigel se snažil zapálit hořák, ale plamen byl příliš slabý, aby způsobil nějakou zásadní změnu. „Jdeme k zemi, lidi! Nemám už řízení pod kontrolou! Zapněte si pásy!“

„Dopadneme tamhle na ty stromy!“

„Bello, já ti zapnu pásy. Nehýbej se, kruci!“

Jessica očekávala náraz. Stromy se řítily k nim, viděla rychlý pohyb zlatě zbarveného listí. Přesto ji prudkost úderu překvapila. Prudce jí to mrštilo o podlahu, hlavou se silně udeřila o pevný kov uvolněného pásu. Vteřinu předtím, než svět zmizel, zahlédla sestru, jejíž bezpečnostní pás nestačila zapnout, vymrštěnou z koše. Bella se vznesla do vzduchu, černé šaty za ní vlály. Pak zmizela z dohledu.

Bella letěla.
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O dvacet osm let dříve

Tři děti seděly se zkříženýma nohama v písku kolem rozestavěného hradu, dost daleko od moře. Bublina prvotního nadšení praskla, když si uvědomily, že holýma rukama, bez kyblíků a lopatek, ani zdaleka nevytvoří takové zídky s věžičkami a cimbuřími, jaké vídají v knihách.

Nejmladší dítě, dívku teprve osmiletou, ale přesto z celé trojice nejvíc trpělivou, napadlo, že by snad mohli hromadu písku vylepšit ozdobami ze škeblí, oblázků a chaluh, ale sourozenci už ztratili zájem.

„Cestovat časem,“ řekl nejstarší, přibližně čtrnáctiletý chlapec. Na svůj věk byl vysoký, stejně jako jeho sestry měl tmavé vlasy a hnědé oči, husté řasy a plné rty. Když se usmíval, jeho zuby se zdály velké a čistě bílé. „Mohl bych se vrátit zpátky k velkým zločinům a zabránit, aby se staly.“

„No jo, to by bylo skvělý,“ řeklo prostřední dítě.

Hmm, možná, pomyslela si nejmladší, ale na druhou stranu bys mohl způsobit o moc větší potíže, než jaký plynuly ze zločinů. Na osmileté dítě byla bystrá.

„Já bych chtěla lítat.“ Prostřední dívka natáhla paže za sebe a napodobila jimi křídla. „Abych se mohla vznést a letět k oblakům. Všechno vidět a vydat se kamkoli.“

Nejmladší dívka si pomyslela, že to zní úžasně. A taky dost děsivě.

„A co ty, Jessie?“ zeptal se hoch. „Jakou ty by sis vybrala superschopnost?“

Jessica přemýšlela trochu déle. Občas – vlastně většinou – bývalo těžké držet s těmi dvěma krok.

„Mně by se líbilo, kdybych byla neviditelná!“ řekla, a protože to neznělo moc působivě, dodala: „Mít takovou schopnost, abych zmizela. Umět se proměnit v neviditelnou a zase zpátky, chápete. Nemyslím to tak, že bych chtěla být neviditelná pořád!“

Na chvíli se rozhostilo ticho a Jessica uvažovala, jestli neřekla něco nejasného, nebo dokonce úplnou hloupost.

„Jessie, ty jsi taková myš, stejně jsi polovinu času neviditelná!“ prohodil její bratr.

„Nedělej si z ní legraci!“ Bella se na sestru usmála. „Neviditelnost je báječná supervlastnost!“

„Jdeme ke skalním jezírkům!“ Ned vyskočil a rozběhl se po pláži. Bella byla také v mžiku na nohou.

„A co boty?“ Jessica se ohlédla k písečným dunám, kde nechali hromádku bot a ponožek.

„Nic se jim nestane!“ Bella nedočkavě poskakovala, nejraději by uháněla za Nedem. „Tak vysoko příliv nedosáhne. A kdo by kradl Nedovy tenisky?“

Vyrazila. Jessica věděla, že tak rychle běžet nedokáže. Loudavě se vydala za nimi. Však ona na ni Bella počká. Jako vždycky.
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Středa, 20. září

Žena, kterou sledoval, jak spirálovitě padá z balonu k zemi, přistála na muži, který dopadl těsně před ní. Ležela s hlavou odvrácenou a nohama rozhozenýma přes horní část jeho těla. Když Patrick přijel blíž, vypadali spíš jako panenky hozené do příliš těsné krabičky. Jejich bezvládné končetiny dopadly v neobvyklých pozicích, ohnuté v nepřirozených úhlech.

Nehýbali se.

Zastavil dvacet metrů od nich a vystoupil z čtyřkolky. Pušku nechal na sedadle, aby ho nelákalo ji použít. Zamířil k těm dvěma a cestou dával pozor na uvolněné kameny, hluboké kaluže i na případné svědky. Shinto k nim doběhl první a sklonil čenich blíž.

Doufal, že najde jinou ženu. Tohle nebyla ta v zelené bundě, která na něj zírala, jako by si ukládala do paměti každou linii a křivku jeho obličeje. Nebo jako kdyby ho už znala. Tahle žena byla starší, určitě jí bylo hodně přes padesát let. Měla hnědé obarvené vlasy, u kořínků šedivé. Byla plnoštíhlá, pleť měla šedivou, povolené rysy.

Ta v zeleném byla štíhlá, vypadala, že je v dobré kondici. Možná by utíkala nebo se prala. Potlačil vlnu vzrušení.

Balon už neviděl, ale daleko doletět nemohl. Po takovém nárazu do elektrického vedení to nebylo možné. Vzhlédl. Muž nad ním se ještě pohupoval. Několik drátů bylo potrhaných. Jeden se komíhal a odletovaly od něj jiskry. Pach mu připomínal večery, kdy jeho rodina grilovala..

Aspoň si s ním nemusí dělat starosti. Tři dole, devět zbývá, pokud se nemýlí a na palubě bylo dvanáct lidí. Sklonil se a prohledal dvojici mrtvých. V kapse chlápka nahmatal telefon. Přímo pod mužem visícím v drátech našel další mobil v sytě červeném pouzdru. Vzal si obojí.

Přivolal psa a vrátil se ke čtyřkolce. Cestou našlapoval na pevnější kousky půdy nebo pružnější ostrůvky vřesu. Znovu nastartoval a vyrazil. Nepřestával myslet na tmavovlasou ženu v zelené bundě.

Doufal, že není mrtvá. Zatím.
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Bolest byla všude, proudila jejím tělem jako krev při transfúzi. Jessica ji zaslechla v hlavě i ve výkřicích všech kolem. Když koš podruhé a pak potřetí narazil do stromu, slyšela praskání lebek při střetu s tvrdým povrchem, křupání kostí. Kov skřípal o kov. Dráty syčely jako šílení hadi. Proutěný koš před jejíma očima byl rozervaný, probodnutý rozeklanou větví, která trčela směrem k ní. Minula ji o několik centimetrů.

Koš tvrdě udeřil o zem a poskočil. A znovu. Při každém nárazu jako by byla vržena proti kamenné zdi. Už neviděla Nigela u palubních přístrojů. Teď neměli žádného pilota.

Ležela na dně koše. Upírala pohled přímo vzhůru na plášť, ale jeho nádherná koule byla pokroucená do čehosi beztvarého a ošklivého. Jako by to po ní potměšile pošilhávalo. Instinktivně se odtáhla. Snažila se schoulit, přitáhnout končetiny blíž k tělu, ale měla je příliš rozhozené. V koši ji držel jen pás, a přece cítila, jak se jí ramenní svaly napínají a škubou úsilím. Koš jednou poskočil a skřípot i bouchání ustalo.

Chvíli uvažovala, jestli je v koši sama, jediná, která nebyla vymrštěna přes palubu, ale pak k jejímu sluchu pronikl křik. Ostatní dosud připoutaní k tomuhle chatrnému proutěnému výtvoru se drželi a křičeli.

Neměla tušení, kde je sestra.

Koš do čehosi vletěl a naklonil se. Udeřila se o stěnu a poškrábala si obličej o roztřepený horní okraj. Opodál se ozval pronikavý výkřik a během pádu k zemi slábl. Pak se zdálo, že se koš ustálil.

„Bello!“

Výkřik jako odpověď. Hlas nezněl jako sestřin, ale nebyla si jistá.

„Bello, já tě nevidím!“

Balon se znovu vznesl k obloze a koš na zlomek vteřiny obklopila jasná, čistá modř.
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O dvacet dva let dříve

Tak hutný odstín modré Jessica ještě nikdy neviděla.

Čistá modrá, jasná a sytá. Na safír příliš světlá, až moc tmavá na chrpu. Její tón zkrátka nebylo možné přirovnat k žádnému jinému. Barva věčnosti, nadčasovosti, člověk se do ní mohl hluboko ponořit.

Ona ale věděla, že pro ni bude navždy znamenat barvu smutku.

Moře bylo také modré, a klidnější, než je kdy viděla. Když racek letěl nízko a zvedal za sebou závoj písku, jeho ladné bílé tělo se dokonale odráželo na hladině.

Sestra kráčela pár metrů před ní. Jessica se rozplakala a zůstala pozadu.

„Nechápu to, Bello!“ volala.

Isabel přerušila chůzi, ale neotočila se, dokonce ani nepřenesla váhu na obě chodidla. Zarazila se, ale nezastavila. Tohle nebude rozhovor, pouze zopakuje to hlavní, co už řekla.

„Nečekám, že to pochopíš, Jess. Zatím ne.“

Jessice došly argumenty. Nemohla dělat nic jiného než plakat a stěžovat si jako dítě. „Nejdřív mamka, pak Ned, pak táta. A teď ty. Přijdu o všechny!“

V duchu dupla do písku. Její trápení se proměnilo v zuřivost. A navíc měla strach. Bylo jí sice čtrnáct, ale pořád v sobě nosila přirozený dětský strach z opuštěnosti.

Bella se obrátila, vrátila se o pár kroků zpátky a Jessicu objala. Pořád byla vyšší. Jessica celé roky čekala, kdy sestru dohoní. Teď ji napadlo, jestli k tomu vůbec někdy dojde.

„Budeš v pořádku, Jess. Tetička Brenda a strýček Rob tě zbožňují. Dobře se o tebe postarají. Za čtyři roky půjdeš na vysokou. Povedeš si skvěle a já na tebe budu pyšná. A pak se vdáš a pořídíš si děti. Budeš šťastná a tenhle smutek odsuneš jako něco, co tě provázelo kdysi, ale už je to pryč.“

„A co Ned? Proč nemůže domů, abychom žili společně? Ty, já a Ned?“

Bella strnula. „Nejde to, Jess. Na tohle se mě už nesmíš ptát.“

„Ale proč? Co provedl? Proč musel odejít? A kam vůbec šel?“

Bella se pomalu odtáhla. Jessica ji nechtěla pustit, ale sestra byla silnější. Vždycky to tak bylo. Couvla, aby na ni Jessica nedosáhla.

„Jednou ti povím víc, Jess. Až budeš starší. Ale teď se musíš smířit s tím, že nemáme na vybranou.“

„Všichni mě opuštějí!“

„Jess, já s tebou teď nemůžu žít, ale nikdy tě neopustím. Slibuju. Nikdy!“
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Středa, 20. září

Ostatní cestující byli mrtví. Určitě. Cítila, jak jí prostupuje ticho, vkrádá se do jejích úst a rozlévá se dolů jako temný sliz, zaplňuje každou dutinu jejího těla.

Vlastně to vůbec nebylo tak zlé, jen takové klidné odcházení.

Výbuch ji vymrštil do vzduchu. Na obličeji cítila spalující žár, pak bodání drobných ranek po celém těle. Pomyslela na pekelné plameny a na tisíc malých ďáblíků, kteří ji bodají vidlemi. Připadala si těžká. V celém těle cítila ochromující bolest. Jako by visela z velké výšky.

Pak nic.

12

O dvacet jeden rok dříve

Lidé se dávali do pohybu a plameny svíček se třepetaly. Obřad se chýlil ke konci. Několik žen si tisklo k obličejům kapesníky. Všude kolem bylo slyšet popotahování, dokonce ojedinělý vzlyk.

„Nádherný obřad,“ řekl kdosi vzadu.

Jessica si v novém červeném kabátu a klobouku připadala chladná a nehybná jako kamenné sloupy.

Průvod prošel uličkou za úžasného crescenda varhaních tónů. Jessica měla dojem, že všichni upírají oči jen na Bellu. Její dlouhé krajkové šaty se leskly ve světle svíček a obličej měla jako vytesaný z mramoru. Snubní prsten na levé ruce zářil.

Její sestra nikdy nevypadala půvabněji. Hlavy se otáčely a sledovaly roztomilou dívku ve svatební róbě neslyšně kráčející uličkou a dveřmi kaple ven. Jako by se usmívala na cosi v dálce. Jessica ucítila na rameni dlaň.

„Pojď, zlatíčko,“ řekla teta Brenda. Také ona si pro tuto příležitost pořídila nový kabát a klobouk.

Shromáždění se dalo do pohybu, a to hned za průvodem. Jessica seděla na jednom ze sedadel v uličce a nyní si vzala kabelku a připojila se k ostatním. Teta se strýcem ji následovali.

V přední místnosti kaple i na schodech do zahrady se lidé shlukovali, vážně klábosili, blahopřáli si a předstírali, že jsou šťastní.

Nikdo z přítomných šťastný nebyl. Byla to směšná fraška. A její bystrá, silná, moudrá sestra měla být její součástí.

Jessica se protlačila zástupem a hlavními dveřmi ven. Seběhla po šesti schodech. Na pozemku zahlédla pávy. Vždycky se jich trochu bála, ale teď ji napadlo, že je snad prožene.

A některému nejspíš zakroutí krkem!

„Jess!“

Otočila se. Nahoře na schodech stála Bella. Jednou rukou si přidržovala krajkové šaty a opatrně scházela dolů k sestře. Vypadala kouzelně. A velmi smutně.

„Tváříš se žalostně!“ podotkla Jessica. „Je to výsměch. Ještě hůř. Je to odporný.“

Bella vzdychla. „Já tohle potřebuju udělat. Musíš se s tím smířit. Máš vlastní život, ten si řiď. Proč mě nenecháš, abych si řídila svůj?“

Jessica přistoupila blíž a zasyčela sestře do tváře: „Protože tohle nejsi ty! Podívej se na sebe, vyšňořená jako nevěsta, v laciných nylonových šatech z druhý ruky! Kde je tvůj ženich, Isabel? Vdaná žena bez muže? To je vtip!“

„Mrzí mě, že to vidíš takhle. Musím už jít. Převléknout se.“

Odcházela a pod nohama jí chřupal štěrk. V těsném korzetu a dlouhé splývavé sukni vypadala neskutečně útlá. Jessica věděla, že takhle sestru vidí naposledy. Až se Bella s ostatními vrátí z pokojů dolů a připojí se ke shromáždění v kapli, budou všechny zahalené v černém.

„Tady nezůstaneš!“ vykřikla Jessica. „Nevím, před čím utíkáš, a nezajímá mě, čeho se bojíš, ale tohle je absurdní!“

Isabel se neotočila.

„Slyšíš mě, Bello? Ty nikdy nebudeš jeptiškou!“

Lidé na schodech, další kandidátky, které právě úředně potvrdily svůj slib, jejich rodiny i několik černě oděných příslušnic karmelitánského řádu, je obě pozorovali.

Jessica se obrátila a zamířila z převorství ven. Do téhle chvíle nevěděla, že je možné takhle moc ublížit.
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Středa, 20. září

Kde je? Kde je tohle místo temnoty a bolesti? Nevěděla, že je možné tolik ublížit. Byla zevnitř roztrhaná na kusy a rozdrcená na prach. Tělo měla rozlámané. Z téhle bolesti nebylo úniku, celou ji sžírala.

Nedýchala, jen sténala a lapala po každém dechu. Ležela zmatená, vystrašená, neschopná pohybu. Navíc měl pocit, že je zraněná už dlouho a střídavě upadá do bezvědomí.

Kolem to praskalo a šumělo jako uvnitř vadné vysílačky. Vysílačka! Walter hledal vysílačku. Ale Walter vyskočil z koše po druhém nárazu do stromů. Vrhl se přes boční stěnu a zmizel.

Co se jí proboha stalo?

Pamatovala si jízdu autem za šera před svítáním.

Kolem bledé, napjaté obličeje.

Nigel – odvážný, pohotový Nigel – křičí na ně, aby se připoutali, i když se řítili neuvěřitelnou rychlostí posledním kouskem oblohy.

Balon. Havarovali.

Otevřela ústa. Nic z nich nevyšlo. Zkusila oči. Alespoň ty ještě fungovaly. Několik vteřin mrkala, aby potlačila slzy, pak byla schopná se soustředit.

Byla na stromě, kolem suché žluté listí. Cosi tvrdého ji tlačilo do zátylku a něco jiného dloubalo do krku. Ležela, zírala vzhůru do změti větví a listoví, a začala si uvědomovat, že bolest, která jí prostupuje, se mění, vychází z určitých ohnisek. Byla schopná říct, které části těla ji bolí, a které ne. Většina bolela. Kromě toho si uvědomovala, že leží na boku, jednu nohu má zaklíněnou výš, druhá jí volně visí.

Mimo její zorné pole se ozvalo hlasité plesknutí. Otočila hlavu, přestože měla dojem, že ji krk stěží udrží. Balon. Byl blízko, sotva tři metry od ní. Visel prázdný a vyčerpaný ve větvích. Poskočil a napnul se, zoufale toužil být znovu volný, naposledy vzlétnout, ale větve ho pevně držely. Pak opět cosi vyrušilo její pozornost, a sice hlas přímo zdola.

„Pomoc! Pomoc! Slyší mě někdo?“

Ještě někdo je naživu. Začala tápat kolem sebe. Věděla, že je poměrně vysoko nad zemí, a děsila se praskavého zvuku, který mohl znamenat, že větev pod ní povoluje. Aspoň že paže dělaly, co jim řekla. Mohla hýbat hlavou. Vzhlédla a uviděla svislou stopu z polámaných větví. Nad její hlavou, příliš vysoko, aby tam dosáhla, zahlédla tyrkysové pouzdro na mobil. Mezi žlutým listím téměř nebylo vidět.

Ten telefon byl z jakéhosi důvodu mimořádně důležitý.
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Patrick zdolal na čtyřkolce poslední vyvýšeninu a usmál se. Plášť balonu zčásti zahaloval korunu stromu a obojí připomínalo neobratně zabalený vánoční dárek. Koš visel nahnutý k jedné straně pár stop nad zemí. Uvolnil jednu ruku a vytáhl telefon. Signál stále nebyl dostupný, ale přístroj mu oznamoval, že od chvíle, kdy balon přeletěl nad starým domem, uplynulo bezmála třicet minut. Pokud byl pilot v rádiovém spojení s pozemním personálem, pomoc zřejmě dorazí co nevidět. Moc času mu nezbývá.

Drkotal přes mokřinu a málem si nevšiml muže ležícího obličejem dolů ve vřesu. Jeho tělo bylo téměř zakryto bujným porostem, dosud nezasaženým zimními mrazy. Nebýt jasně barevné bundy, přejel by ho! Zastavil opět dostatečně daleko, vypnul motor a rozběhl se k dotyčnému.

Snažil se nepodléhat panice, ale pozemní personál má horkovzdušné balony vždycky dobře pod kontrolou a nikdy nebývá daleko.

Tenhle chlapík vyskočil. Jinak by nemohl ležet v takové vzdálenosti. Pravou nohu měl zlomenou, nepřirozeně ohnutou. Mít taková zranění kůň, Patrick by ho bez okolků oddělal. Nemluvě o psovi.

Dotyčný byl ještě naživu. Ze vzdálenosti několika kroků bylo možné vidět jeho rychle a namáhavě se zvedající a klesající hrudník a slyšet, jak dech syčí v poškozených plicích. V ústech se mu hromadila krev a vytékala do vřesu.

Patrick nad zraněným chvíli postával, neměl tušení, jestli o něm dotyčný ví. Pak si zprudka klekl dotyčnému na záda a přitiskl mu tak obličej k zemi. Sevřel jeho hlavu, zhluboka se nadechl, zatáhl vzhůru a pootočil.

Vaz praskl s uspokojujícím křupnutím.

Musel prohledat tři kapsy, než našel mužův mobil. Zasunul přístroj do své kapsy k prvnímu, který vzal mrtvé dvojici, a k dalšímu, jejž našel pod mužem visícím z drátů elektrického vedení. Čtyři pasažéři byli mimo hru, zbývalo osm. Matka a dva teenageři, vybavil si. A pár chlapů.

A žena v zelené bundě. Tu si nechával na konec.

Zamířil ke čtyřkolce, nasedl a popojel blíž k balonu. Došlo k výbuchu, ale jen slabšímu, protože za sebou nezanechal viditelné stopy, ale Patrick si všiml, že proutěný koš je zčásti zčernalý a ohořelý. K větvím stoupaly tenké spirály dýmu.

Znovu sesedl a opatrně kráčel blíž. Jestli jsou cestující ještě naživu a schopni se bránit, s největší pravděpodobností budou v koši. Když se přiblížil na několik kroků, zaslechl kohosi křičet.

„Je tady někdo? Pomozte mi!“

Je zbytečné, aby byl zticha. Určitě slyšela čtyřkolku.

„Můj syn je vážně zraněný! Myslím, že má zlomenou nohu. Netuším, kde jsou manžel a dcera. Můžete nám pomoct, prosím?“

Jistě, může! On má zatraceně dobrou představu, kde je její manžel! Pět kroků od koše leželo tělo, rozvalené na ostrých kamenech. Pět lidí je vyřízeno. Tenhle chlapík schytal hlavní nápor výbuchu! Patrick si prohlížel zarudlou, sežehnutou kůži mrtvého.

„Váš manžel přišel o obličej!“ zvolal. „Smrdí jako spálený maso! A vypadá to, že mu skrz košili vyčuhuje žebro!“

Chvíli bylo ticho, pak se ozvalo: „Kdo jste?“

„Nemějte strach. Jsem tady, abych vám pomohl. Dám všechno do pořádku.“

Žena neodpovídala.

Přistoupil ke koši a zaslechl ji, jak sténá.

„Čau!“ Naklonil se nad okraj.

Vzhlédla a natáhla paže, jako by chránila syna, který ležel vedle ní. Její zkroucené nohy se nepohnuly.

„Mému synovi je teprve patnáct,“ řekla. „Neubližujte nám, prosím.“

Její syn byl mrtvý. Kůže už dostávala mdle bledou barvu.

„Dejte mi jeho telefon!“

Tupě na něj zírala. „Nevím, kde je!“

Popadl ji za vlasy a vytáhl vzhůru. Slyšel odporné křupání zlomených kostí drhnoucích o sebe. Přidušeně vykřikla.

Otočil se, zahlédl kámen správné velikosti a sehnul se, aby jej zvedl.

Byla odolnější, než vypadala. Potřebovala tři pořádné rány, než ji dorazil. Sedm jich má z krku. Zbývá pět.

Chlap, který si nejspíš představoval, že je pilot, byl dosud připoutaný pásem uprostřed koše. Jeho hlava byla téměř čistým řezem oddělena od těla kovovou konstrukcí, ke které byly původně připevněny hořáky. Krev ještě prýštila, ale slabě. Také jeho zasáhl výbuch.

Čtyři pořád chybějí. Jednou z nich je teenagerka. A žena v zeleném.

Nespouštěl oči z obzoru, uši měl nastražené. Obešel koš, aby zkontroloval další oddělení. Našel jediného muže. Ležel schoulený v rohu balonu, všude kolem krev. Naklonil se blíž a uviděl lesklou bílou kost vyčnívající z mužova krku. V horní kapse jeho bundy našel telefon. Všechno šlo dobře. Jen mu zřejmě už nezbýval čas.

Ve chvíli, kdy si říkal, že musí všeho nechat a jít, věřit, že nikdo nepřežil a všechno dopadne, jak má, všiml si tmavě hnědých vlasů. Žena ležela u paty statného buku.

Stál naprosto tiše a pozoroval, vychutnával si ten okamžik. Vtom cosi zaslechl. Šelest. Přicházel přímo shora.
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Tiskla se ke kmeni stromu, vdechovala vůni vlhkých pilin. Bála se, že ztratí oporu pod nohama. Pomalu se sunula dolů, až mezi větvemi rozeznala trávu v mokřině a roh nakloněného koše.

Dole přijížděla čtyřkolka. Když motor utichl, zdálo se, že stroj stojí přímo pod ní. Ozval se rozčilený psí štěkot a žena na zemi znovu zavolala.

„Haló, můžete mi pomoct, prosím?“

Po zemi se pohyboval stín, shora zahlédla muže a sevřelo se jí hrdlo. Ne! Tenhle člověk nepřijel, aby jim pomohl! Neměla tušení, jak to ví, ale zkrátka to věděla. Pevně zavřela oči. Slyšela praštění kamene znovu a znovu dunícího o lidskou lebku, a přidušený nelidský křik vycházející z úst umírající ženy.

Pak ticho.

Jen na vteřinu. Jeho stín se dotkl kmene, pod chodidly zapraskaly bukvice napadané pod stromem. Odtáhla hlavu o vteřinu dříve, než dotyčný vzhlédl.

Slyšela jeho dech, cítila, jak bloudí pohledem mezi listy a větvemi.

„Je tam nahoře někdo?“ zavolal.

Přitiskla obličej ke kůře a zavřela oči. Téměř ji přemáhalo pokušení promluvit, ukončit mučivé napětí. Do větví se opřel vítr, slyšela šelest listí a pleskání potrhaného hedvábného pláště balonu, jako kdyby vítr stál na mužově straně a snažil se ji stáhnout ze stromu, nadzdvihnout látkovou pokrývku a odhalit ji.

„Haló?“ zavolal dotyčný znovu.

Pohrával si s ní. Mohl ji vidět. Kdyby se postavil na špičky, téměř by na ni dosáhl. Těžce oddychovala a čekala, kdy ucítí na kotníku stisk jeho ruky.

„Tady policie!“ prohlásil. „Ambulance je na cestě. Potřebuje někdo tam nahoře pomoc?“

On není od policie! Vítr hrábl chladnými prsty do větví, jako kdyby muž vyslal ke stromu temné myšlenky, že ji vypátrá. Měla dojem, že kolem pobíhají malí ďáblíci, zvedají listy a snaží se zavětřit její pach. Pak zaslechla praskání vysušené trávy. Dotyčný se otočil a vyšel ze stínu stromu.

Pořád si s ní pohrává. Chce ji vylákat. Nebo možná –

Pevně se držela a pomalu klouzala níž, až našla další větev. Visela teď na stromě nebezpečně odhalená. Zahlédla, jak muž odchází. Znala ho. Hlavou se jí mihl obraz. Viděla ho, jak zvedá pušku a sráží mladou ženu k zemi ranou kamenem do hlavy. Jde po nich!

Dlouhé vlnité vlasy mu splývaly zpod klobouku k zátylku. Měl široká ramena a pevné nohy. Mířil k postavě na zemi. Okamžitě ji poznala. V dostatečně krátké vzdálenosti zůstal stát a dloubl špičkou do těla její sestry.

Proč tam sestra leží a nehýbe se?

Musí něco podniknout! Tělo ji neposlouchalo. Jen zírala, ochromená hrůzou.

Zdálo se, že muž shlíží dolů celou věčnost. Vydechla a znovu se nadechla. A ještě jednou. Pozorovala ho, jak si kleká, sklání se – připadalo jí, že čichá k sestřiným vlasům.

Pohyboval hlavou vzad a vpřed jako zvíře, které se snaží vyčenichat potravu. Viděla, jak se mu při nadechování zvedají ramena. Nakonec vytáhl z kapsy mobil a upřel pohled na displej. Pak mávl zaťatou pěstí druhé ruky a začal ťukat do klávesnice. Když byl hotov, vyskočil a rázoval ke čtyřkolce. Nastartoval, obrátil vozítko a vyjel, telefon přitisknutý k tváři. Pes ho následoval.

Jakmile muž zmizel z dohledu, spustila se k zemi. Ve zmatené hlavě měla jedinou jasnou myšlenku. On její sestru nezabil. Ani se o to nepokusil. To znamená, že už je mrtvá.
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Když se Patrick vrátil k troskám sídla Harcourt Manor, bylo krátce po deváté. Vpředu vedle bratrova mercedesu stál zaparkovaný ocelově šedý Land-Rover Defender jeho matky. Vypnul motor a v tu chvíli si uvědomil, že zadržuje dech. Jeho dva starší bratři vystoupili a opřeli se z boku o vůz.

Z defenderu se s námahou soukala obtloustlá žena se sytě rezavými vlasy. Její vysoké boty zanechávaly v bahně hluboké stopy. Sukně, těsně obepínající široké boky, se jí v autě vytáhla nad kolena a odhalila otylé nohy v tlustých punčochách. Dotyčná měla na sobě stříbrně prošívané sako se zlatými zipy, na povislých boltcích se jí pohupovaly obrovité kruhové náušnice. Zamířila k němu. Mezi zuby svírala cigaretu. Když došla dost blízko, aby se mohla rozmáchnout k ráně, udělala přesně to. Rychlá, tvrdá facka na levou tvář mu málem ustřelila nos.

„Nech mě, mami!“ Aspoň už mohl dýchat. Čekání na tohle bylo vždycky nejhorší.

„Jak to, že jsi ten podělanej horkovzdušnej balon neslyšel? A kde je ta holka?“

Ukázal dozadu za dům, směrem do zahrady. Matka vykročila a při každém kroku se ozvalo mlasknutí vysokých bot v blátě. Bratři za ní. Shinto vyskočil do matčina auta a uvelebil se na zadním sedadle. Patrick se vydal za ostatními.

Dívka ležela, kde ji nechal. Matka rázně došla až k ní, přidřepla si a přiložila buclaté prsty k dívčinu krku. Druhou dlaň si položila na růženec pověšený na krku.

„Žije?“ zeptal se William.

„Má to nahnuté.“ Napřímila se. Jeho bratři se sklonili a zvedli dívčino bezvládné tělo. Všichni čtyři zamířili zpátky k přední části domu.

„Tak spusť, ty idiote!“ vyzvala ho matka.

„Zastřelil jsem toho chlapa u hořáku,“ řekl Patrick. „Ostatní zemřeli, když se balon zřítil.“ Sklopil víčka a koutkem oka pozoroval, jak se matka mračí a v pravé dlani svírá křížek připevněný na konci růžence. „Bože, žehnej nám a ochraňuj nás!“ zamumlala.

„Vyhodili ho z koše!“ pokračoval. „Vím, kde leží. Najdeme ho, tělo ukryjeme, a nikdo se nedozví, že to nebyla nešťastná náhoda!“

„Ty si myslíš, že s sebou neměli telefony, dutá hlavo? Fotili, posílali zprávy!“

„Tady není signál. A všechny telefony, který jsem našel, jsem sebral.“ Otevřel kapsu bundy a odhalil sbírku mobilů, která ho celou cestu zpátky tížila. Našel jich osm.

„Hmm, to samo o sobě vzbudí pozornost. Spousta lidí v baloně, a nikdo s sebou nemá mobil?“

„Na Twitteru je spousta zpráv,“ prohlásil Charles. William otevřel zadní dveře mercedesu a oba nacpali dívku dovnitř. „Ale jen retweety a komentáře. O samotným balonu nic, kromě prvních několika. A o tobě se nezmiňují.“

„Jestli nikdo neposlal esemesku ani tě nevyfotil, máme zatracený štěstí. A jak víš, že jsi je našel všechny?“

„No přece jsem je spočítal, když jsem spěchal za nimi. Dvanáct cestujících. Našel jsem jich deset. Všichni jsou mrtví.“

„Tys jich našel deset?“¨

„Neměl jsem čas. Žádný strach, mami, rozhodně jsou po smrti!“

„Potřebujeme najít pilota!“ řekl Charles.

„Já vím,“ řekla matka. „Než se v tý podělaný bažině začnou rojit policajti! Ježíši, stůj při nás! Tohle jsme nepotřebovali! Tenhle týden ne!“
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O dvacet let dříve

Dvě ženy, jedna ve volném zeleném svetru, druhá ve splývavém černém rouchu sestry karmelitánky, se brodily mělce navátým listím. Podzim dorazil do Northumberlandu pozdě, indiánské léto se protáhlo dlouho do října, a teprve koncem měsíce začalo listí měnit barvu a padat. Teď, první týden v listopadu, bylo počasí na tuto roční dobu nezvykle mírné a jablka v sadu náležejícím převorství ještě držela na větvích.

„Bello,“ řekla Jessica a zvedla košík z vrbového proutí.

„Hmm?“ odvětila sestra. Jablko, pro které se natahovala, jí spadlo do dlaně a putovalo do košíku.

„Víš, co udělám, když potřebuju něco vyřešit, nějaký problém, se kterým se potýkám?“

Isabel obešla strom, aby dosáhla na druhou stranu. „Mám dojem, že mi chceš něco říct. Podáš mi schůdek, prosím tě?“

Jessica opřela malý plastový schůdek o kmen, zkontrolovala, jestli drží pevně, a teprve potom ustoupila a nechala sestru, ať jej použije. „Vedu s tebou v duchu fiktivní rozhovor,“ řekla. „Předložím ti svoje námitky a ty odpovídáš.“

Isabel, na schůdku o dobrou hlavu vyšší, se na okamžik zamyslela. „A radím ti dobře?“ zeptala se.

„Hlavně mi říkáš, co chci slyšet.“

„Tohle není zrovna můj styl.“ Isabel se třemi jablky v dlani seskočila. „Líbí se mi tvůj svetr. Je nový?“

„No jo, od Hobbse. Jak to děláš ty?“

Isabel vykročila k dalšímu stromu. „A co?“

„Jak řešíš problémy? Taky se mnou vedeš v duchu rozhovory? Nebo s Hildegardou? Nebo, co já vím, s –“

„Bohem?“ doplnila ji Isabela. „Jakou barvu má podle tebe ten svetr?“

„Zelenou. Tak vedeš?“

„Kdybych věděla, že se po složení detektivních zkoušek začneš chovat tak dotěrně, nejsem si jistá, jestli bych tě k nim pobízela!“

„Mluvím vážně, Bello!“

Isabel chvíli mlčela, pak řekla: „Nemám moc problémů, které by si zasluhovaly takové úsilí. A zelená není přesné označení. Ten svetr má barvu jetele. Nebo smaragdu. Zkusila bych to, ale…“ Kývla na druhou stranu sadu, kde několik sester pracovalo na zeleninových záhonech. „Chápeš.“

Jessica cítila, jak se jí svírá žaludek. Tohle bylo pro Isabelu příznačné. Celé hodiny trpělivě naslouchala, když Jessica vykládala o svém životě, ale jakmile se zeptala na její…

„Když se mi daří,“ zkusila to znovu, „třeba se mi povede něco skvělýho v práci, nebo když jsem loni dostala to uznání, pokaždý si představuju, že mě pozoruješ skrytou kamerou a potichu mi fandíš!“

„Což taky samozřejmě vždycky dělám! Dokonce, i když žádná skrytá kamera neexistuje. Co má tohle všechno znamenat, Jess?“

„Nic pro tebe neznamenám, nebo jo?“

Sestra se zarazila. Jestli se jejímu výrazu dalo věřit, vypadala doopravdy vyděšeně. „Jess!“

Jessica naznačila pohybem ruky, že by měly pokračovat ve sběru ovoce. „Já vím, že mě máš ráda, to je jasné, ale kvůli mně se tvůj život nijak nemění. Žila by sis dokonale po svým, se mnou nebo beze mě.“

Když Isabela znovu promluvila, její hlas byl tichý a zamyšlený. Konečně vzala mladší sestru vážně. „To je absolutní nesmysl.“

„Já ti nic nevyčítám, opravdu. Obě jsme si vybraly podle svého, ale pořád mi nejde z hlavy, v čem je rozdíl. Kdybys mě ztratila, zvládla bys to dobře. Zatímco kdybych já přišla o tebe, jsem přesvědčená, že by to byl můj konec!“
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Středa, 20. září

Tělo její sestry leželo o několik kroků dál. Nemohla si splést ten pohled velkých kulatých očí, mrtvolnou bledost. Ztratila osobu, kterou na světě milovala ze všeho nejvíc. Takže je s ní konec?
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Když pilotovo tělo dopadlo na zem, Patrick si chytře zapamatoval, ve kterých místech k události došlo. Mírná vyvýšenina, úzký potok na jihozápadě, nevelký podrost stálezelených stromů na severu. Přesto mu trvalo bezmála hodinu, než ho znovu našel.

Pilot přistál v křovinaté oblasti. Ohromné rostliny kerblíku lesního a lopuchů sahaly výš než běžně vysoký člověk klestící si jimi cestu. Kopřivy rozrostlé při zemi a tlusté lodyhy bršlice chňapaly po kolech jeho čtyřkolky. Když se blížil k místu, zaslechl nedaleko za sebou matčin land rover a pak mercedes svého bratra.

Chvíli přemýšlel, pak prudce odbočil doleva. Půda tady byla kypřejší a zůstat tu trčet by pro jeho vznětlivou matku byla poslední kapka oleje do ohně. Objel hromadu kamenů a uviděl ho. Vzhledem k nápadné nepromokavé bundě zářící bílou, modrou a žlutou barvou na úbočí svahu to nebylo nic těžkého. Pilot ležel obličejem vzhůru, přesněji řečeno by tak ležel, kdyby nějaký obličej měl. Patrick přijel blíž a vypnul motor. Matka s bratrem za jeho zády provedli totéž.

Mary zachmuřeně přistoupila k tělu. Charles s Williamem ji okamžitě následovali. Po chvíli se připojil i Patrick. Občas bylo jednodušší souhlasit. Zírali na trup bez hlavy.

„Proboha, vlastní matka by ho nepoznala!“ řekla Mary.

„Policie ho pozná,“ podotkl Charles. „Otisky prstů. DNA.“

„Useknout mu prsty?“ navrhl William.

„Nemluv jako kretén! Stejně poznají, že je to on! Musíme se ho zbavit. Pate, prohledej mu kapsy!“

Patrick provedl, oč byl požádán, a v jedné z vnitřních kapes našel pilotův telefon a peněženku. Dotyčný se jmenoval Sean Allan. William s vyholenou hlavou a kůží sežehnutou letním sluncem shlížel na mrtvého muže a tvářil se znechuceně. „Nechápu jednu věc, kde má hlavu, sakra?“

Patrick se ani nemusel otáčet, aby věděl, jak se matka tváří. Všechny své syny zbožňovala, ale jak sama často říkala, některému to pálí víc a jinému méně.

„Já mu ji ustřelil,“ prohlásil a přešel k vnějším kapsám pilotovy bundy.

„Jo, ale stejně by tu někde měla být. Je to kost a krev a – z čeho je mozek?“

„Z mozku,“ řekl Charles.

„Jasně, ale já chci říct, že hlava zkrátka nezmizí jen proto, že byla ustřelená!“

„I hlupák může mít občas pravdu,“ zamumlala Mary. „V baloně budou po tom muži stopy. Policajti je najdou. I kdyby tohle nenašli nikdy.“ Dloubla špičkou do pilotova trupu. „Poznají, že se něco stalo.“

„Možná.“ Patrick dál prohledával kapsy. Bylo jich hodně. „Ale nebudou vědět co. A než získají jistotu, že je po čem pátrat, nezbude nic, co by mohli najít. A já mám kliku!“ Zvedl, co právě objevil: vysílačku!

„Nemohli volat o pomoc!“ dodal. „Ti tupouni blbí vyhodili vysílačku! A tady není dostupnej signál! Takže nemohli nikomu říct, co se stalo!“

Charles měl mimořádně bystrý sluch. Ustoupil stranou od ostatních. „Slyšíte to taky někdo?“

Chvíli poslouchali.

„Helikoptéra,“ řekla Mary. „Nacpěte ho do auta, kruci!“

Rázně zamířila k defenderu a otevřela zadní dveře. Její synové zvedli tělo, přenesli je a natěsnali do zadní části vozu. Navrch přehodili karimatku a zavřeli dveře.

„Domů?“ řekla Mary.

„Přijedu později,“ řekl Patrick. „Mám nějakou práci.“
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Neměla ponětí, jak dlouho seděla vedle sestřina těla. Dokonce si ani nebyla jistá, jestli byla celou dobu při vědomí. Věděla jen, že bolest v hlavě vysílá do jejího těla vlny nevolnosti, oblečení ji chladí a lepí se jí na kůži a nohy snad už nikdy nebude schopná narovnat a postavit se na ně.

Obloha ztmavla. Na obzoru zahlédla šedé pruhy valící se zprudka šikmo k zemi. Blížila se prudká bouře.

Lesnatý terén, kam se zřítili, ležel na jednom z nižších hřebenů parku. Přes stromy neviděla, ale jinak měla poměrně široký rozhled všemi směry. Nezahlédla žádné budovy ani silnice. Jedinou známkou, že planetu obývají také jiní lidé, bylo elektrické vedení.

Všude kolem leželi mrtví. Matka a syn, otec opodál balonu. Novinář, bezhlavý trup pěšího turisty v červené bundě. Tolik mrtvých! Třeba je jednou z nich. Možná jsou všude kolem duchové ostatních, a jen sedí a uvažují, co se proboha přihodilo.

Kdesi mimo její zorné pole zaštěkal pes. Pak kromě blížící se bouřky zaslechla rachot motoru čtyřkolky. Přicházel zdálky, ale sílil. Mířil sem. Jejím tělem znovu projela panika jako vroucí tekutina. On se vrací!
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„Ajaxi! Tady! Ajaxi, hochu!“

Vrchní inspektor Ajax Maldonado zůstal stát a s povzdechem se obrátil o sto osmdesát stupňů. Drobná Indka s obličejem zbrázděným hlubokými vráskami k němu mířila přes recepci rychlostí, jež se s ohledem na její věk, postavu a chodítko, které před sebou tlačila, zdála nemožná.

„Tereso, jak jste se sem dostala?“ Bydlela několik kilometrů odtud, a pokud věděl, auto nikdy nevlastnila.

„Číslo sedmnáct,“ oznámila mu. „Ti prevíti tam byli znovu. Vulgarity na plotě vzadu za domem. Tentokrát červeně!“

„Proč nejdete na Clifford Street, jak jsem vám říkal? Nebo nezatelefonujete? Tohle je ústředí. My se nezabýváme – “ chtěl říct prkotinami, ale něco takového člověk nemohl Terese říct, když je takhle rozjetá.

Protáhla obličej. „Idioti! Ničemu nerozumí, pardon, můj Jamajčane! Pověděla jsem jim, že znám šéfa, řekla jsem, že jsi chodil do školy s mým Clarkem, a oni na to, že prý o tobě nikdy neslyšeli a nový šéf je nějaký Jones! Policejní ředitel John Jones! Proč mi vykládáš, že jsi šéf?“

Nemělo smysl žádat ji, aby ztišila hlas, rozkřikla by se ještě víc. „Já jsem nikdy netvrdil, že jsem šéf, Tereso!“

Stála přímo před ním. Muselo ji bolet za krkem, když k němu tak dlouho zvedala hlavu, ale nezdálo se, že jí to vadí. Otřela mu z bundy pár kapek deště. Každou chvíli vytáhne kapesník, plivne na něj a utře mu šmouhu na nose. „Kolik pecek a prýmků teda má ten chlápek Jones?“

„Víc než já.“ Zvedl její chodítko a opatrně ho obrátil k recepci. „A teď seženu někoho, kdo vás odveze domů. Jistou příjemnou mladou dámu, co vy na to?“

„Příjemnýho mladýho muže!“ prohlásila a pevně semkla rty.

„A já se za vámi stavím večer.“

Nenápadně se rozhlédla. „V kolik?“

„Dáme si čaj a já se pokusím nějak smýt tu barvu.“

„Ty to uděláš?“ Její kulatý vrásčitý obličej se rozzářil. „Dnes večer?“

„No jo, nemám moc času,“ řekl a doufal, že nebude mít celý den smůlu. „Ale jenom když mi slíbíte, že už se tady neukážete.“

„A proč?“ znovu zvýšila hlas. „Máš strach, nechceš, aby si ostatní mysleli, že jsem tvoje matka?“ Hodila hlavou a uchechtla se jako čarodějnice z Endoru. „Hochu, být můj kluk, vypadal bys mnohem líp!“

O pět minut později, jakmile Ajax vyprovodil Teresu z budovy, vyšel do druhého patra.

„Dobré ráno, pane.“ Nahoře na schodech čekala Staceyová. Ajax by přísahal, že podplatila personál v recepci, aby jí každé ráno dali vědět, když on dorazí do práce. „Chtěla jsem vás zastihnout, než se do něčeho pustíte!“

„K vašim službám, Stace.“ Vykročil chodbou kolem prosklených kanceláří ke své místnosti na druhém konci.

„Pane!“ Dveře hlavní kanceláře se otevřely a vyhlédl strážník jen v košili.

„Dvě minuty, Chappersi,“ řekl mu Ajax. „Staceyová má informace.“

Pokračoval v chůzi. Věděl, že teď je mu v patách i zástupce konstábla Steve Chapman.

„To podstatné z Cheltenhamu,“ řekla Staceyová a pospíšila si, aby mu stačila, „co mě zaujalo nejvíc, je fakt, že e-mail, který zachytili, přišel ze serveru, který nebyl v minulosti nijak spojován s osobami, které sledujeme, a tudíž zřejmě není nutné brát ho vážně.“

„Falešná zpráva?“ Ajax se opřel do dveří a hodil klobouk na věšák. Minul.

Staceyová se sehnula a klobouk zvedla. „Na druhou stranu, vzhledem k důležitosti zápasu a nedávné angažovanosti Británie na Středním východě je zřejmé, že pouhá existence hrozby okamžitě povyšuje zápas do kategorie C-plus.“

„Pane!“ Zástupce konstábla Chapman postával u dveří. „Tohle je opravdu –“

Ajax zvedl ukazováček. Následující večer se v St. James Parku měl konat přátelský fotbalový zápas Newcastlu proti AC Milán a britská tajná služba sledovala dění kvůli možnému teroristickému útoku. Situace nebyla nijak vyhrocená, nicméně policie měla zachovávat maximální ostražitost.

„V národním parku havaroval horkovzdušný balon!“ Chapman na něj téměř křičel. „Třináct lidí na palubě. Má se za to, že nikdo nepřežil!“

Ajax věnoval zprávě chvíli ticha, jak podle jeho názoru vyžadovala, a pak zabořil hlavu do dlaní. Když vzhlédl, u dveří se tvořil hlouček. Na okamžik spočinul pohledem na jediné fotografii na svém psacím stole. Mladá žena s tmavými vlnitými vlasy a úsměvem od ucha k uchu.

„Vážení!“ zvedl hlavu. „Hlavní vyšetřovací místnost zřídíme v kanceláři číslo dvě stě jedna. Potřebujeme název operace a tolik volných linek, kolik můžeme odklonit. Chappersi, zavolejte Alanovi do IT.“

„Je to operace Ničivý požár, pane. Už jsem to ověřil. A linky jsou k dispozici.“

„Skvělá práce. A teď chci, abyste se vy, Staceyová, Becks a George přesunuli do dvě stě jedničky. Potřebuji zapnout všechny počítače, vyčistit bílé tabule a sehnat mapy národního parku. Staceyová, vy máte na starosti základní informace. Jakmile budeme mít prohlášení, vyvěste ho spolu s nouzovým telefonním číslem na domácí stránku. Co nejdříve budeme potřebovat tiskovou zprávu. Zkuste mi vytvořit nějaký koncept.“

George držel ve zvednuté ruce telefon. „Majitel společnosti, která provozuje lety balonem,“ oznámil nadřízenému. „Richard Allan.“

Ajax zapnul zvuk do sluchátka. „Richarde, jsem na cestě k vám. Zůstaňte v kanceláři, prosím, a mějte telefon po ruce. Během hodiny budu u vás.“
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Chvíli předtím, než Ajax uvolnil ruční brzdu, si k němu přisedla MoJo. Prostor v autě zaplnila vůně jejího parfému a Ajax si vybavil borovicový les zahalený vlahým mlžným oparem. Usmál se a napětí v hrudi trochu povolilo.

„Dobré ráno.“ Krátce na ni pohlédl.

Oplatila mu úsměv. „Já se hlásila jako první!“

Podle northumberlandských policejních směrnic musel vyšší důstojník nejprve navštívit místo každého závažného nebo potenciálně závažného incidentu, a teprve pak mohl být stanoven patřičný postup. Kromě toho platilo doporučení, aby vyšší důstojník přibral na pomoc zkušeného vyšetřovatele. Ajax a MoJo mnohokrát pracovali společně.

„Máš čerstvé informace?“ zeptal se zvýšeným hlasem, aby přehlušil tlukot deště do střechy auta. Okolní svět za šedými přívaly vody téměř nebyl vidět. Severní okraj národního parku ležel zhruba devadesát kilometrů daleko. Musel doufat, že v těch končinách bude lepší počasí.

„Ani ne.“

„Balonová společnost má ústředí v Kelsu,“ začal. „Samotný balon vzlétl dnes ráno krátce před šestou ze základny vzdálené odtamtud asi patnáct kilometrů na jihozápad. Podle předpokladů měl přistát nejpozději za hodinu někde v národním parku. Nepřistál, ale to zřejmě není nic až tak neobvyklého, balony se často lehce odchýlí od kurzu, takže zpočátku se nikdo ze společnosti neznepokojoval.“

MoJo pohlédla na hodinky, i když nejspíš už věděla, že se blíží desátá. Dobrý policista má vždycky představu o čase.

„A co pilot, zkušený?“ zeptala se.

„Podle vyjádření majitele jeden z nejlepších. Ale majitel je jeho otec, takže co jiného by řekl!“

„Probůh!“

„Krátce před devátou přijali v severním pásmu telefonát od místního farmáře,“ pokračoval Ajax. „Viděl balon letící velmi nízko nad jeho pozemkem a neměl z toho radost. Prý mu děsí ovce, nebo tak něco. A tak za ním vyrazil na čtyřkolce, aby pilotovi dal co proto, a když ujel pořádný kus cesty, našel balon, jak visí na stromech. Je přesvědčený, že na místě bude spousta mrtvých.“

„Jen žádnou paniku. Zřídili jste vyšetřovací místnost?“

Ajax vyjel na hlavní silnici. „Ano.“ Sešlápl pedál plynu, aby stačil projet křižovatkou, než naskočí zelená. Po stranách silnice už se tvořily kaluže.

„Policie je na místě?“

„Tři hlídkové vozy. Na cestě je sanitka s lékaři a požádal jsem o vrtulník záchranné služby. A o tři požární vozy.“

„Nemocnice a márnice dostaly zprávu?“ Sklonila hlavu a načechrávala si zmoklé vlasy. V současné době měly fialový odstín, ten nebyl jeho oblíbený.

„Špitál v Berwicku a nemocnice Bordere General jsou v pohotovosti. A dal jsem vědět i Všeobecné nemocnici v Newcastlu. Letu se účastnilo s konečnou platností třináct lidí.“

„Uvědomili jste správu parku?“ MoJo sklopila zrcátko u spolujezdce a naklonila se k němu.

„Ano. Dají vědět svým průzkumným týmům. Požádal jsem o pomoc taky psovody. Než se zmobilizují, uplyne nejmíň hodina. Proč se neupravíš na toaletách na služebně jako ostatní holky?“

V autě zazvonil telefon. Když MoJo uviděla, kdo volá, protáhla obličej. Ona a Staceyová se nikdy osobně nepotkaly.

„Spusťte, Staceyová.“

„Je to na Twitteru, pane. Zatím žádný velký povyk, ale víte, že se tyhle informace někdy šíří jako virus. Podle toho, co se nám zatím podařilo shromáždit, jeden z pasažérů tweetoval, když byli ještě ve vzduchu, a zpráva byla několikrát retweetována.“

„Cože?“ vybafl Alax. „A co napsal?“

„Vydržte. Najdu to. Horkovzdušný balon nad Národním parkem Northumberland se vymkl kontrole. Červená, žlutá, modrá spirála. Prosím, volejte 999. #SOS #Pomozte! Národní park na základě zprávy požádal zaměstnance a návštěvníky, aby vyhlíželi zbloudilý horkovzdušný balon. Každou chvíli se roznese, že došlo k havárii. Možná, že až dorazíte na místo, najdete dav přihlížejících. Jo, a taky nám dost lidí telefonuje.“

„Příbuzní, nebo novináři?“

„Zatím novináři, a ty snadno odbudeme, ale nebude to trvat dlouho.“

Sotva hovor ukončil, telefon se ozval znovu.

„Máme konečné údaje z Milána, Ajaxi. Prodali deset tisíc lístků a očekávají, že další dva tisíce diváků dorazí po vlastní ose. Padesát policistů, víc poskytnout nemohou.“

„Paráda. Udělej pro mě laskavost, Gazi. Dej šéfovi vědět, že potřebujeme rozmístit dvě stě našich, a budeme si vroucně přát, aby se zítra nic nestalo, protože spořádaní northumbrijští občané zůstanou sami.“

Další telefonát. Opět Staceyová.

„Máme seznam cestujících, pane. Včetně pilota, jak jsme předpokládali.“

„Nějaké dítě na palubě?“ zeptal se a pokradmu pohlédl na MoJo.

„Společnost nevezme na palubu nikoho, komu není aspoň čtrnáct let,“ řekla Staceyová. „Ale letu se účastnili dva teenageři. Nathan a Poppy Carltonovi, s rodiči Helen a Harrym.“

„Tak to je zlý. Ještě někdo, o kom bych měl vědět?“

„Několik pěších turistů, dvojice středního věku. Chlápek, sám. A jeptiška,“ dodala Stacey. „Sestra Marie Magdalena. Letěla se svojí sestrou. Zřejmě dárek ke čtyřicátinám. Pro jeptišku, ne pro sestru.“

„Už to vidím.“ MoJo se na sedadle předklonila a otírala zamlžené okno u spolujezdce. Před deseti minutami sjeli ze silnice a pokračovali rozsáhlou mokřinou podle pokynů GPS k místu havárie. Ajax obrátil auto a také on uviděl balon zhroucený v korunách stromů. Jasné barvy působily v podzimní bouři doprovázené lijákem nepatřičně. Opodál stála vozidla záchranné služby. Několik policejních land roverů. Sanitka. Kolem se motalo plno lidí, někteří z nich civilisté. Policie označila páskami kruh kolem nízkého porostu stromů. Koš, ohořelý a potrhaný. Ajax zastavil několik metrů od pásky a vystoupili. Policista v uniformě jim šel naproti.

„Nevypadá to dobře, pane,“ řekl, když kráčeli zpátky k pásce. „Zatím jsme nenašli nikoho, kdo přežil.“

Dvacet metrů před stromy seděl muž na čtyřkolce. Na sobě měl pracovní oblečení a tvídovou čapku. Vedle něj se choulily a třásly dvě kolie.

„Chuff Reynolds,“ řekl strážník Ajaxovi. „Místní farmář. Ohlásil nehodu. Zdá se, že je v šoku. Nejspíš potřebuje lékařskou pomoc, ale to je teď vedlejší.“

Policisté dál zatloukali do země kolíky, odmotávali pásku a vztyčovali stany nad těly. Ajax vykročil kupředu a prvního mrtvého zahlédl na třicet metrů. Muž v modré nepromokavé bundě ležel obličejem k zemi.

Došel k němu, podřepl a přiložil mu prst ke krku. Kůže byla chladná a vlhká, začínala nabývat odstínu kostelních svící. Tep necítil. Nadzdvihl bundu a vytáhl z kapsy peněženku.

„Superintendant Maldonado?“

Ajax se zvedl a uviděl muže s emblémem balonu na bundě. Dotyčný měl popelavě bledý obličej a pevně semknuté rty.

„Jmenuji se Richard Allan,“ řekl. „Mluvili jsme spolu po telefonu. Jsem majitelem společnosti.“

„Máte představu, co se tady stalo, pane Allane?“

Allan pohlédl na strom oděný do křiklavých barev a pak sklopil oči. „Balon nepadal přirozeně, to je jisté. Jinak by nedošlo k tak strašlivým smrtelným zraněním!“

„Chcete říct, že havaroval při přistání?“

Allan zavrtěl hlavou. „Nehoda při přistání by neměla tak strašlivé následky. Lidé by přežili. Tenhle balon se zřítil.“

Přistoupili o několik kroků blíž. Zdálo se, že Allan otálí.

„Nenapadá mě nic jiného, než že někdo náhodně zatáhl za červené lano.“

„Co to je?“

„Lano, kterým je možné prudce zpomalit rychlost. Červená šňůra v oddělení pilota. Je určená k rychlému vyprazdňování pláště, jakmile koš dosedne na zem. Když za ni zatáhnete ve výšce, plášť se úplně zhroutí a balon padá k zemi jako cihla!“

„Proč by to probůh kdo dělal?“

„Pilot určitě neměl důvod,“ řekl Allan. „Sebevrah by to asi dokázal udělat, ale Sean by jednoduše zatáhl za další lano, pruhované, a balon znovu nafoukl. I kdyby za červenou šňůru někdo zatáhl, platí, že pokud byl Sean na palubě, mohl zachránit situaci.“

Došli téměř ke koši.

„Ale já si myslím, že se stalo něco jiného. Podívejte se na ta sežehnutá místa.“ Ukázal na zčernalé čáry na proutěném koši. „Připadá mi to, jako kdyby koš udeřil do drátů elektrického vedení. A jedna z palivových láhví vybuchla.“

Ohlédli se a upřeli oči na vzdálené sloupy. Cosi s nimi nebylo v pořádku.

„Pošlu tam někoho autem,“ řekl Ajax. „Teď hodlám prohlédnout koš. Nechcete tady zůstat?“

Ajax vykročil kupředu. Stál první na místě u mnoha neštěstí. Pokaždé to bylo stejně zlé. Na zátylku cítil MoJin dech, vnímal, jak ho krátce pohladila po ruce.

„V tomhle balonu letělo třináct lidí. Jak to, že vidím jen jednoho?“

„Většina měla zapnuté pásy,“ odvětila. „Ti budou ještě v koši. Pohled na ně nebude nic hezkého, Aji.“

Přemohl zdráhavost a naklonil se přes okraj koše. Přímo pod ním ležela dvě těla. Teenager, na jehož jméno si nemohl vzpomenout, a žena, nejspíš hochova matka.

Pilot spočíval stále ve své kóji. Hlava mu v podstatě visela. Jestli je pilot pořád na svém místě, co se tady sakra stalo?

„To není Sean,“ ozvalo se za ním. Allan neslyšně došel za ním až sem.

Ajax pohlédl na muže, jehož považoval za pilotova otce. „Víte to jistě?“

„Sean byl statný chlap. Stopětaosmdesát centimetrů, devadesát šest kilogramů. A měl rezavé vlasy. Tohle bude jeden z pasažérů, ale co dělá v pilotově oddělení, to je nad moje chápání.“

V koši ležel ještě jeden účastník letu, také mrtvý. Zavalitý muž středního věku.

„Kde jsou ostatní?“ prohodila MoJo.

Allan vzhlédl do koruny stromu. Ajax provedl totéž.

„Tam nahoře něco je.“

„Taky to vidím,“ řekl Allan. „Ale tělo to není. Kus nějaké látky.“

„Spousta zlomených větví. Řekl bych, že někdo propadl stromem.“

Poodešli od koše a uviděli, že se k nim blíží členové pátracího týmu.

„Zatím víme o pěti lidech,“ řekl Alax. „Osm jich ještě musíme najít.“

Policista počkal, až dostane slovo. „Pane, máme další tělo. O dvacet metrů dál tímhle směrem.“

Žena na zemi vypadala, že není mrtvá, ale jen spí. Ležela na zádech, měla zavřené oči, paže podél těla. Tělo se vůbec nezdálo být potlučené, teprve když člověk přišel blíž, všiml si zvláštně vytočeného krku.

Černé šaty měla potrhané a ušpiněné, ale kříž pověšený kolem krku spočíval dokonale úhledně mezi drobnými ňadry. Kdyby stála vzpřímeně, vlasy by jí zřejmě sahaly k bradě; měla je hodně vlnité, tmavohnědé, protkané několika prošedivělými pramínky. Po závoji ani stopy.

„Sestra Marie Magdalena,“ řekla MoJo. „Byla moc hezká.“

Ajax přistoupil k mrtvé a stál se skloněnou hlavou. Její obličej byl z jedné strany dokonalý, s vysokou lícní kostí a půlměsícem tmavých řas pod klenutým obočím. Plné, výrazné rty. Z druhé strany se téměř nepodobal obličeji. Sestru Marii zasáhl výbuch.

„Šest mrtvých,“ řekl. „To nevypadá dobře, že?“

„Devět,“ upřesnil policista. „Našli jsme další tři.“
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O patnáct minut později Ajax cítil, jak ho bolí krk z ustavičného vzhlížení k ohořelému tělu uvízlému v drátech elektrického vedení. „Musíme toho chudáka dostat dolů! Za jak dlouho se sem dopraví lidi od rozvodné společnosti?“

„Za další hodinu, pane.“

Ajax zaklel. „Neradi bychom, aby se tyhle fotky dostaly na internet.“

„V drátech je pořád proud.“ MoJo se zakloněnou hlavou upírala pohled na porušené dráty a muže, který je zpřetrhal. Dotyčný byl středního věku, v turistickém oblečení. Jeho obličej připomínal nevkusnou haloweenskou masku.

„Jak daleko leží nejbližší město, vesnice nebo osada?“ zeptal se Ajax.

Jeden z policistů držel mapu národního parku. „Zhruba čtyři a půl kilometru na jihozápad leží Yatholm,“ řekl. „Pak už jsou v okolí jen samé malé vesnice s jednou ulicí. V místních odlehlých končinách jsou na výpadky elektřiny zvyklí. Ale za pár hodin tu událost stejně nahlásí.“

Blížil se další policista. Ajax pohlédl za něj, do míst, kde několik lidí stavělo bílý stan.

„Natalie a Raymond Hastingsovi, pane.“ Strážník držel desky s klipsem. Měl za úkol přiřazovat těla ke jménům cestujících uvedených na seznamu. „Oba u sebe měli doklady. Ale povím vám, co mě začíná trochu udivovat.“

„No?“

„Právě jsme se na tom shodli s Robem, který má na starosti soupis neorganického majetku. Zatím jsme nenašli ani jediný mobil!“

„Superintendante Maldonado!“ Ajax se obrátil. Od hlídkového vozu nahoře na louce k němu spěchal policista. Doběhl bez dechu. „Ta žena v koši!“ vybafl. „Helen Carltonová. Žije!“

„Jak nám to mohlo uniknout, prokrista?“ Ajax vyskočil z auta. Zdravotníci právě odnášeli na nosítkách tělo Helen Carltonové k vrtulníku záchranné služby. „Nikdy jsem snad neviděl někoho, kdo by vypadal víc mrtvý!“

Lékař, který byl na místě k dispozici, doprovázel zdravotníky k helikoptéře. „Měl jsem stejný dojem. Ale připadala mi teplejší než její syn, a tak jsem zkusil zornicový reflex.“

„Kam ji přepraví? Do Newcastlu?“

„Zřejmě.“

Ajax ustoupil, aby mohli zdravotníci pacientku naložit. Pak se listy vrtule začaly roztáčet a celá skupina poodešla stranou.

„Ona nepřežije, Aji,“ řekla MoJo. „S takovými zraněními je to nemožné.“

Ajax se obrátil k policistovi, který stál vedle něj. „Našli jste nějaké stopy po její dceři?“

„Zatím nic. Jane by s vámi ale ráda prohodila pár slov.“ Ukázal na mladou členku pátracího týmu kriminální policie, která přešlapovala po jeho boku.

„Možná trochu předbíhám událostem,“ začala policistka, když ji Ajax doprovázel zpátky ke stromu, kde došlo k havárii. „Ale nahlédla jsem do koše trochu pozorněji a nejsem si jistá, jestli známe všechny okolnosti.“

„Jak to myslíte?“ Ajax zůstal stát metr od koše.

Ukázala doprostřed proutěné konstrukce, kde měl své místo pilot. „Je tam krev,“ pokračovala, „což se vzhledem k prudkému pádu dalo čekat, ale je tam také další organický materiál. Tam pod tím koženým pásem, vidíte?“

Ajax pohlédl na lesklou, šedivě růžovou skvrnu. „Co je to?“

Policistka zaváhala. „Nevím to jistě, chápete, ale je docela možné, že jde o mozkovou tkáň, a žádný z pasažérů, kterého jsme objevili, neměl tak rozdrcenou hlavu, aby z něj cákal mozek!“

„Nikdo z těch, které jsme dosud objevili,“ upřesnil Ajax.

„Ale nikdo s tak vážným zraněním nemohl odejít po svých,“ uvažovala dál. „Nebo sám od sebe vyskočit.“

„Ne, to by jeden rozhodně nečekal,“ souhlasil Ajax. „Informujte mě o výsledcích dalšího pátrání, ano?“ Zamířil ke svému autu. „Takže v tuto chvíli nám chybí tři lidé, včetně pilota. A Poppy, ta dívka. Musíme je najít za každou cenu. Naši lidé se musí spojit s pozemní obsluhou a postupovat podle pravděpodobné dráhy, kterou balon uletěl nad parkem. Ať už cestující vyskočili, nebo je někdo vyhodil, chci, abychom je našli my, ne nějaká rodina výletníků!“

Došel k autu a ohlédl se. „Jak že se jmenuje ta žena? Sestra té jeptišky?“

„Jessica Laneová, pane.“
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O deset let dříve

„Bello?“

„Hmm?“

„Pamatuješ, jak jsem se jako malá vždycky přikradla v noci do tvýho pokoje, když se mi zdálo něco ošklivýho?“

„Až moc dobře!“ Z Isabelina tónu bylo zřejmé, že tyto vzpomínky nepatří k jejím nejšťastnějším, ale odjakživa sestru ráda provokovala.

„Lehla jsem si vedle tebe, poslouchala tvůj dech a pozorovala, jak se nepatrně usmíváš.“

„Trochu fantazíruješ. V mým pokoji byla moc velká tma na to, abys vůbec něco viděla!“

Jessica se na chvíli zamyslela. „Ne, myslím si, že venku určitě stála lampa. Víš, že kromě tebe neznám nikoho jiného, kdo by se ve spánku usmíval?“

„Nezbývá mi než doufat, že tvoje zkušenosti jsou v tomto ohledu omezené.“

„Vždycky jsem si představovala, že když tě budu dostatečně dlouho držet v objetí, pustíš mě do svých šťastných snů.“

„Šťastné sny se zdály tobě, milánku, mně nikdy. A ta pouliční lampa byla rozbitá. Náš… někdo rozbil žárovku, a už ji neopravili.“

„No jo, teď si vzpomínám, provedl to Ned!“

Isabel vstala. „Měly bychom jít. Budou podávat svačinu.“

Jessica pozorovala sestru, jak zamířila ke dveřím knihovny a otevřela je. Vešly do chodby a Isabel rázně vykročila napřed. Pořád si udržovala vynikající kondici, když chtěla, pohybovala se ohromně rychle. Jessica v přiléhavé sukni a botách na podpatku měla co dělat, aby jí stačila.

„Když maminka umřela, byla jsem smutná, ale nikdy jsem neměla strach,“ řekla. „Pořád jsem měla tátu, který se vždycky postaral, abych měla dost jídla a domov, kde je teplo. Počkej, Bello, proč tak spěcháš?“

Isabel sotva znatelně zpomalila. „Hilda nesnáší, když se opozdíme. Jess, vedou tyhle úvahy k něčemu?“

„Ano, teď jsem se dostala k jádru věci. Copak nemůžeš chvilku počkat?“

Isabel šla dál.

„Hlavně jsem měla tebe,“ řekla Jessica. „Ze dne na den ses proměnila v mamku. Pamatuji si, jak jsi vstávala brzy, abys mi nalila do té malé lahvičky mléko k snídani. A jak jsi vyráběla na mých celozrnných sušenkách rozesmáté obličeje z rozinek a nikdy jsi mi nezapomněla dát s sebou do školy čokoládový koláček!“

Došly ke dveřím společenské místnosti. Isabel pevně stiskla kliku a ohlédla se.

„Skončila jsi?“

„Skoro. Mám poslední otázku. Když na ni odpovíš, neřeknu už ani slovo. Kdy se všechno pokazilo, Bello? Proč táta provedl to, co provedl? Proč Ned zmizel? Kdy mi povíš, co se s námi stalo?“

Isabel otevřela dveře, prošla a pustila je, aby za ní zapadly. Kdyby do nich Jessica včas nestrčila nohu, uhodily by ji do obličeje.

„Bello!“ vybuchla rozhořčeně.
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Středa 20. září

Probudila se vyděšená, cosi vykřikovala, možná sestřino jméno. Ležela na zemi, ze tří stran chráněná přečnívajícími a vystupujícími skalami. Nenacházela se přímo v jeskyni, ale v prostoru hodně podobném. Neměla tušení, jak se tam dostala.

Pak se vrátila změť zvuků a obrazů a havárie se znovu odehrávala v její mysli jako odporná směsice násilí, prudkého žáru a řevu. Pamatovala si, nebo si to aspoň myslela, jak visí snad celé hodiny na stromě a poslouchá šumění listů a kvílení větru.

Možná to nebylo kvílení větru.

Vzpomínala si na zmatek a pád větvemi, na potrhané oblečení a krvácející prsty. A lidi. Obličeje proplouvající její téměř nevědomou myslí. Milý kluk, turisté v jasně barevných bundách a vyděšená žena, která nedokázala ovládnout jekot. Kdo byli všichni ti lidé, a proč si je tak jistá, že jsou mrtví?

Posadila se. Bolest a žaludeční nevolnost si vynucovaly pozornost. Při nárazu se uhodila do hlavy. Tupá bolest prostupovala celou lebkou a kdesi za levým spánkem cítila tepání, ze kterého se jí zvedal žaludek. Po úrazech hlavy není vhodné spát, únava bývá často známkou vnitřních zranění. Možná při pádu zahynula také. A má na kahánku, netečná k hodinám neúprosně odtikávajícím poslední minuty jejího života.

Pamatovala si, jak našla sestru, její půvabný obličej ohořelý, štíhlý krk zlomený.

A štěkání psa, neklamný doklad, že se muž na čtyřkolce vrací. Uprchla do lesa, přes nízký kopec a po čemsi, co vypadalo jako stezka, kterou chodí zvěř. Šla dlouhé hodiny. Nebo možná uplynulo sotva několik minut. Zatajila dech a dávala pozor, jestli nezaslechne rachot motoru čtyřkolky nebo psí štěkot, ale venku kolem jeskyně bylo ticho.

Vedle ní ležel batoh, který nikdy neviděla. Přinesla ho s sebou z místa nehody? Našla ho tady? Modrý s černými zipy. Jí nepatřil. Uvědomila si, že přesto ví, co se skrývá uvnitř. Láhev vody. Arašídové máslo, čokoláda. Svetr – zelený – si může rovnou obléknout, je jí chladno. Zatáhla zip a batoh rozepnula. Měla pravdu. Našla tu všechno, jak očekávala. Také peněženku s hotovostí. A klíče. Ona vlastní auto? Vzpomněla si, nebo si to alespoň myslela, na jízdu malým stříbrným vozem. Neměla tušení, kde je auto zaparkované.

Jízda za šera před svítáním, záře na obzoru. Nezvyklé rozrušení. Bylo to dnes?

Vylezla z úkrytu. Zatímco spala, vytvořila se mlha a viditelnost klesla na pouhých pár metrů. Pohlédla k nohám. Stála na strmém úbočí kopce. Pořád byl den, ale světlo za mlhou bylo mdlé. Neměla představu, kterým směrem leží sever, jih, východ nebo západ, ani jestli se vydat doleva či doprava, případně přímo kupředu.

„Nebuď mrtvá,“ mumlala, aniž by věděla, ke komu mluví. Nikdo neodpověděl.

Osamělost ji tížila jako břemeno, které bude muset nést do konce života. Vykročila. Z kopce, protože to šlo snáz.
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Rodina Faaových měla trvalé bydliště v Castle Faa, v nahrubo omítnutém kamenném domě ve vesnici Kirk Yetholm na skotsko-anglickém pomezí. Neoficiálně nikdo z rodiny v žádné ze čtyř ložnic domu nikdy nespal. Ložnice sloužily ke zcela jiným účelům a rodina žila v karavanech zaparkovaných vzadu na nádvoří.

Dům i nádvoří s karavany bylo obehnáno vysokým kovovým plotem. Po obvodu dnem i nocí obcházeli psi, plížili se šerem, stále ve střehu po zbloudilé lišce, vychytralém zajíci nebo hloupém člověku.

Za plotem se prostíral úzký pás lesa. Dříve se tu těžila půda a podivné pahorky a jámy zarostlé trávou připomínaly zvláštní neznámou krajinu. Páslo se tu rodinné stádo černo a hnědobílých poníků. Na místě neměli co dělat, ale majitel pozemku si přestal stěžovat. Pro půdu neměl jiné využití a s Faaovými se žádný rozumný člověk nechtěl dostat do křížku.

Kluk si všiml čtyřkolky a otevřel bránu. Patrick projel a pokračoval kolem táboráku k největšímu karavanu zaparkovanému u zadní části domu. Patřil jeho matce.

Sotva otevřel dveře, udeřil ho do nosu hutný pach propanbutanového topení smíchaný s výraznou vůní parfému z růžového oleje. Ve výšce očí přímo před ním visela na stěně černobílá fotografie maringotky tažené koňmi a černooké cikánky sedící na místě kočího. Jeho skvělá babička, prohlašovala odjakživa matka, i když Charles přísahal, že si pamatuje, jak máma kupovala fotografii ve vetešnictví.

V matčině karavanu stálo tolik kusů nábytku, kolik prostor dovoloval. Některé věci ladily, ale většina byla natěsnaná dovnitř jen tak, aby se vešly. Všude ležely matčiny oblíbené látky s květinovým vzorem, které se k sobě ani trochu nehodily.

Matka, jeho bratři a dva strýcové pili čaj. Matka nedovolovala konzumovat alkohol před západem slunce, ale často jí byl cítit z dechu. Hrála zvláštní hru se šesti kostkami, jejíž pravidla odmítala synům objasnit. „Tak spusť,“ řekla, aniž zvedla hlavu.

„Dvě těla pořád chybí. Tři, včetně toho v kufru tvýho auta.“

„Dva lidi chybí.“ Prudce udeřila kostkami o stůl. „Nevíme, jestli jsou mrtví. Muži, nebo ženy?“

„Ženy. Jedna třicátnice, druhá ještě holka.“

„Jména?“

„Jessica Laneová, Poppy Carltonová.“

„Víme, jak vypadají?“

„Zatím ne. Dělám na tom.“

Mary se natáhla přes skvrnami posetý dýhovaný stůl pro silniční atlas s přehnutými rohy stránek a otevřela ho na označené straně. Patrick se sklonil blíž a uviděl mapu národního parku. Místo, kde havaroval balon, zvýraznila jako střed terče.

„Musíme se tam dostat.“ Obrátila se k jeho bratrům. „Vezměte s sebou všechny. Jestli jsou ty dvě naživu, jsou ztracený, zraněný nebo potřebují pomoc. Někdo by měl prohledat údolí. Když se člověk ztratí, zamíří k tekoucí vodě. A vezměte psy.“

„Ma, budou se tam hemžit policajti,“ poznamenal Charles.

„Oblékněte se jako výletníci. V parku je těch parchantů pořád plno! A někdo musí zůstat na silnici, projíždět jí sem a tam a rozhlížet se kolem sebe!“

„Co chceš dělat?“ zeptal se William. On jediný měl dost odvahy. Nebo byl tak hloupý.

Povytáhla obočí. „Zůstanu tady, dám si něco lehkýho k obědu a budu řídit operaci. Máte důvod, proč tu ještě dřepíte?“

Muži vstali. „Jak jste pořídili?“ prohodil Patrick ke strýci. „Je ta –“

Tommy a strýc Jeremy dostali za úkol dopravit dívku, která ráno upadla do bezvědomí, do nemocnice. „Umřela hodinu po tom, co jsme ji tam přivezli,“ odpověděl. „Teď je na sále. Máš zatracený štěstí!“

„Spíš jsi zatraceně zcvoknul!“ dodal William a prodíral se ven.

Když za ostatními zapadly dveře, Mary pátravě pohlédla na nejmladšího syna. „No tak, co přede mnou tajíš?“

Vzdychl. „Jednu odvezli do nemocnice.“

Položila dlaně na stůl. Měla špínu za nehty a na každém prstu nejméně jeden stříbrný prsten. „Někoho jsi přehlédl?“

Zavrtěl hlavou. „Vypadala, že je mrtvá, Ma. Měla být.“

„Kam ji odvezli?“

„Do Všeobecný v Newcastlu. Letěli vrtulníkem.“

„Škoda, žes ho taky nesundal!“

Mlčel.

Zavřela oči a vyčerpaně vzdychla. „Měl by ses tam vypravit.“

„Nemá to smysl, budou ji operovat. Vyrazím později. Jestli bude potřeba. Očekávají, že nepřežije.“

Znovu se po něm ohnala, ale stál příliš daleko. „Raději se modli, aby nepřežila, mizernej idiote!“
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Z mlhy se vynořila silueta. Příliš rovná, aby šlo o strom, na člověka příliš útlá. Klopýtala po hrbolaté půdě blíž, nedovolila si doufat. Ztratila pojem o čase, jako by se den zahalil do husté mlhy a mizérie a ztratil naději, že bude lépe. Zdálo se, že uplynula celá věčnost od chvíle, kdy se sestrou za šera před rozedněním jely autem, viděly oheň hořáku balonu, lesknoucího se na pozadí tmavé oblohy, a nastoupily na palubu, když noc ustoupila stříbrnému světlu a následně růžovému rozbřesku. Jak je to dávno, kdy svět byl, jaký má být. Teď znamená jen žal a promáčené šedivé svítání. Neexistuje nic než hutná kašovitá hmota v její hlavě, která jí brání normálně uvažovat.

Vypila vodu a snědla čokoládu s arašídovým máslem a vzápětí obojí vyzvracela. Potřebovala se znovu napít a byla na pokraji vyčerpání. Pokud se nemýlila, od chvíle, kdy opustila jeskyni, obcházela v kruzích okolo. V mlze ztratila veškerý smysl pro orientaci, který by snad uplatnila, kdyby viděla kolem sebe.

Nejasný útvar dostával hmotnou podobu. Šlo o ukazatel, jehož dvě šipky mířily každá jinam. Nápis dokázala přečíst až z bezprostřední blízkosti.

Vítejte v Anglii, říkala šipka ukazující jedním směrem. Vítejte ve Skotsku, hlásala druhá. Uvědomila si, kde je, a houbovitá hmota v její hlavě zase zafungovala. Šťastnou náhodou klopýtala po staré poutnické stezce, která vedla zhruba devadesát kilometrů z Melrose na skotsko-anglickém pomezí do Lindisfarne na Northumbrijském pobřeží. Stála na cestě sv. Kutberta.

Anglie, nebo Skotsko?

Žije v Anglii. Domov má v Anglii. Nebylo o čem uvažovat.
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O osm let dříve

Jessica natáhla ruku a přejela prsty po posledním sloupku. Pod jejím dotekem se ho zlomek udrolil. Přičichla k dlani a ucítila vůni slané vody a dlouhých zelených úponků, které zůstaly po odlivu. Otevřela ústa a chystala se promluvit, a vtom se jí nečekaně sevřelo hrdlo.

„A tak svatý Kutbert vstoupil na Svatý ostrov a požehnal mu,“ řekla Isabel, která valnou část posledních několika kilometrů jejich třídenního výletu kráčela vedle ní, pískala si a broukala. „A když se zvedl z kolenou, prohlásil: ,Tuhle příšernou cestu už rozhodně znovu neabsolvuju, zůstávám, kde jsem. A vy, holomci, mi tady můžete vybudovat opatství!‘ “

„Roztomilá historka!“ řekla Jessica.

Blížily se k pevnině a vlhký, pevně stlačený písek posetý kalužemi zhutněl. Stále častěji se objevovaly skály, pak trsy suché ostré trávy. Byly téměř na místě. Jessica se ohlédla po dalších sedmi ženách, které šly s nimi. Všechny oblečené v černém stejně jako Isabel. Vzhledem k sestřinu vyprávění měly štěstí, že kráčely pískem ještě poměrně daleko od nich.

Došly ke kamenům na okraji silnice. Jessica je překročila a vstoupila na asfaltový povrch. „Lindisfarne,“ vychutnávala si libozvučný název a ještě jednou jej zopakovala. „Jsem dojatá, vážně!“

Přibližně v jedenapůlkilometrové vzdálenosti, nad nízkou vyvýšeninou ostrova, viděla na vrcholu kopce špičku hradu; za jedním nebo dvěma ohyby téhle úzké silnice stojí opatství. Isabel se mezitím posadila na balvan, vysypávala písek z pevné černé boty a usilovně ji vyklepávala.

„Navzdory společnosti se cítím být sama sebou,“ dodala Jessica.

Isabel nastavila obličej větru. „Dělám si legraci,“ řekla a několikrát se zhluboka nadechla. „Tenhle výlet se mi líbí. Už proto, že má člověk možnost na pár dní vypadnout.“

Jessica pohlédla za písečnou plochu k místům, kde se na obzoru lesklo moře. „A víš taky, kdy přijde příliv? Protože ty fotky potopených aut byly děsivý, chápeš. Kolik máme času?“

Lindisfarne neboli Svatý ostrov není běžný ostrov, ale vzniká jen za přílivu. Za odlivu je možné k němu dojít přes kilometr a půl dlouhý pás písku označený vysokými kůly. Návštěvníkům je doporučováno, aby přecházeli po písčité ploše jen za doprovodu zkušeného průvodce, protože když nastane příliv, voda cestu rychle zaplaví. Většina pěších návštěvníků Lindisfarne volí bezpečnější zvýšenou cestu, ale i auta jedoucí po silnici pravidelně uvíznou a občas je strhne proud.

Isabel pevně utahovala tkaničku. „Času máme spoustu,“ řekla. „Reg s autobusem už bude na místě. A Hilda bude čekat u Sv. Aidana, aby poděkovala za náš bezpečný přechod. Půl hodiny na kolenou, pak rychlá miska polévky a před setměním tě dopravíme zpátky.“

Před ostatními měly nejméně patnáctiminutový náskok. Jessica využila chvíle soukromí a posadila se vedle sestry. „Bello, přemýšlíš někdy o Nedovi?“ zeptala se.

Isabel dlouho neodpovídala a ostatní jeptišky se mezitím přiblížily.

„Bývalý život jsem dávno nechala za zády,“ řekla konečně. „Teď mám novou rodinu. V Bohu. A ty bys mě vážně měla oslovovat sestro Marie Magdaleno. Občas se zapomeneš a řekneš mi před matkou Hildegardou Bello!“

„Brenda mi řekla, že odešel k armádě, a pak s ním ztratila kontakt,“ pokračovala Jessica. „Napadlo mě, jestli se ti někdy neozval.“

Isabel se zatvářila upjatě. „Ne. Jak by mohl? Nikdo neví, kde jsem. Kromě tebe, tety Brendy a strýce Roba. Nikdo.“

„Jen klid, vždyť na tom nic není. Jsi přece v klášteře, nejde o žádný satanský kult.“

Isabel se nemotorně vyškrábala na nohy a zamotala se přitom do roucha. „Nechci o té věci znovu mluvit,“ prohlásila.

Zamávala na ostatní výletnice, které ještě přecházely po písku, a zavrtěla zvednutým palcem. Všechny v pořádku? Žena v čele skupinky jí gestem odpověděla. Isabel se obrátila zpátky a vykročila podél mokré pobřežní silnice k městu. Jessica musela jako vždy kráčet rychleji, než jí bylo příjemné, aby se sestrou udržela krok.
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Středa, 20. září

„Takže říkáte, že pilot spáchal sebevraždu? Vyskočil?“

John Jones, úřadující náčelník northumbrijské policie a Ajaxův přímý nadřízený, odsunul židli od stolu.

„Je to jedna možnost, pane,“ řekl Ajax. „V okolí balonu není po jeho těle ani stopy. Což dokládá, že někdo z účastníků letu se pokusil převzít řízení a dopustil se závažných chyb. Pozemní posádka tvrdí, že kdyby byl Sean Allan na palubě a dělal svou práci, k havárii by zřejmě nedošlo, a pokud ano, rozhodně by neměla tak strašlivé následky.“

Ajax uvažoval, jestli má zmínit také domněnku Jane z týmu kriminální policie, co se týká mozkové tkáně.

„A jeho tělo se nenašlo?“ zeptal se náčelník.

Jane neměla jistotu. Lepší bude nějakou dobu počkat. „Pátrací a záchranná helikoptéra proletěla pravděpodobnou trasu balonu několikrát, a nic nenašla,“ řekl. „A zapojili jsme také pozemní tým a psy.“

„Předpokládám, že už se někdo vydal k němu domů, aby o něm zjistil víc?“

Ajax pohlédl na hodinky. Uplynuly dvě hodiny a umíral hlady. „Allanovi, pilotovi rodiče, tvrdí, že byl v pořádku. Zdravý, v dobré psychické kondici. Ale když jsem na ně trochu zatlačil, zjistil jsem, že se s manželkou před rokem rozvedli a řízení neproběhlo úplně hladce. Možná trpěl nediagnostikovanou depresí. Záchvaty vzteku.“

Náčelník se obrátil k oknu. „Pořád pátrají? Venku je pod psa.“

„Když padla mlha, helikoptéru odvolali, ale doufají, že jakmile se vyjasní, vyšlou ji znovu do vzduchu.“

„Hmm, jestli vyskočil, najdou ho.“

Ajax zhluboka vzdychl a ustoupil ke středu místnosti. „No, to právě není tak jisté, pane. Nemusí ho najít hned. Balony často naberou směr nad jezero Harcourt Lake a piloti s oblibou létají co nejníže nad hladinou. Není to úplně legální, ale stejně to dělají. A tak si říkám, co jestli vyskočil, když byli právě nad jezerem?“

Náčelník svraštil obočí. „Nezemřel by.“

„Co když měl v kapsách těžké předměty? Jezero je hluboké. Nevsadil bych ani cent, že se nám v nejbližší době podaří něco vytáhnout!“

„Zaslechl jsem, že nebyly nalezeny žádné mobily. Není to zvláštní?“

Ajax kapituloval. Odsunul židli a posadil se. „Přemýšlel jsem o tom a nejsem si tak jistý. Jakmile lidem došlo, že balon má potíže, okamžitě je napadlo vytáhnout telefony a snažit se přivolat pomoc. V parku je špatný signál, takže to museli zkoušet opakovaně. Jestli drželi mobily v rukou během kolize, je možné, že přístroje byly vymrštěny do určité vzdálenosti. Během několika hodin jich určitě většinu najdeme.“

„A co ta dvě chybějící těla?“ řekl náčelník.

Ajax upřel pohled do poznámek. „Dvě ženy. Patnáctiletá Poppy Carltonová. Druhá se jmenuje Jessica Laneová. Vzhledem k tomu, v jakém stavu byli nalezeni ostatní, jsou zřejmě také obě po smrti, ale nemůžeme vyloučit žádnou možnost. Helen Carltonová je ještě naživu, aspoň před třiceti minutami tomu tak bylo.“ Najednou si uvědomil, že náčelník ztichl. „Jste v pořádku, pane?“

Nadřízený přivřel oči. „Povězte mi ještě jednou ta jména.“

„Poppy Carltonová. Jessica Laneová.“

Stále ticho. Tentokrát delší. Ajax vrhl pohled ke dveřím. Pak náčelník cosi zahuhlal.

„Prosím, pane?“

„Jistou Jessicu Laneovou jsem znal,“ hlesl náčelník s očima zabořenýma do stolu. „Je to dávno.“ Zvedl hlavu. „Co o ní ještě víme?“

Ajax otevřel notebook. „Věk mezi pětatřiceti a čtyřiceti lety, výška sto šedesát osm centimetrů, tmavé vlasy dlouhé k ramenům, na sobě měla jasně zelenou bundu. To vše nám sdělil personál balonové společnosti. Trvalé bydliště v Yorku, jako nejbližší příbuznou uvedla sestru Marii Magdalenu z převorství Wynding Priory na pobřeží poblíž Fenhamu.“

Náčelník se zvedl ze židle a obrátil se k oknu. Stál zády k Ajaxovi a upíral pohled na pramínky deště stékající po skle. „Víme, v jakém vztahu byla řeholnice k Jessice?“

„Myslím, že byla její sestra.“ Ajax si všiml, jak se náčelník zarazil.

„A ona je v tom klášteře? Fenham není daleko, že? Vyrazil tam někdo, aby ji informoval?“

„Sestra letěla v baloně také. Let byl dárek k jejím čtyřicátinám. Její tělo jsme našli rychle. Pane, myslíte si, že je to ta samá Jessica Laneová? Kterou jste znal?“

Náčelník se prudce otočil. „Ne.“ Znovu povytáhl židli. „Ta moje by byla mnohem starší než sotva čtyřicet let. Byla starší než já. Nejspíš jen shoda jmen. Co máte dalšího?“

„Všechna těla byla přepravena do Všeobecné nemocnice v Newcastlu. Pitvy začnou zítra, ale možná se protáhnou na několik dnů. Koš je na cestě do laboratoře.“

„Jestli ty dvě ženy přežily, musíme je rychle najít,“ řekl náčelník. „Určitě budou vědět, co se stalo, a zřejmě jsou velmi zesláblé. Co potřebujete k tomu, abyste mohli vést pátrání přes noc?“

„Mluvil jsem s leteckou záchrannou službou, ale za současných podmínek noční lety nedoporučují. Viditelnost může být nulová a použitelnost detektoru tepla je omezená, vzhledem k množství ovcí v okolí.“

Náčelník přikývl, ale zdálo se, že neochotně. „Takže za svítání. Co týmy se psy?“

„Jak jsem řekl, jsou pořád v terénu. Správa parku upozornila také svoje lidi.“

„Měli bychom udělat, co je v našich silách, abychom ty nešťastnice našli.“

„Uděláme, co můžeme, ale…“ Ajax nedokončil myšlenku. Nebylo potřeba. „Jestli je to všechno, pane, podíval bych se, jak se týmu daří kontaktovat nejbližší příbuzné. A potřebuju se co nejdříve dostat do Wynding Priory.“

Náčelník na něj nepřítomně zíral.

„Nebrali telefon,“ pokračoval Ajax. „Uzavřený řád, jak se mi podařilo zjistit. A tichý. Nemluví spolu celé dny. Ale někdo jim musí říct, že sestra Marie nedorazí domů k večerním modlitbám.“

„Wynding? To je poblíž Fenhamu.“

„Přesně tak. Můžu –“

„Samozřejmě. Můžete odejít!“

Ajax se otočil.

„Počkejte chvíli, Ajaxi.“

Už sahal po klice. „Pane?“ Pomalu se obrátil.

„U vás všechno klape? Vždycky se chci zeptat, jak se vám daří. Jenomže vy působíte ohromně vyrovnaně, natož abyste byl přepracovaný. Tahle věc vám ale dává zabrat, viďte?“

Ajax opatrně volil slova. „Něco takového jsem zrána opravdu nečekal, pane. Ale mám dojem, že takhle přicházejí katastrofy pokaždé.“

„Máte pravdu. Tak se tedy vydejte k řádovým sestrám. Děkuji, Ajaxi. A informujte mě průběžně o vývoji situace.“

Sotva za sebou Ajax zavřel dveře, ohlédl se. Náčelník stál opět u okna a pozoroval deštěm zamlžené sklo.
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Šla dál dlouhou trávou a promáčela si boty, pak ponožky. Pokračovala v cestě, i když ztratila cit v nohách a zabahněné nasáklé boty už znamenaly jen přítěž, kterou za sebou vlekla s každým krokem. Kráčela, vlhký vzduch pronikal jejím tenkým oblečením a vlnité vlasy zplihly a ztěžkly, lepily se jí ke krku jako chaluhy ke skále.

Na chvíli zkusila sledovat vzdálenost a čas, počítala kroky, rozhlížela se, jestli nezahlédne slunce, ale po určité době obojího zanechala, a když se ohlédla v myšlenkách zpátky, nevzpomínala si kdy nebo proč, ale měla dojem, že zřejmě tehdy zaslechla ty hlasy.

Ozvaly se nenápadně. Tichý výkřik za zády, šeptem vyslovená nadávka za levým ramenem. Chovala se k nim nevšímavě, říkala si, že je to jen dočasný projev šoku a úderu do hlavy, ale pořád se dožadovaly pozornosti. Hlasy hladových, majících rozbolavělé nohy, unavených, všech těch, kdo prošli stezkou před ní. Někteří zpívali, jiní se modlili, další mumlali tichými rozrušenými hlasy slova pokání. Některé mluvily starým nářečím, kterému nerozuměla, jindy byla řeč o televizních pořadech odvysílaných v průběhu uplynulého roku.

Nějakou dobu s ní držela krok mrtvá sestra, vyprávěla jí příběhy z dob jejich mládí, a když vlny nevolnosti v jejím žaludku konečně ustoupily svíravému hladu, zaslechla zpěv.

„Zmužile vyznává, kdo brání, všem:

Platno nic, pusťte mne, poutníkem jsem!“

Další domnělé hlasy? Rozhlédla se na obě strany, po svahu. Bylo zataženo, oblaka se vznášela nízko nad zemí. Časná ranní mlha se však postupně rozplynula.

Zaslechla výbuch smíchu. Nato začal sbor, skutečný nebo neexistující, zpívat druhý verš. Jeden pronikavý tenor se ujal vedení.

„Ať brání divý dav obrů a duchů,

statečně bojuje v čilém tom ruchu.“

Zpěváci se blížili, následovali ji po cestě. Pak se objevila hlava v kapuci žluté bundy. Stoupala do svahu směrem k ní. Přidala se další barevná kapuce, vzápětí třetí. Nejméně dva z nich byli muži.

Muž. Pátrá po ní. Tohle je velká skupina. Je ten člověk mezi nimi? Motor čtyřkolky nezaslechla, ale možná je její pronásledovatel vychytralejší.

Proč ji vlastně hledá?

Vůdci, který zpíval hlavní tenor, bylo odhadem něco málo přes šedesát let. Držel hůl zhotovenou z dlouhé větve. Vypadala jako čarodějnická. Muž po jeho levici byl starší, menší a hubenější a žena po pravici brunátná a tělnatá. Skupinu tvořilo deset lidí. Nikdo nevypadal jako on, ale –

Hlavní zpěvák si jí všiml a pokynul ostatním, aby ztichli. Měl velký obličej a oblé rysy.

„Zdravíme vás! Dobré odpoledne, poutnice!“ Byl to Velšan.

„Ahoj!“ hlesla a klouzala pohledem z jednoho na druhého. Jestli je dotyčný mezi nimi, neuteče mu! Nebyla si jistá, jakou vzdálenost ještě zvládne ujít.

„Promiňte, že to říkám, ale do takového počasí nejste moc dobře oblečená! A tu pěknou bundu máte zničenou!“

Sklonila hlavu a uviděla, že její rukáv je roztržený.

„Upadla jste?“ zajímala se jedna z žen. „Jste samý šrám a modřina! A celá promáčená!“

Shlukli se kolem, obklíčili ji jako smečka vlků. Chtěli být laskaví, alespoň si to myslela, ale přála si, aby zkrátka –

„Uvidíme, co se dá dělat!“ Další žena předstoupila a sundala z ramen batoh.

„Dobře, odpočineme si,“ řekl Velšan. „Nicku, zbylo nám ještě trochu kávy pro tuhle mladou dámu promrzlou na kost?“

„Vezměte si ji.“ Žena v červené bundě vytáhla větrovku. „Je náhradní,“ dodala. „No tak. Neuschnete pod ní, ale aspoň zadrží trochu tepla!“

„Ne, to si nemůžu vzít.“

„Jasně že můžete!“ Tenor jí podával kávu v plastovém kelímku. „Dnes zřejmě přespíme na stejném místě, že? V ubytovně pro mladý ve Wooleru? Tam nám ji můžete vrátit.“

„Takové díry!“ Žena v červené větrovce nemohla odtrhnout oči od její bundy. „Zachytila jste se o něco?“

Zavřela oči. Najednou jí bleskla hlavou vzpomínka na pád korunami stromů, na chňapající a drásající větve.

„Počkejte!“ Čísi ruka jí sevřela paži. „Dejte si kávu. A oblékněte si tu bundu. Trochu se zahřejte.“

Nabízená větrovka byla tenká, ale obrovská. Zakryla jí hlavu a sahala téměř po stehna. Po zbytek dne ji ochrání od vlhka!

„Děkuji.“ Zvedla kelímek ke rtům. Káva měla absolutně správnou teplotu. Vypila ji v podstatě jediným douškem.

„Potřebujete nějak pomoct?“ řekl tenor. „Asi víc, než je v našich silách, že? Jsme tu v pustině, ale všichni máme telefony. Jestli chcete, určitě by se nám podařilo zkontaktovat úřady.“

Úřady? Co to znamená? Kdo jsou úřady? Ona musí jít domů, dát sestře vědět, že je v pořádku! Domov leží tudy, je to tak? Pohlédla za tenora na úbočí svahu a stromy v dálce.

Stromy. Strašlivý pád. Rozervaný plášť balonu. Křičící lidé.

Její sestra je mrtvá. Všichni jsou mrtví. Možná i ona. Třeba je jen duch, a dokonce i ten mlhavý přízrak teď mizí, rozplývá se jim před očima, a to je důvod, proč na ni ti lidé vyplašeně zírají.

„Myslím, že si potřebuje sednout.“

„Vytáhni mobil, Jeffe, a zkus, jestli se odtud někomu dovoláme!“

Někomu? Komu? Komu chtějí telefonovat? Vypadají laskavě, ale jak si může být tak jistá?

„Jsem v pořádku,“ řekla, překvapená, jak zvučně a jasně zní její hlas. „Nic mi není, opravdu. Děkuju.“

Nepřesvědčila je, poznala to z jejich rozpačitých zamračených výrazů i z toho, jak po sobě potají pokukovali. Třeba zavolají jemu!

„Jste moc hodní.“ Vrátila jim šálek. „Žehnej vám Bůh.“

Tenor se rozzářil. „Já se jmenuju Jeff a tohle je Hannah, moje manželka. Představil bych vám i ostatní z tohohle spolku zatracenců, ale nechci vás zatěžovat. Jsme baptisti z Little Crintonu v Buckinghamshiru a je mi jasné, že už tímhle jsem vám naložil víc informací, než kolik vás zajímá.“

Chtěl, aby se usmála, viděla mu to na očích. Přinutila se roztáhnout koutky.

„A vy jste…?“

Chtěl znát její jméno. Proč potřebuje vědět, jak se jmenuje?

„Marie,“ řekla první jméno, které ji napadlo. Proč zrovna tohle? Ona se přece nejmenuje Marie.

„Totiž, nic ve zlém, ale jdete celou trasu?“

„Probůh, Jeffe!“ Jeho manželka ho dloubla do paže.

Tudy už šla. Kam vede ta cesta?

„Jdu do Lindisfarne,“ řekla. „Na Svatý ostrov.“

„Výborně. Určitě se ještě potkáme. I když my máme ve skupině pár postarších poutníků, viď, Steve, a s takovou mladou poutnicí nedokážeme udržet krok. Ale vaše společnost je kdykoli vítána!“ Pootočil se k odchodu, ale pak se znovu zamyslel. „Tak mě napadá, jestli by nebylo lepší, kdybyste s námi nějakou dobu zůstala. Dokud se nedáte trochu dohromady.“

Hannah jí rychle podala další kelímek kávy. Než ho vypila, ostatní byli připraveni k další cestě a rozhodnuti vzít ji s sebou.

Vyrazili. Ze svahu se šlo snáze a teplá káva jí pomohla. Kráčela vzadu, nechtěla obtěžovat, ale dvě dámy na chvostu se k ní přidaly, každá z jedné strany.

„Byla jste včera večer v Yetholmu?“ zeptala se jedna. „Nepamatuji si, že bych vás viděla v hotelu. Nechcete mentolku?“

Vděčně si vzala bonbón. „Byla. Ale spala jsem u známé. Putovala jsem s ní loni.“ Překvapila sama sebe. Kdo by si pomyslel, že umí tak obratně lhát? A proč vůbec lže? Proč jim zkrátka neřekne, co se stalo?

A co se vlastně stalo?

„Prý tam straší. Ale mě neustále budilo jenom Jeffovo chrápání. Dejte si karamelku. Já o mentolky moc nestojím.“

„Děkuji.“ Karamelka se v jejích ústech smísila s mentolkou. Má vyklopit úplně cizím lidem, že o všechno přišla a neví, jak přežije následující hodinu, natož zbytek života? A že se ji někdo snažil zabít, a možná se o to pokusí znovu, pokud ji najde? A že pád zavinila ona?

Ale to je přece nesmysl, ne? Jak by ho mohla zavinit?

Jde domů. Tihle lidé jí pomohou. Na ničem jiném teď nezáleží.

Zjistila, že snadno dokáže držet se skupinou krok. Většině poutníků bylo k šedesáti nebo přes šedesát let a jejich tempo ještě zpomaloval Jeff, který trval na pravidelných zastávkách, aby se pokochali výhledem, poslechli si jeho povídání příběhů ze života svatého Kutberta nebo zazpívali improvizovaný chvalozpěv. Na dalším svahu je Jeff vyzval, aby zůstali stát. „Proti nám přichází skupina,“ oznámil. „To je nezvyklé. Pouť naruby.“

„Satanisti!“ zahuhlala žena s mentolkami a škodolibě se ušklíbla na šestici chodců mířící po cestě k nim. Na rozdíl od poutníků nešli po jednom nebo po dvou, ale v několikametrovém rozestupu po obou stranách cesty.

„Vypadají jako pátrací četa,“ poznamenal muž po Jeffově boku.

„Trochu zvláštní pátrací četa!“

Ta nejhorší. Pátrá po ní.

Muž v čele skupiny měl na sobě volnou koženou bundu a plstěný klobouk. Tmavé vlnité vlasy mu splývaly na ramena. Navzdory počasí měl rozepnutou bundu, která odhalovala bílou vestu s hlubokým výstřihem. Přestože byl oblečený jinak než předtím, poznala jeho malou podsaditou postavu, kolébavé pohyby, ruce zaťaté do pěstí a pak za chůze rozevřené jako pařáty. Přišel. Je to on.

Našel ji.

Mohutný německý ovčák zvolna běžel vedle pána a vlhká srst se mu lepila k bokům. Když přišli blíž, všimla si, že muž má na řetízku kolem krku pověšený masivní zlatý křížek. Držel cosi jako hůl, nebo spíš klacek, podle toho, jak jím mával. V patách za ním kráčel nakrátko ostříhaný muž s tmavými vousy, oblečený v prošívané bundě, ruce hluboko v kapsách. Všichni byli mladí, s výjimkou ženy s dlouhými světlými vlasy.

Měl svoje lidi. Nebyl sám.

Ohlédla se. Ukrýt se nemohla. Útěk nepřicházel v úvahu.

Zavřela oči a v duchu znovu uviděla masakr na místě havárie, slyšela, jak dotyčný rozbíjí ženě hlavu. Uvědomila si, že pouhou přítomností ve skupině vystavuje tyhle lidi strašlivému nebezpečí. Viděla, čeho je ten člověk schopný.

Jeff nevnímal riziko a vedl souputníky ze svahu. Se vztyčenou hlavou pokračoval v rozhovoru s Nickem. Ostatní ale ztichli; zmocnila se jich nervozita.

„Kde pravá statečnost, odvaha reků? Dítě ji Boží má, jež nedbá vzteků…“ zazpívala tiše.

Obrátilo se k ní několik obličejů, všimla si úsměvů. Vždycky měla pěkný hlas. Námaha ji stála dech, který tak nutně potřebovala, ale cosi jí říkalo, ať zpívá dál.

Skupina kráčející do kopce už došla téměř k nim.

„…všech duchů pekelných a světa vření,“ připojil se Jeff a vzápětí i Hannah s ostatními.

„K cíli jde udatně, bázně v něm není.“

„Dobré odpoledne!“ Jeff ustoupil z cesty a zdvořile nechal druhé projít. Jeho souputníci ho následovali. Provedla totéž, přitiskla se k dámě s mentolkami. Přejela prstem po okraji kapuce, aby měla jistotu, že jí nikde nevyčnívají vlasy, a pak rychle vsunula ruku do kapsy, ať nikdo nevidí, jak se jí třese.

„Jdete ze Svatého ostrova?“ zeptal se Jeff muže v plstěném klobouku.

Dotyčný ho chvíli upřeně pozoroval. „Hledáme nějaký lidi,“ řekl hlubokým chraplavým hlasem, jako by ho bolelo v krku. „Dvě mladý ženy. Neviděli jste někoho ztracenýho? Osamělýho? Můžou být zraněný.“

Čekala, že se k ní ostatní otočí, prozradí ji bezděčnými pohledy. Nikdo na ni nepohlédl.

A dvě mladé ženy? Přežil ještě někdo? Ale možná je to léčka a dotyčného zajímá, jak se zachová při pomyšlení, že její sestra je nakonec naživu.

Je to vůbec reálné?

„Nemůžu říct, že bychom někoho potkali,“ prohlásil Jeff nahlas a rozhodně. „Vyrazili jsme dnes ráno z Yetholmu se skupinou věřících z Liverpoolu, ale ti šli mnohem rychleji než my a nechali nás za sebou. Mohu však odpřisáhnout, že kromě lidí z téhle skupiny jsem nezahlédl živou duši!“

To není možné! Viděla přece mrtvý obličej své sestry, snažila se na jejím zápěstí nahmatat tep!

Muž v klobouku si Jeffa chvíli měřil, pak prošel kolem a klouzal pohledem po obličejích, které míjel. „Neviděl někdo z vás něco?“ Měl skotský přízvuk, ale s příměsí něčeho dalšího. Představila si horké, prašné končiny, hodně vzdálené. Navíc se zhluboka nadechoval nosem, jako kdyby větřil pach.

Srdce jí divoce tlouklo v hrudi.

„Ty holky jsou nejspíš zraněný,“ pokračoval. „Možná potřebují pomoct.“ Stál uprostřed skupiny. Ještě pár vteřin, a pohlédne jí přímo do tváře. Pak ji pozná.

Pes jí stál u nohou, zajímala ho víc než kdokoli jiný, téměř jako by vítal starého známého. On si toho všimne! Pes zvedl čenich a strkal ho do kapsy její bundy. Nejraději by zvíře odstrčila, ale věděla, že každý pohyb vzbudí pozornost.

Nebyla si jistá, jak dlouho ještě vydrží stát.

„Určitě pomůžeme každému, na koho narazíme,“ řekl Jeff. „Hodně štěstí!“

Znovu se vydal z kopce. Ostatní za ním. Průzkumná četa je pozorovala, zkoumala obličeje. Přiměla se držet hlavu vztyčenou a neklopit oči. Prošla na dva kroky od muže v klobouku a byla by přísahala, že zaslechla, jak zavětřil.

„Mohu dát vašemu psovi sušenku?“ Poutnice s mentolkami zalovila v objemných kapsách. Pes k ní plavně přiskočil, buď zareagoval na slovo sušenka, nebo v kapsách něco ucítil.

„Když pracuje, nekrmíme ho!“ Muž v klobouku se pohnul. Pes odvrátil jeho pozornost. „Není to domácí mazlíček!“

„No tak, jsi hodný, moc hodný, že?“

Koutkem oka zahlédla, jak se poutnice odvážně sklonila s pamlskem k psovi. Ten zavrtěl ocasem. Muž v prošívané bundě prošel kolem, pak světlovlasá žena. Všichni měli podobné rysy, jako by byli jedna rodina.

Poutníci se znovu vydali na cestu. Přesto ani nedýchala. Stačilo, aby jeden z hledačů prohodil: Víš co, kámo, ta v tý modrý bundě je nějaká divná, podíváme se na ni.

Nezastavovat se. Jedno chodidlo před druhé. Jít.

„Nelíbili se mi,“ poznamenala poutnice s karamelkami, jakmile se ocitli bezpečně z doslechu.

„Raději se neohlížejte,“ zvolal Jeff dost hlasitě, aby ho slyšeli i ti, kdo šli vzadu. „Takové chování bývá vnímáno jako známka agrese, a to bychom nechtěli, že?“

Neohlédla se. Ale celou cestu z kopce a následně do dalšího svahu na sobě cítila cizí pohledy. On ji hledá. Ví, že přežila havárii. A nepřestane po ní pátrat.




31

Když Ajax zastavil u brány opatství, bylo zavřeno a zamčeno. Nikde žádný interkom, dokonce ani zvonek. Po obou stranách brány vedla podél silnice kamenná hradba, kam až dohlédl.

„A u brány nebeské bude pro tebe zavřeno,“ prohodila MoJo.

„Nepředstírej, že jsi někdy otevřela Bibli.“ Ajax zatroubil.

„Tohle nikdo neuslyší.“

Vystoupil z auta. Vítr foukal přímo od moře a v ovzduší jako by se vznášely částečky slané vody a síry. Na okamžik zavřel oči. Ucítil na tváři vlhkost a olízl si ze rtů sůl. Klášter sídlil sotva čtvrt míle od pobřeží; pozemky sahaly rovnou k dunám.

Nedokázal si představit odloučenější místo v tomto nejřidčeji obydleném hrabství. Kolem stálo několik stromů a k obzoru se rozprostírala pustá vyschlá planina.

Silnice, kde parkoval, nedosahovala ani standardu komunikace druhé třídy a bylo o ní známo, že za silných lijáků bývá pravidelně zaplavená. V okruhu pěti mil nestály žádné domy ani budovy. Podle ženy z nejbližší policejní služebny, kde se informoval, kudy jet, vlastnily sestry jediné auto, které bylo v nejbližší vesnici k vidění málokdy. Pokud se sestry objevily, pak přijely na kolech.

Světlo už pohasínalo. V kanceláři se zdržel déle, než měl v úmyslu, a cestou pak uvízl v dopravní špičce. Bylo po osmnácté hodině a měl dojem, že v klášterech se chodí brzy spát.

Došel k bráně. Hlavní budova převorství stála přibližně o dvě stě metrů dál po úhledně odplevelené štěrkové příjezdové cestě. Vypadala, jako by pocházela z pozdní alžbětinské doby, nicméně věděl, že klášter na tomto místě stojí už déle než osm set let. Zdi z tmavošedého kamene, černá břidlicová střecha. Sousední kaple se honosila miniaturní věží se sochou Krista na vrcholku. Okna byla malá, tabulková.

V šeru zahlédl rozevlátý černý hábit. Mířil k němu.

„Ó, vy malověrní!“ prohodil přes rameno.

Sestra, drobná žena věkem lehce přes šedesát let, s vlídným úsměvem vytáhla z kapsy veliký klíč a odemkla visací zámek. Nepohlédla přímo na Ajaxe ani na auto. Ajax vykročil, aby jí pomohl otevřít bránu, ale dotyčná ustoupila a zvednutými dlaněmi ho zarazila. Zavrtěla hlavou. Dosud se mu nepodívala do očí.

„Tichý řád,“ zasyčela MoJo z auta. „Vsadím se, že nesmí mluvit.“

Sestra otevřela jedno křídlo, pak druhé, načež mu pokynula, ať pokračuje. Ajax projel bránou a znovu zastavil. Počkal, až sestra zavře a zamkne, a pak vyskočil a otevřel zadní dveře. Litoval, že ho nenapadlo uklidit prázdné obaly od brambůrek a odložené noviny.

Lehký úsměv, každou vteřinou méně laskavý a čím dál nepříjemnější, nezmizel, ale jeptiška zavrtěla hlavou, prošla kolem něj a rozvážně zamířila středem příjezdové cesty k domu. Neměl možnost ji předjet – nezbývalo mu než pokračovat v patách za ní.

„Dělá si ze mě legraci!“

MoJo se tiše smála. „Myslím, že tady hrajeme podle jejich pravidel. Buď rád, že příjezdová cesta není dlouhá půl míle!“

Ajax nastartoval a uvolnil ruční brzdu. Sestra šla dvacet metrů před nimi. „Tohle je absurdní!“ vybafl a pročísl si prsty vlasy.

„Zatrub na ni!“

„Na jeptišku troubit nemůžu!“

„Máš tam dost místa, abys ji objel.“

„Po trávě? A mám peklo jistý!“

Neměl jinou možnost. Zařadil jedničku a vyjel.

MoJo se napřímila. „Vystoupím a přidám se k ní. Vsadím se, že než dojdeme k domu, přiměju ji k řeči.“

„Nenuť mě, prosím, abych zacvakl dětskou pojistku!“

Vzápětí svých slov zalitoval. Ani teď se nemohl zmiňovat před Mojo o dětech, o možnosti prožít život s dětmi. Schoulila se na sedadle. Bylo mu jasné, že jí chvíli potrvá, než znovu promluví.

Řádová sestra kráčela vyrovnaně, bez jediného zaváhání. Ajax ji následoval hlemýždím tempem. Před domem zastavil a vyskočil z vozu. Aniž by čekal, že dotyčná promluví, umožnil jí, aby přistoupila k mohutným dveřím s dřevěnou výplní a otevřela. Zaplula dovnitř a nechala za sebou otevřeno. Vtom se opodál ozvalo pronikavé nelidské vřeštění.

„Co to sakra bylo?“ zahuhlala MoJo. Leknutí ji vytrhlo ze špatné nálady.

Ajax ustoupil a rozhlédl se. Nic. Jedině snad…

Vpravo od kláštera vedla zhruba dvacet metrů dlouhá kamenná hradba, a na ní trůnilo cosi velkého. Ne, socha to rozhodně nebyla; objekt se pohyboval, sunul se po horním okraji hradby. Odporný zvuk se ozval znovu, rozléhal se kolem věžiček staré budovy.

„Pávů si nevšímejte,“ vyzval je klidný, laskavý hlas z domu. „Brzy budou hřadovat. Pojďte dál, prosím.“

Páv rozprostřel nádherný černo-tyrkysový ocas, seskočil z hradby a vydal se k nim. Ze dveří se táhl zatuchlý pach připomínající školní jídelnu a dobu, kdy ho nutili jíst pastiňák, až ho jednou vyzvracel paní učitelce, která měla dozor, na boty.

V chodbě čekala další sestra. Ajax mávl služebním průkazem a představil se. MoJo za jeho zády, nezvykle tichá, provedla totéž. Sestra si posunula na nose tlusté obroučky brýlí a prohlížela jeho doklady. Ruku mu nepodala.

„Já jsem matka Hildegarda. Vítám vás v klášteře Wynding Priory.“

Matka Hildegarda byla statná a vysoká. Mohlo jí být něco málo přes sedmdesát let, ale z obličeje téměř prostého vrásek nebylo snadné cokoli vyčíst. Oči za skly brýlí měla světle šedé. Obličej lemovala mléčně bílá látka a černý hábit jí sahal téměř k dlážděné podlaze. Na krku měla pověšený zlatý křížek, větší a zdobnější, než jaký našli u sestry Marie Magdaleny. Zvědavě si Ajaxe přeměřila. Sledoval, jak svraštila čelo, svěsila koutky a vykročila kupředu. Zvedla levou ruku a zlehka mu ji přiložila k čelu. Druhou rukou nakreslila ve vzduchu kříž a zamumlala požehnání.

Překvapením ze sebe nedokázal vypravit jediné slovo.

„Doufám, že vám to nevadí.“ Ustoupila a pohlédla mu upřeně do očí. „Učinila jsem to z náhlé pohnutky. Vlastně ani nevím proč. Zdálo se mi, že potřebujete požehnat.“

Ajaxe zaplavilo zvláštní dojetí. „Já ještě nemám nejlepší dny za sebou. A nevadí mi to. Vyrostl jsem v katolické rodině.“

„Já vím.“

Hildegarda se prudce obrátila. Následovali ji po chodbě k širokému dřevěnému schodišti s vyřezávaným zábradlím a pak nahoru. V prvním patře je zavedla do prostorné místnosti zařízené jako pracovna. U okna stál dřevěný stůl, starý, ale ne starožitný. Stěny vyplňovaly police s knihami. U kraje stolu ležela na samostatném pultu Bible. Čtyři křesla potažená látkou s květinovým vzorem, moderním snad někdy v osmdesátých letech, na jinak holé prkenné podlaze vzorovaný kobereček. Ovzduší v pokoji připomínalo domy, kde bydlí staří lidé, a páchlo potem postarší dámy.

Matka Hildegarda pokynula hostům, aby se posadili, a připojila se k nim.

„Předpokládám, že jste mi přišel povědět o úmrtí sestry Marie Magdaleny. To je od vás laskavé. Určitě máte za sebou náročný den.“ Trochu mu usnadnila situaci. „Zřejmě jste se o té události dozvěděla ve zprávách, že?“ řekl Ajax. „Mám na mysli havárii balonu.“

Znovu nasadila úsměv, nekonečně trpělivý. „Televizi tady v klášteře samozřejmě máme. Je umístěná ve společenské místnosti, ale sestry raději tráví tu zhruba hodinu vyhrazeného času sledováním sitcomů. Mají moc rády Otce Teda. A hodně oblíbená je Teorie velkého třesku, protože jedna z našich sester dříve učila fyziku a my ostatní s oblibou sledujeme, jak řve smíchy nad vědeckými vtipy. Na zprávy se ale nedíváme. V době vysílání máme buď večerní modlitby, nebo mši.“

„Tak jak…?“

„Sestra Marie Magdalena měla být v poledne zpátky. Výlety ven jsou povolovány velmi zřídka a dohodnutý návrat je velmi přísně dodržován. Kdyby došlo k nevyhnutelnému zpoždění, sestra by mi zatelefonovala do kanceláře. V době nepřítomnosti mám zapnutý záznamník.“ Pohlédla na hodinky. „Uplynulo téměř sedm hodin a za tu dobu jsem dostala několik zpráv od vašich kolegů. Věděla jsem, že se muselo přihodit něco strašného.“

„Bohužel máte pravdu. Balon se nečekaně zřítil. Na místě havárie jsme našli tělo sestry Marie Magdaleny. Velmi mě mrzí, co se stalo.“

Hildegarda se pokřižovala a na okamžik zavřela oči. „Mně se ten výlet nezdál, ale neměla jsem chuť něco Jessice říkat.“ Vyplašeně otevřela oči. „A Jessica? Co její sestra Jessica?“

„Vy jste znala i její sestru?“

„Samozřejmě. Jezdí sem na návštěvy celá léta, většinou jednou do měsíce, někdy dvakrát. Připadá mi, jako bych byla svědkem jejího dospívání. Moc milé děvče. A tak – ach, proboha!“

Sestra zabořila hlavu do dlaní. Ajax ucítil, že po něm MoJo vrhla pohled, u kterého měl vždycky dojem, že v následující chvíli něco roztrhne na dva kusy. Nebo někoho.

Hildegarda se s námahou ovládla. Když svěsila ruce, měla je vlhké. „Omluvte mě, prosím,“ řekla. „Lidská slabost nás nikdy neopustí, ať se ji snažíme zahnat sebevíc. Jessicu jsem měla moc ráda.“

„Její tělo jsme nenašli,“ řekl Ajax. „Takže s jistotou nevíme nic. Ale bylo by ode mě nefér, kdybych vám vykládal, že si dělám naděje. Devět z třinácti lidí na palubě prokazatelně zahynulo. Další leží v kritickém stavu v nemocnici.“

Sestře sklouzla po tváři slza.

Kdesi v domě začal vyzvánět zvon a Hildegarda vstala. Ajax potlačil mrazení v zádech.

„Je čas na večerní modlitby. Nikdy je nevynechám. Budeme se modlit za duše všech lidí z toho nešťastného balonu. Bůh vám žehnej, komisaři. Sestra Winifred vás doprovodí k bráně.“ Krátce sklouzla pohledem k židli, kde seděla MoJo. Svraštila čelo a pak se přiměla k dalšímu úsměvu. „Bůh vám žehnej,“ opakovala s těkajícím pohledem.

Ajax zůstal sedět. „Matko Hildegardo, velmi mě mrzí, že vás ruším ve vašem žalu, ale obávám se, že potřebuji, abyste mi věnovala víc času.“

Narovnala se v ramenou. „Sestry očekávají, že přijdu.“

„Přesto se posaďte.“
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Pozdě odpoledne zdolali poslední svah, přešli další planinu, překonali po schůdcích ještě jednu ohradu a došli do Wooleru. Třebaže několik hodin putovali drsným terénem a po kopcích, cítila se lépe. Bolest hlavy sice neustoupila, ale v chladném, svěžím ovzduší se postupně stávala snesitelnější. Tělo měla strnulé a rozbolavělé, ale chůze mu pomohla, pokud se vůbec o něčem takovém dá mluvit.

Když s ostatními poutníky kráčela po hlavní ulici, vypravila ze sebe větu, kterou si poslední půlhodinu v duchu nacvičovala.

„Potřebuju se dostat na poštu, než zavřou,“ prohodila k ženě, která jí půjčila bundu. „Můžu vám pak vrátit bundu v hostelu?“

„Jistě. Nechcete s námi povečeřet?“

„Děkuji.“ Obrátila se k odchodu, a vtom ucítila na rameni čísi dlaň.

„Můžeme pro vás něco udělat?“ zeptal se Jeff nezvykle tichým hlasem.

Jeho laskavost byla odzbrojující. V následující chvíli by mu nejraději všechno vyklopila, ale byla už téměř u cíle. Z Wooleru může jet autobusem, taxíkem, zatelefonovat. „Pomohli jste mi už dost,“ odpověděla. „Uvidíme se večer.“

Čekala, že odvětí, budu se těšit, protože taková odpověď se nabízela, ale mlčel. Znovu jí položil dlaň na rameno. „Bůh vám žehnej,“ řekl a vedl skupinu dál ulicí. Dívala se za nimi a měla dojem, že stojí na ledu, sleduje, jak se vytváří poslední trhlina, a ví, že pád je neodvratný.

Na poště si koupila jedinou obálku. U stolku vytrhla stránku z bloku a načmárala několik slov. Zalepila obálku a opatrně, pro případ, že by potkala někoho ze skupiny poutníků, zamířila k hostelu. Obálku adresovanou Jeffovi nechala v recepci a znovu vyšla na ulici.

O sto metrů dál právě vystupoval z land roveru muž ve volné kožené bundě a plstěném klobouku. Z místa spolujezdce se vysoukal chlapík v modré prošívané bundě. Ustoupila zpátky do dveří, mimo dohled, a pozorovala, jak muž v klobouku kráčí po ulici. Zastavil prvního člověka, kterého potkali, a několik vteřin spolu mluvili. Viděla, jak dotyčná, postarší žena, vrtí hlavou a muž pokračuje v chůzi. Společník v modré bundě mezitím vyrazil jejím směrem. Ze zadního sedadla land roveru vystoupila žena s bujnou hřívou světlých vlasů a přecházela ulici.

Byla tak hloupá! V téhle části hrabství je jen několik vesnic a měst. Samozřejmě že se porozhlédnou v jednom z největších! Vyklouzla ze dveří a zamířila z centra.

Stezka sv. Kutberta vedla z Wooleru po silnici B6348. Než sešla ze silnice a vydala se volnou krajinou na severovýchod, už se šeřilo. Znovu ji rozbolela hlava, hladem se třásla a zase ji obklopily hlasy zesnulých.
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Hildegarda si hřbety prstů otřela poslední stopy po slzách. Pak přistoupila ke stolu a zacinkala malým kovovým zvonkem. Obrátila se k oknu a upřela pohled na cosi venku. Ajax přes její ramena neviděl nic, jen tmavnoucí oblohu.

Chystal se pokračovat v rozhovoru, a vtom zaslechl z chodby blížící se kroky. Dveře se otevřely a teprve pak se Hildegarda otočila.

„Povězte sestrám, ať nečekají,“ řekla komusi ve dveřích. „Přijdu co nejdříve.“

Dveře klaply a kroky se vzdálily. Postarší sestra zůstala stát u okna. Tvářila se netečně.

„Matko Hildegardo, balon se zřítil za nejasných okolností,“ začal Ajax. „Pilot byl velmi zkušený. Podobný let absolvoval v minulosti mockrát. Samotný balon procházel pravidelnou bezpečnostní kontrolou. Povětrnostní podmínky byly dobré. K téhle havárii nemuselo dojít.“

Její obličej nepatrně zjihl. „Jak vám mohu pomoci?“

„Během letu se něco přihodilo. Nemůžeme vyloučit možnost, že příčinou neštěstí bylo počínání jednoho nebo více pasažérů.“

Na jeptiščině hladkém čele se objevily hluboké vrásky.

„Domníváte se z nějakého důvodu, že sestra Marie Magdalena měla problémy? Všimla jste si na jejím chování v posledních týdnech něčeho neobvyklého?“

Nehnula brvou. „Vy podezříváte naši sestru, že způsobila havárii?“

Ajax rychle zavrtěl hlavou. „K tomu nemám vůbec žádný důvod. Stejnou otázku položím všem rodinám, kterých se neštěstí týká.“

Sestra upřeně pohlédla ke stropu. „Chovala se stejně jako vždycky,“ řekla. „Nevzpomínám si na nic neobvyklého nebo zarážejícího. Jestli na ní bylo něco mimořádného, pak snad jedině chuť do života. Plánovaly jsme malou oslavu k jejím čtyřicátinám; měla za ní přijet sestra, její návštěva ji vždycky potěšila. O letu balonem jsme věděly jen my, ona nic netušila. Mělo to být překvapení. Všechny sestry událost nadšeně prožívaly.“ Vzdychla. „Naším posláním tady je zahánět světské touhy a potřeby. Mám dojem, že je dokážeme jen potlačit.“

„Byla tady sestra Marie Magdalena šťastná?“

Hildegarda na něj upřeně pohlédla. „Byla to nevěsta Kristova. Věříme, že to je nejvyšším posláním ženy.“

Ajax vstal. „Mohu vidět její pokoj?“

Z Hildegardina výrazu by člověk usoudil, že ji požádal, aby mu ukázala spodní prádlo. „Její pokoj?“

„Ano, soukromý prostor. Místo, kde měla svoje věci.“

„My žádné věci nevlastníme, inspektore. Se vstupem do kláštera se osobního majetku zříkáme. A vlastní pokoje nemáme. Cely, kde sestry spí, se pravidelně střídají, takže žádná nepřilne k nějakému konkrétnímu místu.“

„V tom případě bych rád viděl celu, kde spala poslední noc.“

„To nemohu dovolit.“

Ajax si v duchu říkal, že před ním stojí postarší žena, která neví nic o světě a právě obdržela špatné zprávy. Na druhou stranu měl za sebou perný den. „Matko Hildegardo, možná stojíme na začátku velmi závažného policejního vyšetřování a klidně se mohu vrátit s pověřením k prohlídce. Je to na vás.“

Jejím obličejem se mihla zloba. Vzápětí ji ovládla. „Počkejte venku,“ řekla.

Na chodbě si Ajax s MoJo vyměnili pohledy.

„Nezdá se, že by ji smrt Marie Magdaleny nějak zvlášť trápila,“ podotkla MoJo. „Všiml sis toho?“

„No jo.“

Dveře se otevřely a matka Hildegarda vyklouzla na chodbu. Beze slova vykročila po chodbě směrem od schodů. Následovali ji. Pach jídla vystřídala vůně kadidla a Ajax si uvědomil, že se blíží ke kapli.

Na žebrech ucítil MoJin prst.

„Matko, promiňte mi moji drzost,“ řekl, „ale nemohu se zbavit dojmu, že vás Jessičina smrt zasáhla víc než úmrtí její sestry.“

Hildegarda se na chvíli zastavila. „Vypadám tak? Omlouvám se. Každá smrt zasluhuje účast. A oslavu, protože toho, koho jsme ztratili, už si Bůh vzal k sobě.“ Znovu vyrazila.

„Má tě na háku,“ zahuhlala MoJo.

„Jak dlouho u vás Marie pobývala?“

Hildegarda zpomalila, aby ji Ajax dohonil. „Sestra Marie Magdalena se k nám připojila v osmnácti letech. V běžných případech nepřijímáme mladé ženy dřív, než dosáhnou jednadvaceti let. Život Kristovy nevěsty přináší těžkosti a není pro každého. Ale matka představená tehdy vycítila její silnou vnitřní povolanost, a tak byla navzdory doporučením několika starších sester přijata.“

„Dvaadvacet let,“ řekl Ajax. „Nedá se říct, že by nevytrvala do poslední chvíle.“

Došli na konec chodby. Ve zdi před nimi bylo zamřížované okno a jím se nesl dovnitř zpěv sester. Hildegarda zůstala stát a Ajax pohlédl dolů.

Kaple pod nimi byla prostorná, s klenutým stropem. Třem stěnám vévodila vitrážová okna. Bílá a černá dlažba na podlaze tvořila šachovnicový vzor. Podél delších stěn stály tři řady lavic obrácených směrem dovnitř. Pohasínající světlo venku vrhalo po místnosti barevné stíny a svíčky tančily v neviditelném lehkém průvanu.

V lavicích nejblíže k oltáři sedělo přibližně čtyřicet sester. Zpívaly latinsky, bez doprovodu.

„Nádhera,“ řekl Ajax. „Máte ohromné štěstí, že tohle můžete poslouchat každý den.“

„Upřímně řečeno,“ prohlásila Hildegarda, „já jsem byla proti tomu, aby sestra Marie Magdalena vstoupila do řádu. Namítala jsem, že na tak velký závazek je příliš mladá.“

„Kdy vás přesvědčila?“

Sestřin pohled znovu ochladl. Obrátila se a vedla je k dalšímu, užšímu schodišti. Nahoře musel Ajax sklonit hlavu. Stáli v podkroví. Po obou stranách chodby se táhla řada úzkých dveří. Pach výhradně ženského společenství tady zesílil. Prádlo a nemytá těla, nasládlý zatuchlý odér dámských toalet. Kráčeli za Hildegardou do poloviny chodby, kde otevřela dveře a vpustila je do místnosti.

Ajax odhadem určil, že pokoj neměří víc než deset krát sedm kroků. Nadarmo mu neříkají cela, pomyslel si; téměř stejné rozměry měly cely u nich na stanici. Jediné zařízení sestávalo z úzké kovové postele a dřevěné skříňky vedle ní. Zadní šikmá stěna kopírovala sklon střechy a okno skýtalo výhled k moři.

Nad postelí visel dřevěný kříž.

„Vedeme jednoduchý život,“ řekla sestra a z jejích slov zaznělo vychloubání.

„Nevlastníte vůbec žádný osobní majetek?“

„Povolené jsou rodinné fotografie, ale nesmí stát vystavené. V zásuvce určitě najdete fotku sestry Marie a Jessiky.“

Ajax pochopil oznámení jako pobídku. Přistoupil k malé dřevěné skříňce a vytáhl zásuvku. Uvnitř našel balíček papírových kapesníků, pouzdro s toaletními potřebami, dámské vložky, růženec a zarámovanou fotografii dvou dívek.

Přešel s fotografií blíž ke světlu a cítil, jak MoJo nedočkavě přešlapuje za jeho zády.

Marie Magdalena, starší z obou sester, vypadala na snímku nanejvýš na sedmnáct let. Měla ještě buclatý obličej a svěží, mladou pleť bez vrásek. Hnědé oči. Lesklé vlnité vlasy jí splývaly na ramena. O něco mladší Jessica měla světlejší pleť a trochu méně půvabu. Ale jen nepatrně. Obě si byly mimořádně podobné.

„Jsou hezké,“ podotkl Ajax. Uvědomil si, že Jessičina smrt ještě nebyla úředně potvrzena, a sevřela se mu hruď. Hildegarda nevěnovala jeho poznámce pozornost.

„To je další důvod, proč jsem měla dojem, že pro Marii Magdalenu není klášterní život vhodný. Její obličej, dokonce i když byla zahalená, přitahoval pozornost. Sestry vždy zachovávají cudnost. V dřívějších dobách by půvabné řeholnici byl zjizven obličej, aby ztratila odvahu chovat se domýšlivě. Takové způsoby samozřejmě neobhajuji.“

„Jak se jmenovala? Než přijala řádové jméno. Vzpomínáte si?“

Ze sestřina výrazu bylo zřejmé, že zapomíná velmi málo, pokud vůbec. „Jmenovala se Isabel.“

„Isabel Laneová?“

„Ne. Jessica byla krátce vdaná. Před lety nám přinesla ukázat svatební fotografie. Nikdy neřekla, že je rozvedená. Dovtípily jsme se.“

„Takže Isabel se…“

„Isabel Jonesová. A je možné, že Jessica byla u policie známá také jako Jonesová, ale tím si nejsem jistá.“

Ajax se zarazil. „Jessica je policistka?“

Sestra se zatvářila pobaveně. „Myslela jsem si, že to víte.“

„Máme k dispozici jen záznamy balonové společnosti. Ty zahrnují pouze adresu a jméno nejbližšího příbuzného, zaměstnání pasažéři neuvádějí. Víte, kde sloužila? Na kterém oddělení?“

„Bohužel nevím. Myslím si, že nikde v okolí, protože musela cestovat, aby se sem dostala. V naší evidenci máme zapsané její bydliště v Yorku.“

Ajax přikývl. Někdo od policie z North Yorkshiru je na cestě k Jessice Laneové domů, aby přítomným oznámil zprávu. Jako nejbližší příbuznou uvedla řádovou sestru Marii Magdalenu.

„Opravdu už musím jít, komisaři. Chci se pomodlit za duše našich drahých sester. Samozřejmě se k nám můžete připojit.“

„Děkuji, ale čeká mě ještě pár hodin práce. Mohl bych si tu fotku půjčit? Jen na krátkou dobu. Ručím za to, že ji dostanete zpátky.“

Hildegarda přikývla na souhlas, vyprovodila ho z pokoje a pak po chodbě a po schodišti do přízemí.

„Winifred vám odemkne bránu. Je ještě brzy, abych se zeptala, co se stane s ostatky sestry Marie Magdaleny? Máme tady malý hřbitov. Nejsem si jistá, jestli má nějaké jiné příbuzné kromě Jessiky.“

Málem zapomněl. Hlavní důvod, proč přijel!

„Ostatky budou co nejdříve předány nejbližším příbuzným. Pokud se ukáže, že dotyčná žádnou rodinu nemá, koroner pravděpodobně určí, že připadnou klášteru. Musím vás požádat o jistou věc, matko. Je to složitý úkol, ale nezbytný.“

„Chcete, abych identifikovala tělo?“

„Nemusíte to být vy.“

Vzdychla. „Samozřejmě že to budu já. Dnes večer?“

„Stačí zítra. Vyzvednu vás a odvezu do márnice.“

„Děkuji. Byla hodně –“

„Obličej má poněkud potlučený. Ale pořád by měla vypadat stejně, jak jste ji znala.“

„A Jessica? Budete po ní pátrat?“

„Jistě. Doufejme, že je nebudete muset oplakávat obě.“
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„Policistka v činné službě? Zajímavé.“

„Nepřijdete pozdě, pane?“ řekl Ajax.

Náčelník pohlédl na svůj smoking a naškrobenou bílou košili, jako kdyby zapomněl, co má na sobě. „Zmeškám jenom krabí koktejl! Víme už, na kterém oddělení sloužila?“

„Zatím ne,“ odpověděl Ajax, „ale podle mého názoru někde v Severním Yorkshiru vzhledem k tomu, že bydlela v Yorku.“

„Kdepak, pane,“ ozval se Chapman. „Ze Severního Yorkshiru se ozvali. Od nich není. Poslali svého člověka na danou adresu, ale nikoho nezastihl. Promluvil si se sousedem, a ten si prý myslí, že už nejsou pár dnů doma.“

„Oni?“

„Laneová žije s přítelem, nějaký Neil Fishburn, policajt v činné službě v Severním Yorkshiru. Vlastní spolu dům.“

„Počítám, že je tady taky,“ řekl Ajax. „Jen mě překvapuje, že se ještě neobjevil.“ Rozhlédl se. „Nebo jo?“

Staceyová, pověřená jednáním s příbuznými, zavrtěla hlavou.

„Soused se taky nechal slyšet, že Laneová bývá hodně pryč,“ pokračoval Chapman. „Často odjíždí hned v pondělí ráno a vrací se až v pátek večer. Tak mě napadá, jestli nepracuje někde dál.“

„Kdyby byla naživu, asi bychom to už věděli,“ prohlásil náčelník. „Na to, aby o sobě dala vědět, měla deset hodin, je to tak? Ta dívka taky.“

„Tohle nevypadá dobře,“ přidal se Ajax. „Asi bychom se měli připravit na to, že do rána přibudou další těla.“
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U Všeobecné nemocnice v Newcastlu Patrick zaparkoval v rohu na druhém konci parkoviště. Věděl, že tam kamerový systém nedohlédne. V téhle nemocnici už byl mnohokrát. Koupil si parkovací lístek a prošel s taškou přes recepci na nejbližší toaletu.

V kabině se převlékl za sanitáře a dlouhé vlasy stáhl do ohonu. Než odešel z domu, pečlivě si vydrhl ruce, ale teď si je znovu zkontroloval. Zdravotníci mají vždycky absolutně čisté ruce. Kolem krku si pověsil šňůrku s nemocniční identifikační kartou (falešnou, ale na pohled přesvědčivou) a vyšel z toalet. Brašnu nesl s sebou. Prošel šatnami lékařů a tašku odložil na lavici u dveří.

Bylo po večeři a blížila se doba, kdy přichází nejvíce návštěv. Navíc nastalo střídání směn, a tehdy je na odděleních dočasně snížený stav personálu.

Prošel k oddělení intenzivní péče, naťukal číselný kód, který už dříve obdržel prostřednictvím textové zprávy, a našel pokoj Helen Carltonové. Vklouzl dovnitř, vytáhl z kapsy injekční stříkačku a vstříkl do žíly na jejím levém zápěstí čtyřicet mililitrů inzulínu.

Vyšel z pokoje. Než se dostaví křeče a zasáhnou lékaři, uplyne zhruba deset až patnáct minut. Tou dobou bude dávno pryč.
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Večerní návštěvní hodiny dávno skončily. Na nemocničním parkovišti bylo několik volných míst, ale Ajax si dával načas. Našel si místo poměrně daleko od vchodu. Cestou dovnitř zahlédl známý vůz; zástupce konstábla Steve Chapman byl zde, vyřizoval úřední záležitosti v márnici.

Helen Carltonová ležela v pokoji vedle hlavního sálu. Ajax se nesnažil vejít, ale zůstal stát u velkého okna. Žena byla obklopena přístroji a dýchala za pomoci respirátoru.

„Pane?“

Otočil se. Před ním stála útlá zdravotní sestra, Asiatka.

„Vy jste zřejmě od policie.“ Přelétla pohledem jeho uniformu. „Vyšetřujete pád balonu?“

„Jsem policejní důstojník prozatím pověřený vyšetřováním případu.“ Vytáhl služební průkaz a představil se. „Zatím se nám nepodařilo kontaktovat rodinu paní Carltonové. Její manžel přišel při neštěstí o život.“

„Já vím. Je to hrozné. Můžete se chvíli zdržet? Naše administrátorka by s vámi ráda mluvila.“

„Abych pravdu řekl, jsem na odchodu.“

„Určitě je to důležité.“
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Patrick v sídle Faaových odemkl visací zámek v horní části dveří do statku, pak další ve spodní části. Klíč nepustil z ruky. Vešel a ustoupil stranou, aby jeho příbuzní, William a Cat, mohli projít za ním. William nesl jídlo, Cat ostatní věci. Jakmile byli v domě, znovu zamkl a vsunul klíč do kapsy.

Tentokrát nedá nikomu příležitost!

Zabedněná okna udržovala v domě tmu i za slunečných dnů. Zaslechl zvuk, jako když po stěně leze hmyz. Cate sunula dlaň po zdi, až nahmátla vypínač a rozsvítila jedinou žárovku v chodbě. Zamířili ke schodům.

Netušil, kdy na statku naposledy bydleli lidé. Normální lidé. Tak vzdálené časy nikdo z rodiny nepamatoval. Teď, několik desítek let poté, co stavba bývala obyvatelná, se ze stropu drolila omítka a pokrývala všechno v domě jako špinavý sníh. Tapety se odlupovaly od stěn a měnily se na vlhkých kobercích v kaši. Opotřebené koberce byly samá skvrna a původní barvy a vzory dávno zanikly.

Pod botami jim křupal myší trus. Prodírali se pavučinami za zvukem kapajícího kohoutku v kuchyni. Po holých prknech na schodech vedly křížem krážem stříbrné cestičky hlemýžďů.

V přední části domu se škvírou mezi dveřmi protlačil dovnitř ostružiník. Nikdo ho nezastavil, a tak zesílil a jeho trnité výhony sahaly až ke schodům. Břečťan ho následoval a šplhal po stěnách.

V oknech visely umouněné potrhané záclony, třebaže bednění nevpouštělo dovnitř žádné světlo. Když vcházeli, domem se prohnal vítr. Záclony se rozvlnily a pásy tapet zašustily.

Tenhle dům nikdy nebyl tichý. Když se v něm zabydleli lidé, objevili se i další obyvatelé. V dutinách se usadily krysy, pod střechou netopýři. Všude se míhali švábi, stínky a další brouci.

V určité chvíli se nad jejich hlavami v horním poschodí ozval šramot. Přesně podle očekávání. Nahoře se vždycky dali do pohybu, když zaslechli, že někdo otevírá zadní dveře.

Cat se otočila, aby ji na schodech předešel. Všiml si jejího nakrčeného nosu. Pokud věděl, odpady fungovaly dobře, ale dům, kde se nikdy neuklízí ani nevětrá, zkrátka zapáchá.

Kdosi začal bušit do zamčených dveří v patře.

„Už jdeme!“ zahuhlala Cat. Tuhle práci nenáviděla víc než všichni ostatní.

Trojice obyvatel domu se tísnila v jedné místnosti, v největší ze čtyř ložnic s přilehlým sprchovým koutem. Vešel první, za ním Cat. William se držel vzadu.

Nejstarší obyvatelka, přibližně pětatřicetiletá žena, stála uprostřed místnosti. Dva teenageři, bratr a sestra, se tiskli ke stěně.

„Kde je?“ zeptala se žena anglicky. Mluvila s výrazným přízvukem. „Kde je moje kamarádka?“

Patrick jí nevěnoval pozornost. Obrátil se a pozoroval svého bratra, jak nese jídlo k vysoké skříňce se zásuvkami, která stála v rohu.

„Co to má znamenat, sakra?“ vybuchl William nasupeně. „Podívejte se na to. Půlku nechali!“

Cat přistoupila blíž. „No jo, kterej kretén koupil pirohy s vepřovým a sendviče se slaninou?“ zamumlala. „Víte přece, že tohle jíst nebudou!“

William protáhl obličej. „Až dostanou pořádnej hlad, snědí to! A do tý doby bychom to tady podle mýho měli nechat!“

„Sklapni, Wille,“ odbyl ho Patrick. „Starý jídlo odneseme. Dnes nemáme žádný vylomeniny zapotřebí!“

„Musíte s námi jít vedle,“ řekl ženě. „Nejdříve vy, a pak i ostatní uvidí, že se není čeho bát. Jen injekce, vakcína, budete ji potřebovat, než dostanete papíry.“

Zavrtěla hlavou.

„Vaše kamarádka byla hloupá,“ pokračoval. „Hledáme ji. Pokud ji najdeme dřív než policie, dopravíme ji zpátky a všechno bude v pořádku. Jestli ji najdou policajti, pošlou ji domů. Nemůžeme nic dělat. A teď pojďte vedle, nikdo vám neublíží!“

Naučil se s nimi jednat laskavě a opatrně. Nemělo smysl děsit je nebo jim zavdávat příčinu k přílišné nevraživosti. Jenom se pak víc bránili. Po prvních několika událostech, kdy věci nedopadly dobře, nebyl důvod to nedělat, s lidmi, kteří pobývali na statku, bylo zacházeno vlídně. Dostali najíst, bydleli v teple a v bezpečí. Po tom, co prožili cestou, jim na statku rozhodně nebylo zle.

Žena ostražitě předstoupila a dovolila Cat, aby ji vzala za paži a odvedla do vedlejší místnosti, kde přechovávali lékařské vybavení a zprávy. Potichu vydechl úlevou. Docela dobře se mu daří udržovat je v klidu a ochotné ke spolupráci.

Samozřejmě, že když pak zahlédnou kožené pásy, všichni zpanikaří!
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Večery bývají koncem září krátké a chladné a šedivá obloha rychle tmavne. Ve vzduchu se usadí vlhkost. Stromy, které míjela, setřásaly ledové kapky, keře jí předávaly chlad. Dokonce i bahno pod jejíma nohama jako by si dělalo zálusk na její boty, při každém kroku je nasávalo a svíralo, jako by jí je chtělo stáhnout z nohou.

Znovu ji silně rozbolela hlava. Poté co nechala poutníky za zády, hlasy se vrátily, s houstnoucím soumrakem stále pochmurnější a hrozivější. Světlo na obloze pohasínalo a její přízrační společníci nabyli hmotné podoby. Koutkem oka zahlédla temné přihrbené postavy kráčející po jejím boku. Mluvily o smutku, ale hlavně o vině. Ti odvážnější se tlačili blíž, až cítila na zátylku jejich dech.

Její vina. Za všechno špatné, co se kdy přihodilo, mohla ona. Sestra letěla balonem kvůli ní. A co hůř, její vinou přišli o život všichni pasažéři. Nebýt jí, teď by žili.

Drobné ručky ji zatahaly za vlasy. Nechala je, přijímala pronikavou bolest, dokud si neuvědomila, že se jen zachytila vlasy vyčnívající větve křoví, kolem kterého procházela.

Valná část stezky z Wooleru vedla po vedlejších silnicích nebo farmářských cestách, ale pak přišel čas, kdy musela znovu projít volnou krajinou a vítr se do ní opřel plnou silou. Když zašel měsíc, dokonce i půda pod jejíma nohama se proměnila ve zrádnou masu neviditelného bahna, kamenů a kaluží.

Neviděla žádné světlo, ani jedinou nepatrnou tečku na obzoru, která by svědčila o lidském obydlí. V takové tmě nezahlédla ani žádný přístřešek pro pastýře ovcí nebo tulácké chýše, které, jak věděla, stály podél stezky. Nejspíš je těsně míjela.

Když se měsíc vyhoupl vysoko nad její hlavu, usoudila, že se blíží půlnoc, a začala se rozhlížet, kde stráví následujících několik hodin.
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„Hotovo, Ma.“

Cvak. Cvak. Mary se ani neotočila, neustala v činnosti, ale Patrick věděl, že ho slyší. Cat a Williams s plnými náručemi zamířili ke karavanům.

„Když jsme byli uvnitř, zvonil mi telefon. Policejní psi zachytili na místě havárie stopu.“

Zvedla hlavu, ruka s nůžkami se zarazila nad ustřiženou růží. Vždycky prostřihávala růže po západu slunce. Tvrdila, že tím rostlinám tolik neublíží.

„Sledovali stopu ven z lesa a asi po kilometru a půl, u pěší stezky, co se jmenuje po tom svatým, ji ztratili.“

Matka se pokřižovala a nůžky jí zatančily před hrudí.

„Stopa nemusí mít s pádem balonu nic společnýho. Může být stará několik dní, ale vyrazíme znovu, tentokrát dál po cestě. Oběma směry. Will a Jez vezmou koně.“

Mary se obrátila. V ruce držela suchý květ. Růže na malé zahradě za domem byly jedinými květinami, které Faaovi na pozemku pěstovali. Všechno ostatní, co v létě vyrazilo, zdivočelo, ale růže byly pro matku důležité. Byly černé, jediný známý druh přirozeně zbarvených černých růží na světě, a Mary vyprávěla, že rostly jen v Turecku, ale když jejich předkové přicestovali z Indie do Evropy, přivezli s sebou nařízkované rostliny. Kradené, zněl dovětek, protože černé růže byly pečlivě střeženy. Z důvodů, které nikdo nechápal, se jim na skotsko-anglickém pomezí dařilo a dosud nechyběly v kytici žádné z nevěst rodu Faaových.

Z útrob zemědělského stavení zazněly jakési rány a pak sténání bolestí. Patrick s Mary vzhlédli k zatlučenému oknu nad svými hlavami. Pak si vyměnili pohledy.

„Co se tady dělo včera večer?“ Mary kývla bradou k zadním dveřím stavení. Petlice na vnější straně byla utržená.

Pokrčil rameny. „Nemám potuchy, Ma. Psi začali řádit. Víš, jak vyvádějí, když se kolem ochomýtají jezevci. Pustil jsem Shinta, hned vyrazil. Stál jsem u dveří a koukal, co ho tak rozdráždilo.“

Mary zkroutila téměř beztvarý obličej. „Ty jsi stál u dveří? Proběhla kolem tebe, když jsi stál u dveří?“

Nakopl kámen. „Asi jsem na chvíli poodešel. Ten zatracenej pes mi zmizel z dohledu! Byl až vzadu v koutě.“

„Nechal jsi otevřený dveře?“

„Poodešel jsem jen o pár kroků. Vzdálil jsem se sotva na minutu!“

„Chci vědět, jak se dostala z uzavřenýho pozemku! Co ksakru udělala, přelezla hrazení?“

Pohlédl na plot, na tři metry vysokou hustou síť z pevného ostnatého drátu. Tohle by nikdo nepřelezl! „Během dne jsem ještě neměl čas projít kolem plotu. Může tam něco být. Podhrabaná díra, co já vím. Je to možný, ta holka byla drobná.“

Mary ho ještě chvíli pozorovala, pak se odvrátila a pokračovala v práci.

„Musí to skončit.“ Cvak. Cvak. Další suché květy dopadly na zem.

Na tohle čekal. „Měli jsme smůlu. Zvládneme to.“

„Takhle daleko to nemělo zajít. Tohle by ona nechtěla.“

Jméno, které Mary nikdy nevyslovila, se vznášelo ve vzduchu mezi nimi.

„Zítřejší večer zrušit nemůžeme,“ řekl.

„Bude poslední.“

Je rozčilená. Však ona se uklidní. Dohadovat se s ní může později. „Teď musíme vyřešit tu havárii!“ prohlásil. „Pak si promluvíme.“
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Úřednice se na nic neptala a vedla Ajaxe k zamčeným dveřím operačního sálu.

„Vážně mi nemůžete říct, co se děje?“ zeptal se.

Vyťukala číselný kód. „Lepší bude, když vám to pan Wallace poví sám.“

Prošli do prostorné chodby pro personál. Nad hlavou jim blikala fluorescenční světla. Podél jedné stěny stály prázdné vozíky. Na chodbě vládl klid, ale zdálo se, že v místnosti na druhém konci je živo.

Zaslechli kroky a Ajax se otočil. Proti nim kráčeli dva zdravotníci v zelených úborech. Proběhli kolem, aniž jim věnovali pozornost, a zmizeli v rušné místnosti za dvoukřídlými dveřmi.

Administrátorka zůstala stát u dveří a použila interkom. Ajax se snažil tajně poslouchat, ale zaslechl jen: „Je tady.“

Za jejich zády se ozval rachot. Uklízeči se protáhli okolo, zaparkovali vozík a jeden z nich vyhlédl oknem. Zavrtěl hlavou. „Ještě neskončili,“ řekl druhému. Nechali vozík na místě a vrátili se, odkud přišli.

Velké dvoukřídlé dveře se hlasitě otevřely a rázně vyšli dva zdravotníci. Ajax si předchozí dvojice příliš dobře nevšiml, ale měl dojem, že tohle jsou jiní dva muži. Tihle byli celí od krve. Oba nesli velké bílé podlouhlé kabely podobné piknikovým chladicím boxům. Tyto však byly z boku označeny jasně červeným nápisem LIDSKÉ ORGÁNY k transplantaci. Muži rázně vykročili po chodbě.

Dveře se znovu otevřely. Tentokrát vyšel vysoký a velmi hubený muž pokročilého středního věku. Spodní polovinu obličeje měl zakrytou rouškou, vlasy pod čapkou. Oděv měl potřísněný krví a stejně tak i rukavice, roušku a čapku.

Ajax přemáhal nutkání odejít.

Lékař stál u dveří a rozhlížel se, jako kdyby si nebyl úplně jistý, proč je tady. Pak si všiml sociální pracovnice. Sklonil hlavu, zamířil chodbou k postranní místnosti a pokynul jim, ať jdou za ním.

Jakmile vstoupili do stísněného, nabílo vymalovaného skladu, klaply za nimi dveře. Chirurg k nim stál otočený zády. Svlékl roušku, pak rukavice a obojí odhodil do speciální nádoby na odpad. Pak zůstal stát bez hnutí a zhluboka dýchal. Holé ruce, bledé a čisté, zaťal do pěstí.

Ajax pohlédl se zdviženým obočím na administrátorku. Našpulila rty a těkala pohledem z jednoho na druhého. Od ní se Ajax odpovědi nedočkal. Rozhlédl se po pokoji. V téhle nanejvýš absurdní situaci bolestně postrádal MoJo, ale ta do nemocnic zásadně nechodila.

„Inspektore Maldonado.“

Ajax se obrátil. „Prosím.“

Chirurg pohlédl na svůj úbor potřísněný krví. „Ruku si se mnou nejspíš nebudete chtít podat!“

„Uhodl jste,“ řekl Ajax. „Co se děje?“

„Já jsem Ralph Wallace. Susan Hammondovou, naši nemocniční úřednici, už znáte. Je tady proto, že pokud odsouhlasíte to, o co vás chci požádat, bude potřeba naléhavě vyřídit jisté dokumenty. Mám rozdělanou práci a musím se k ní vrátit. Neměl bych vůbec odcházet.“

„Co je to za důležitou věc, že kvůli ní riskujete pacientův život?“

„Pacient je mrtvý. Kompletně odebíráme orgány mladé ženě, která zemřela v důsledku vážných poranění hlavy po pádu ze skály, a to včera brzy ráno. Játra, ledviny, srdce, plíce, rohovky, všechno, co je možné odstranit. Byla mladá a naprosto zdravá. Pocházela ze Středního východu, a co se týká tohoto etnika, máme velmi málo dárců. V pohotovosti jsou kurýři, kteří doručí orgány příjemcům po celém severovýchodě.“

Ajax si vzpomněl na lékaře vycházející ze sálu, na jejich zachmuřené obličeje, úbory potřísněné krví, na kabely, které nesli.

„Běžně se okamžitě po odběru orgánů s nikým nescházím, a už vůbec ne s lidmi, které neznám,“ pokračoval Wallace. „Za běžných okolností si vůbec neumím představit, že bych v průběhu operace opustil sál. Dnes mi ale nic jiného nezbývá.“

„Promiňte,“ řekl Ajax, „ale nevypadáte dobře.“

Muž nakrčil nos a zhluboka se nadechl. „Jsem absolutně v pořádku. Dnes jste měl co do činění s vážnou havárií, inspektore. Viděl jste ošklivá zranění. Dost možná také lidi, kteří prožívali kruté bolesti. Chápete, co obnáší šok.“

„Předpokládám, že ano.“

„Lidé si to neuvědomují, protože jim nevykládáme, ani nemůžeme, jak traumatizující je transplantační chirurgie. Máme velmi málo času na to, abychom rozpárali tělo a vyřízli všechno, co je funkční. Je to fyzicky vyčerpávající, mimořádně složité, a pokud jde o mladého člověka, srdcervoucí. A my to provádíme, protože tak zachraňujeme životy. Jednáme-li rychle, pak z nevyhnutelné smrti může vzejít dobro.“

Ajaxovi se začala točit hlava, možná z prostředí, ze zápachu, z tolika krve. „Jak vám mohu pomoci?“

„Jste policejní důstojník pověřený vyšetřováním pádu horkovzdušného balonu.“

Ajax naklonil hlavu na stranu.

„Helen Carltonová, jediná cestující, která podle dosavadních zpráv přežila, byla přijata dnes dopoledne krátce po jedenácté,“ řekl Wallace. „Okamžitě byla operována. Udělali jsme, co jsme mohli, a jistou dobu jsme dokonce doufali, že přežije, ale dnes navečer se její stav zhoršil. Obávám se, že naděje na zotavení neexistuje.“

Ajax se nedokázal ubránit myšlence, že je to tak zřejmě lepší. „Její manžel i syn jsou mrtví,“ řekl. „Možná i dcera, ale tu jsme ještě nenašli.“

„Chápu. Příšerná věc.“

„Dotyčnou jsem viděl před několika minutami.“ Ajax se obrátil k úřednici. „Leží na oddělení.“

„Před čtyřiceti minutami jsme potvrdili mozkovou smrt,“ oznámila mu. „Při životě ji drží jen ventilátor.“

„Potřebujete svolení nejbližších příbuzných, abyste ji mohli odpojit? Totiž, obávám se, že –“

„Ne. Potřebujeme svolení nejbližších příbuzných, abychom mohli odebrat její orgány.“

„Chápu.“

„Byla držitelkou dárcovské karty,“ řekla administrátorka. „Její manžel čirou náhodou také, ale když ho přivezli, bylo už pozdě. Jak víte, podle zákona musíme před odebráním získat potvrzení nejbližších příbuzných, i když zesnulá osoba za života vyjádřila svoje přání zcela jasně.“

„Myslím, že vím, kam míříte, ale i kdybychom Poppy Carltonovou našli, a dokonce i kdyby byla v dostatečně dobrém stavu, aby mohla dát svolení, je jí patnáct let. Nemůže vám poskytnout zmocnění, abyste její matku odpojili od přístrojů a vyoperovali jí orgány.“

„Špatně mi rozumíte,“ řekl Wallace. „Žádám vás, abyste našel další nejbližší příbuzné Helen Carltonové. Sourozence, rodiče, bratrance nebo sestřenici, pokud nebude zbytí. Jestliže získáme jejich souhlas do půlnoci, můžeme zachránit několik životů.“

Ajaxe zaplavila vlna absolutního vyčerpání.

„Ve Spojeném království se v tuto chvíli nachází v kritickém stavu sedm tisíc lidí. Transplantace je může zachránit nebo nepoměrně zlepšit kvalitu jejich životů,“ řekl chirurg.

„Já si to uvědomuji.“ Ajax cítil, jak mu tuhnou čelisti.

„Mám na seznamu otce tří malých dětí, který trpí závažným onemocněním jater. Bez transplantace má před sebou nanejvýš dva roky života. Už vím, že jeho hlavní histokompatibilní komplex a krevní skupina se shodují s Heleninou. Dotyčný bydlí sotva hodinu cesty odtud. Je velmi pravděpodobné, že ještě v noci může být na sále.“

Ticho. Kdesi v místnosti tikaly hodiny. Chirurg zakolísal a napřáhl ruku, aby udržel rovnováhu.

„Uvidím, co se dá dělat,“ řekl Ajax.
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Zamířila k chabému světlu a pozorně naslouchala. Byla to farma, a na samotě mívají farmáři u domu psy. Většinou je drží na řetězu, ale není to pravidlem. Na druhou stranu, jakékoli přístřeší bude lepší než strávit noc pod širým nebem.

Zblízka vypadala usedlost prostorně. Čtyři okna v horním patře vpředu a dvoukřídlé vchodové dveře vedoucí do malé oplocené zahrady. Ve dvou horních oknech se svítilo.

Držela se travnatého okraje cesty v blízkosti živého plotu. Věděla, že i kdyby někdo vyhlédl oknem, stěží si jí všimne. Jiná světla neviděla a většina zvuků, které pocházely od ní, se ztratila ve větru. Na malém půlkruhovitém štěrkovém plácku před domem zůstala stát. Parkovala tady dvě auta.

Žádný přístřešek nezahlédla. Vítr se proháněl kolem komínů, klouzal po šikmé střeše, cloumal okolními stromy. Viděla, jak se na pozadí tmavé oblohy klátí a ohýbají, téměř jako by sahaly až k ní.

Ostatní budovy stály u zadní části farmy, a aby se k nim dostala, musela projít po štěrku. Lekla se náhlého pohybu na louce, ale byl to jen vyplašený kůň cválající pryč. Prázdná stáj by byla ideální. Mohla by se zahrabat do sena.

Vedle domu parkoval land rover, traktor a pluh a za nimi viděla obrysy prostorné, ze čtyř stran otevřené stodoly. Ochranu před živly skýtala jen střecha. Balíky sena ji ale ochrání. Vykročila a na hlavě znovu ucítila kapky deště.

Seno bylo naskládané do kupy ze zhruba deseti balíků nad sebou. Nižší části ale tvořily jakési kostrbaté schody, které umožňovaly farmáři přístup k horním balíkům. Podvědomě cítila, že nad zemí si bude připadat víc v bezpečí, a škrábala se nahoru, až dosáhla prohlubně mezi dvěma většími haldami. Překvapilo ji, jak jsou balíky těžké. Podařilo se jí dva trochu poodvalit a skočila do díry, kterou po sobě zanechaly. Kolem sebe teď měla jen hustě natěsnané seno. Shora ji před deštěm chránila střecha. Dnes večer se nechystala umřít; ani prozradit.
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„Jsem v županu, Ajaxi. Teď sem nemůžeš, lidi by měli řeči.“

Ajax předjel kamion a zařadil se do vnitřního pruhu. Na silnici panoval dokonce i v tuto dobu hustý provoz a bylo jasné, že ho čeká perná jízda. Při představě postarší indické dámy předstírající stud kvůli županu se ale musel pousmát. Róba byla jasně fialová, prošívaná, se zlatými knoflíky. Zahlédl v ní dotyčnou už dříve, kráčela do obchodu na rohu, a chraň Bůh, aby se někdo odvážil civět nebo smát!

„Omlouvám se, Tereso. Měl jsem zavolat dřív,“ řekl. „Můj příjemný a klidný den nedopadl podle očekávání.“

Zaslechl potlačované zívnutí. „Vyšetřovali jste ten pád balonu?“ zeptala se. „Mluvili o něm ve zprávách. Probůh, chudáci lidi!“

„Pokusím se to vyřídit zítra, Tereso. Ale jestli to nezvládnu, ne proto, že nechci, jenom zkrátka –“

„Makáš moc tvrdě. Kde jsi teď? Doma nejsi, viď? Slyším auta!“

Dupl na brzdu a vyhnul se autu blížícímu se po kluzké silnici. „Mám ještě nějakou práci. Nebude mi to trvat dlouho,“ lhal.

„Stav se kdykoli. Ať si ti kreténi vykládají, co chtějí! Klíč nechám pod rohožkou. Můžeš spát v bývalý Clarkově posteli a já ti připravím moc dobrou indickou snídani, co ty na to?“

S úsměvem si představil vepřové stejky s glazovaným ananasem a kořeněné batátové lupínky. „Z Clarkovy postele mi přečnívají nohy o patnáct centimetrů, a jestli v téhle části města necháte klíč pod rohožkou, zamordují vás ve spánku!“

„Pche! Na mě si nikdo netroufne! S tebou a Clarkem mám nejlepší ochranku v okolí! Jsem tady vážená osoba!“

Clark, Teresin syn a Ajaxův nejlepší kamarád ze školních let, strávil v dospělosti zhruba polovinu života ve vězení. Měl kontakty, o kterých Ajax raději nepřemýšlel.

„Jděte spát, zlato. Zavolám vám ráno.“

Ukončil hovor a přejel do rychlejšího pruhu.
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Probudila se leknutím. Zdálo se jí, že na ni shora zírají čísi oči, na tváři cítila horký dech. Oblaka se přehnala a uvolnila měsíc ze sevření, protože zahlédla tmavý stín střechy stodoly, svraštělou texturu sena a oblohu posetou hvězdami, příliš vzdálenými na to, aby jí přišly na pomoc. A obrovitého německého ovčáka stojícího sotva krok od jejího obličeje. Toho psa znala. Jeho pes ji našel! On dorazí za okamžik.

„Shinto!“

Jeho hlas. Hluboký a nasupený, a přízvuk zvláštní směs skotského pomezí a čehosi cizího. On je ve stodole, hledá psa!

Pes zapadl oběma předními tlapami do jejího doupěte. Na chvíli ho zaujal pach, který nepatřil jí, a zaryl čenich do kouta.

„Shinto! Zpátky!“ Zdola se ozvaly kroky a tlumený rozhovor. Dotyčný nebyl sám.

Pes zvedl hlavu. V otevřené tlamě zahlédla zuby podobné upířím tesákům. Určitě nedovolí psovi, aby ji zabil, že ne? Ti, kteří přežili havárii, byli usmrceni rychle, údery do hlavy, bleskovým zlomením vazu. Přece nebudou tak krutí, aby ji nechali napospas útočícímu psovi, nebo ano?

Pes nemohl být souzený pro vraždu.

Přestal se zabývat krysou, nebo tím, co dosud poutalo jeho pozornost, a vrhl se k ní. Jeho hnědé oči se leskly. Naklonil se nad ní, na tvář jí ukápla jeho slina. Neovládla se a zasténala. Slyšela pravidelné dunění, které nemohlo být ničím jiným než tlukotem jejího srdce.

„Shinto?“ Další zlostné volání zdola.

Rány se zrychlily. Teď už věděla, odkud vycházejí. Žádný tlukot srdce! Pes bušil ocasem do sena. Vzpomněla si, jak Shinto dovolil poutnici s karamelkami, aby ho hladila, a natáhla ruku.

„Hodný.“ Šepot se rozplynul v seně a pes jí vtiskl hlavu do dlaně. Poškrábala ho za uchem. Dotkl se jí tlapou, chtěl, aby pokračovala.

Vtom na okamžik strnul. A vyrazil. Jeho drápy se jí zaryly do těla a vzápětí pes vyskočil z díry. Zaslechl totiž naléhavé štěkání jiného psa.

Dole povyk. Štěkot několika psů. Pobíhání. Paprsky kapesní svítilny na střeše stodoly. A pak šeredné hrozivé vrčení. Psi pod ní ve stodole se rvali. Zaslechla známý hlas, jak huláká na Shinta, a schoulila se ve skrýši. Další muži nadávali a křičeli. Mužský hlas, hlasitější než ostatní, se naléhavě snažil zjistit, co se sakra děje, jestli vůbec mají tušení, kolik je hodin, a že na ně zavolá policajty.

Rvačka ustala. Představovala si dvě vrčící zvířata, která majitelé drží za obojky, a jak psi škrábají drápy o podlahu.

„Odveď ho. A přivaž. A zklidni ostatní!“

Štěkot utichl.

„Co chceš, Fao?“

Muž, který ji pronásledoval, odvětil: „Někoho hledám. Holku. Pohádala se s mámou a s tátou. Utekla.“

„A proč si myslíš, že je tady?“

„Viděli ji ve Wooleru, vydala se po poutnický stezce. Prohledáváme okolí.“

„My jsme nikoho neviděli.“

Mezi oběma muži panovalo nepřátelství. A strach. Majitel farmy se bál toho, který ji hledá. Muže, jehož oslovoval Fao.

„V tom případě ti nebude vadit, když se tady trochu porozhlídnu, nemám pravdu?“

„Sem by ta holka nešla. Zamířila by do města. Zbytečně marníš čas.“

„Možná, ale to je moje věc.“

Představovala si je. Faa stojí a tiskne dlaň k Shintovi. Farmář se muže bojí, ale drží se statečně, nechce ztratit tvář.

„Pátrá po ní policie?“ zeptal se farmář.

„Policii jsme neotravovali. Hledáme ji sami,“ ozval se tentokrát jiný hlas, podobný Faaovu. Přízvuk byl stejný.

„Pět minut. Pak opustíte můj pozemek.“

Na několik dlouhých vteřin se rozhostilo ticho. Pak čísi kroky, dotyčný se otáčí a jde pryč. Na někoho volá.

„Hotovo, Pate,“ oznámil hlas dole. „Tady nikdo není.“

„Jo.“ Třetí hlas. „Falešný poplach. Obě jsou po smrti. Hledali jsme už všude, kam mohly jít.“

„Počkej ještě chvíli. Já mám zkrátka… nevím, zvláštní pocit.“ Opět jeho hlas. Muž se jmenuje Pat. Patrick? Patrick Faa.

„Mary chce, abychom šli domů.“

„A ty musíš vyřídit telefony.“

Tři různé hlasy. Tentýž ne úplně skotský přízvuk. Podobná výška a intonace. Tři blízcí příbuzní.

Téměř slyšela, jak zklamaně vzdychl. „Tak jo, rychle se rozhlídneme a pak pryč. Běž, hochu!“

Zaslechla škrábání tlap po podlaze. Pes byl opět volný. Tentokrát ho budou sledovat, uvidí, jak se přes balíky sena žene k ní nahoru.

Všimla si, že na střeše stodoly zatančil světelný paprsek. Cítila, jak se seno pohybuje a kdosi těžký leze nahoru. Na okraji prohlubně se objevila mohutná svalnatá ruka. Za zlomek vteřiny ji dotyčný uvidí. Ruka se sunula blíž, až se dostala na vzdálenost několika centimetrů. Levá ruka. Zahlédla tmavé chloupky, okraj rukávu bundy a zvláštní náramek, prameny spletených černých vlasů spojené ozdobným stříbrným zapínáním.

Pak se stoh pod ní pohnul. Ozvala se tlumená nadávka a ruka zmizela. Spadl. Slyšela, jak statná postava přistála na podlaze. Potom kroky.

Ležela a neodvažovala se pohnout. Poslouchala utichající hlasy a nakonec rachot motoru auta.

Měla dojem, že než se jí podařilo znovu usnout, uplynula hodně dlouhá doba.
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O šest let dříve

Sestry seděly v kapli kláštera. Samy. Bylo tu chladno, topilo se jen při bohoslužbách. Isabel našla pláště a obě se zachumlaly od hlavy k patám do černé vlněné látky. Navíc byla tma, protože Isabel nechtěla rozsvěcet světla, nebo ji to nenapadlo. Zdálky mohly vypadat k nerozeznání, dvě řádové sestry, které si povídají v kapli o náboženské nauce nebo o zázraku života v Kristu.

Jessica si neuměla představit nic hanebnějšího než to, co právě slyšela.

Na dlážděné podlaze opodál stála umně vyřezávaná zpovědnice, kde klekávaly řeholnice a zpovídaly se Kristu i pravidelně docházejícímu knězi ze svých hříchů. Jak případné!

„Proč jsi mi to neřekla dřív?“ divila se.

„A jsi šťastnější nebo spokojenější, když to víš?“ namítla Isabel.

„Jasně že ne.“

„Proto jsem ti nic nevykládala.“

„Ale stejně jsem měla právo to vědět.“

Isabel vzdychla. „Když k té věci došlo, byla jsi moc mladá. Ještě dlouho jsi byla moc mladá. Nemohla jsem tě zatěžovat.“

„A co tetička Brenda a strýček Bob? Věděli o tom?“

Isabel naklonila hlavu ke straně. „Později, když už jsi zřejmě dosáhla patřičného věku, jsem se ptala sama sebe, co z toho má smysl. On dávno zmizel z našeho života, a ty jsi dospělá žena. Nepředstavuje pro tebe žádné nebezpečí.“

Jessica natáhla ruku, zalovila pod černým pláštěm a našla sestřinu. „Já to nechápu,“ řekla. „Proč táta něco neudělal? Nebo to bylo potom, co –“

Isabel vzdychla. „Upřímně řečeno, Jess, sama v té věci nemám jasno. Na některá období si vůbec nevzpomínám. Ale ne, myslím si, že on už sloužil v armádě, když táta… umřel.“

Jessica se na dřevěné lavici odtáhla a napřímila se. „Táta o tom věděl,“ řekla. „Poslal ho pryč, aby nás ochránil. A pak tu tíhu sám neunesl, nedokázal se vyrovnat s matčinou smrtí, s tím, co Ned provedl.“

„Uklidni se, Jess.“ Isabel natáhla chladnou bledou ruku. „Nemůžeme vědět, jak otec uvažoval. Nikdy se nedovíme, co ho přimělo k tomu, aby udělal, co udělal.“

„Já vím. Máš pravdu.“ Zhluboka se nadechla, ovládla pohnutí a pak znovu vzala sestru za ruku. „A proto se celá léta skrýváš.“

Isabel promluvila až po chvíli. „To je nešetrný výklad mého vnitřního nutkání, Jessico.“

„Byla jsi nejsilnější člověk, kterého znám. Zvládla jsi všechno, a teď…“ Zmlkla.

„A teď?“ pobídla ji Isabel.

„Neděláš nic.“

„Byla jsi dítě, Jess. Připusť možnost, že tvoje paměť má jisté trhliny a já jsem nikdy nebyla taková, jakou sis mě vytvořila ve svých představách. A kromě toho nám matka Hildegarda pravidelně opakuje, že jsme ze všech žen nejsilnější. Když v zimě ráno rozbíjíme led, abychom si mohly opláchnout obličej, nebo vláčíme domů dříví na topení z druhého konce pozemku, skoro bych řekla, že má pravdu.“

Jessica si uvědomila, že svírá Isabelinu ruku. Musí přestat. Ubližovala sestře, která se už tak musela vypořádat se spoustou věcí. „Měly bychom ho vypátrat,“ řekla. „Tohle by mu nemělo jen tak projít.“

„Bude se zodpovídat Bohu, Jess.“ Isabelin hlas zněl tvrdě a nesmlouvavě. „Tak si to alespoň říkáme každý den, že hříšníci se budou zodpovídat Bohu.“

„Ty tomu věříš?“

Ticho.

„Stejně ho chci najít,“ řekla Jessica. „Chci, aby se zodpovídal mně. A soudu.“

Isabel vstala. „Promluvila policistka. Povinností řádové sestry je odpouštět. Tuhle poučku si osvojuji léta.“ Vykročila k oltářní mřížce. Před ní Isabel poklekla a složila hlavu do dlaní.

Jessica také vstala a zamířila k sestře. Její vysoké podpatky klapaly na dlažbě.

„Třeba toho lituje,“ prohodila ke klečící Isabel. „Možná by ti všechno rád vysvětlil.“

Žádná odezva.

„Krev je silnější než voda, Isabel.“

Sestra se prudce otočila. „Neopovažuj se mě poučovat, Jess. Tobě se ta věc nepřihodila, tak se mi nesnaž vykládat, jak se s ní mám vypořádat.“

Isabel vstala. „Můžeš ho vypátrat, jestli chceš,“ oznámila překvapené Jessice. „Já ti v tom nemůžu zabránit, ale ani náhodou si nepředstavuj, že jsi nějaká mírová vyslankyně, která dojednává naše usmíření. Já se s ním nikdy nesetkám, nikdy s ním nepromluvím, nechci o něm slyšet. A jestli mi ho budeš vnucovat, přestanu se stýkat i s tebou.“
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Čtvrtek, 21. září

Patrick se vrátil do usedlosti Faaových ve tři hodiny ráno. Před karavanem jeho matky hořel oheň, plameny šlehaly víc než metr vysoko. Když se blížil k domu, cítil, jak se mu vinou dýmu, cigaret a jointů stahuje hruď.

Dospělí členové rodiny seděli v širokém kruhu kolem ohně. Někteří na levných kovových nebo plastových skládacích židlích, jiní na sedadlech vyjmutých z aut, další na navršených pneumatikách. Žádné volné sezení neviděl. Nikdo se nenabídl, že mu nějaké sežene.

„Dva jsem hodil mezi sloupy a řeku,“ oznámil. „Další do močálu poblíž jednoho z těl. Zbývající mezi stromy, kam dopadl balon. Ráno je najdou a budou si nadávat, že si jich včera nevšimli.“

Posledním nepříjemným úkolem dlouhého dne bylo proplížit se na místo havárie a poházet po okolí telefony, které odcizil mrtvým a umírajícím pasažérům. Až je policisté objeví, budou se – celkem logicky – domnívat, že je cestující drželi v rukou a při pádu upustili.

„A ví Jimmy určitě, že jsou čistý?“ zeptala se Mary. Čím byla starší, tím méně důvěřovala technologiím.

Patnáctiletý Jimmy se v technologiích vyznal. Sotva přišel ze školy, zasedl k počítači a hackoval postupně všechny telefony pasažérů. Pátral po textových zprávách odeslaných v průběhu posledních několika minut a po Patrickových fotografiích. Ve dvou telefonech našel nejasné zrnité fotky, ale ty byly vymazány. Teenager odeslal tweety a jednu esemesku, ale neuvedl, jak k havárii došlo.

„Čistější být nemohou.“ Jimmyho otec svíral palcem a ukazováčkem cigaretu obrácenou doutnající špičkou do dlaně, aby byla chráněná před větrem. „Stopy ještě nezmizely, kdyby se někdo hodně snažil, najde je. Musíme doufat, že tak usilovně pátrat nebudou.“

„Zatím jsme vyčistili jen osm telefonů,“ podotkla Mary. „Devátý je pilotův. Balonem letělo třináct lidí. Někde se tam povalují ještě čtyři.“

„Každý u sebe nenosí telefon, Ma,“ řekl Charles.

„Jak jste to zvládli vy?“ zeptal se Patrick bratra. Charles s Williamem měli za úkol zbavit se pilotova těla.

„Dvanáct metrů hluboko v jezeře Hoselaw Loch. A dvě hodiny jsme dávali do pořádku mámino auto.“

„Takže jsme na tom dobře?“

„Ne, nejsme!“ vybafla Mary. „Dva pasažéři jsou pořád nezvěstný!“

„Ráno je najdou,“ prohlásil Patrick. „Dnes večer zapojili do akce vrtulník. Zaměřili dva teplý body a jsou přesvědčení, že jsou to těla. Až se rozední, zajistí je. Ty lidi jsou po smrti, Ma. Kdyby nebyli, už bychom je našli. Zítra touhle dobou bude po všem.“

„Kéž by!“ Matka vstala, odhodila cigaretu a zašlápla ji. Beze slova se otočila a zamířila ke karavanu. Ostatní její odchod vnímali jako znamení, že den je konečně za nimi. Někteří popřáli ostatním dobrou noc, jiní jednoduše odkráčeli, až Patrick zůstal u ohně sám.
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Ajax se dostal domů až před svítáním. Vyšel nahoru, oblečení odložil na odpočívadle a nahý si vlezl do postele. Byla teplá a příjemně voňavá. Připadal si jako v ráji.

MoJo se obrátila, tiše, ospale vzdychla a přivinula se k němu. „Zjistili jste něco?“ zamumlala do jeho levého ramene.

Ležel a zíral do stropu. Věděl, že za dvě hodiny musí být zase vzhůru.

„Našel jsem její rodiče. V Yarmu. Zavezl jsem je na místo, aby se mohli rozloučit, a předal je policejní psycholožce. Helen Carltonové právě odebírají z těla všechno, co je možné použít.“

MoJo se natáhla a políbila ho na ucho. „To je nejlepší řešení.“

„Myslíš, že mi to bude přičteno k dobru?“

„V den posledního soudu? Myslím, že určitě jo.“

„Vrtulník s termovizí jsme museli po setmění odvolat. Na šéfův pokyn. Našli pár zajímavých bodů. Ráno se vypravíme rovnou k nim. Nechci to zakřiknout, ale doufám, že najdeme Jessicu Laneovou, Poppy Carltonovou i pilota a budeme moct celý případ předat vyšetřovatelům, kteří mají havárii na starost.“

„Měl by ses vyspat,“ řekla.

„Já nikdy nespím, zlato. Vždyť víš.“

Pohladila ho po hrudi. „Tak mysli na něco hezkýho.“
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O šest let dříve

Policejní vůz se zapnutým majákem ho právě předjel, takže Ajax už nemohl předstírat, že jeho se věc určitě netýká, protože pronásledují někoho jiného. Zastavil, vypnul motor a vystoupil. Menší štíhlá dopravní policistka zamířila rovnou k němu. Statnější z dvojice, řidič, zůstal sedět v autě.

Sotva Ajax zahlédl dotyčnou ve světle pouliční lampy, rychle přehodnotil první dojem. Na ženu byla vysoká a štíhlá, ale pevná. Vypadala jako atletka, veslařka nebo plavkyně, měla široká ramena, ale dlouhé štíhlé nohy. Černé kalhoty jí dokonale padly. Předpisová uniforma většinou nevypadala nijak elegantně, ale na téhle ženě rozhodně ano!

„Ustupte prosím od vozu, pane.“ Od Ajaxe ji dělilo několik kroků. Kráčela rozvážně, nespěchala. Tmavé vlasy měla na zátylku stažené do uzlu. Mohla být modelkou, pózovat jako policistka v drahém časopise.

„V čem je problém?“

„Uvědomujete si, že v tomto úseku je povolená padesátikilometrová rychlost, pane?“

Ajax pohlédl na širokou silnici, kam by se vedle sebe snadno vešla tři auta, na prostorné domy usazené v zadních částech dlouhých zahrad. Na ulici tady nikdo neparkoval, nepotřebovali to. Silnice byla dokonale průjezdná. „Nevidím žádné značky,“ namítl.

„Jedna stojí o čtyři sta metrů zpátky.“ Vytáhla blok a pohlédla na jeho registrační číslo. „A standardní rychlostní limit na silnicích s pouličními lampami je pětačtyřicet kilometrů v hodině. Naměřili jsme vám rychlost pětapadesát kilometrů v hodině, a to na třísetmetrovém úseku. Mějte ruce tak, abych na ně viděla, pane.“

Ajax právě sahal do vnitřní kapsy bundy. Pokyn policistky ignoroval, vytáhl služební průkaz, ale držel ho zasunutý v dlani. I tak ho zahlédla, sevřela rty a vykročila k němu. Upoutalo ho její husté černé obočí, tmavé mandlovité oči. Rty měla široké a plné, špičatou bradu s rýhou uprostřed. Její pleť vypadala ve světle lampy bílá jako papír.

„Jak se jmenujete, zlato?“ zeptal se.

Uraženě se představila a vytáhla služební průkaz. Sklonil se, aby na něj viděl.

„Neříkají vám ostatní MoJo?“ zeptal se.

„Pokud mají dost rozumu, tak ne.“

„Já jsem hlavní detektiv inspektor Ajax Maldonado.“ Ukázal služební průkaz. Druhý policista, který slyšel rozhovor otevřeným oknem, sklonil hlavu.

Žena zaryla pohled do země. „Promiňte, pane. Nevěděla jsem, kdo jste.“

Ajaxe při její náhlé kapitulaci zaplavilo zklamání. „V pořádku, zlato. Všichni děláme chyby.“ Obrátil se k vozu. „Pěkný večer.“

„Ajax?“ Položila ruku na dveře, aby je nemohl otevřít. „Jako ten čisticí prostředek?“

Položil dlaň na její ruku, zprvu aby ji odsunul. Pak ale na okamžik nechal obě ruce, jak byly. „Jako ten legendární řecký hrdina.“ Zamrkal na ni.

Udělila mu blokovou pokutu za rychlost. O šest měsíců později se vzali.
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Čtvrtek, 21. září

Probudila se před rozbřeskem, ale farma i tak ožila dřív. Slyšela bučení krav v dojírně, škrábání a štěkání psů, nepřetržitý hukot zařízení. Překulila se na záda a vystrčila nohy z doupěte, kde si připadala jako v rakvi. Zvedla hlavu. Ve stodole nikdo jiný nebyl.

Pomalu a s námahou slezla z balíků sena. Na dvoře ještě vládla tma, jen z domu a z dojírny pronikaly ven tenké paprsky světla.

Bolest hlavy znatelně ustoupila, zmizelo bušení. Měla dojem, že ji dnes nebudou pronásledovat hlasy, a ulevilo se jí. Včera nějakou dobu putovala se zesnulými, ale teď měla dojem, že je nechala za zády.

Vyklouzla ze stínu a ponořila se do dalšího. Ucítila vůni mléka. Od včerejška jedla jen balíček čokoládových košíčků s arašídovým máslem a bonbony, které jí nabídly dvě poutnice. Poblíž stezky ale leží malá vesnice, v místech, kde se cesta stáčí na sever k Svatému ostrovu. Jde jen o krátkou zacházku. V batohu má peníze. Může se najíst. Dnes se opět postaví tváří v tvář životu.

Setká se s lidmi, které má ráda, a začne náležitě truchlit.

Dnešek znamená návrat domů.




49

Podzim ze dne na den ochladl. Od západu se přihnal mrazivý vítr a obloha se zbarvila odstínem lepidla na tapety; těžká kupovitá oblaka je připomínala i strukturou.

Nedostatkem slunečních paprsků povadly i barvy národního parku. Kam se Ajax podíval, viděl nevýrazné tóny hnědé, blátivé barvy zanikajícího světa. Vlhkost prostupovala uniformou, až měl dojem, že mu rozežírá kosti.

Stál pod rozložitým bukem zhruba třicet metrů od místa, kde balon nakonec dopadl. Policejní lezec před několika minutami zmizel v koruně stromu. Další člen lezeckého týmu – speciální policejní jednotky, která bývá povolána do akce, když je potřeba někam vyšplhat – stál u kmene a předával kolegovi nahoru lano. O pár stovek metrů dál jiný tým v potápěčských oblecích prozkoumával bažinu.

„Pokaždé, když někdo vyskočil, balon se znovu vyhoupl nahoru,“ podotkl velitel horolezců. „Ten chlapík, Richard, mi to včera vysvětloval. Zbývající pasažéři si určitě mysleli, že to nikdy nepřestane.“

Bylo teprve krátce po sedmé ráno, ale jejich snaha dokončit nepříjemnou práci dřív než se začnou scházet čumilové, selhala. Na okraji označeného místa už se shromáždil hlouček přihlížejících. Hlavně novinářů, ale také pár výletníků, takových těch lidí, kteří při projíždění kolem smrtelné nehody na silnici zpomalí.

Ajax některé z přítomných mužů a žen znal. Novináře z místní stanice BBC, hlavního reportéra listu Newcastle Times. Všiml si Richarda Allana z balonové společnosti a několika lidí v jasně barevném turistickém oblečení. A také tmavovlasého muže v plstěném klobouku.

„Myslím, že něco mám!“ zašuměl hlas z vysílačky a Ajax přistoupil blíž. Vyměnil si pohled s mužem stojícím u kmene buku.

„Co je to, Paule?“ naléhal velitel nedočkavě.

„Vydržte chvíli.“ Chraplavá odpověď jim nic neřekla.

Ajax obešel strom a snažil se získat lepší výhled. „Je tam nahoře něco?“ Začínalo ho bolet za krkem. Lezcův kolega mu zvednutým ukazováčkem naznačil, aby byl zticha.

Vysílačka znovu zapraskala. „Před sebou mám tělo mladistvé ženy.“

„Aji,“ promluvil tichý hlas za jeho zády. Ajax si přejel dlaněmi po tvářích. Adrenalin, který ho provázel probděnou nocí, teď klesl na nebezpečně nízkou hodnotu.

„Aji,“ opakovala MoJo. „Jsou tady prarodiče.“

Ajax pohlédl k hloučku čekajících. Předtím si jich pořádně nevšiml. Tichá, nenápadná dvojice sedmdesátníků, která během posledních čtyřiadvaceti hodin přišla téměř o všechno, a přesto se nechala bez řečí vytáhnout z postele a odvézt šedesát kilometrů na sever, aby dala svolení, že tělo jejich dcery může být rozřezáno. A teď uslyší, že vyjádření „téměř o všechno“ bylo beznadějně optimistické. Schylovalo se k poslednímu úderu.

Ajax nařídil lezcům, aby pár minut vydrželi a všechno připravili, ale s přemístěním těla dolů počkali. Pak zamířil k hloučku. Prarodiče stáli opodál muže v klobouku.

„Eileen, Tome, pojďte se mnou.“ Kývl na ně, aby šli stranou. „Najdeme místo, kde byste si mohli sednout.“

Ochotně ho následovali. Eileen klopýtala trávou v nevhodných botách, ale nedokázala ovládnout nervozitu, dokud byli v doslechu novinářů. „Je něco nového? Našli Poppy?“ Její otázky okamžitě vzbudily příval zájmu.

„To jsou prarodiče? Pořád doufáte, že najdete Poppy Carltonovou živou?“

„Ajaxi, je pravda, že někdo přežil? A že po ní vaši lidé v okolí pátrají?“

Objal Eileen kolem ramen a obrátil se. „Tisková konference začíná v deset hodin, pánové.“

„Tady to je?“ zeptal se Tom, děda. „Tady balon dopadl? Nic nevidím!“

„Zůstal ležet asi třicet metrů odtud,“ poznamenal Ajax. Balon už nevisel na okolních stromech jako odváté prádlo. Včera ho stáhli a odvezli i s košem na prozkoumání. „Tam jsme našli Helen a Harryho. A Nathana.“

Staceyová si všimla, že na ni Ajax kývá, a spěchala k nim.

„Teď vás nechám s policistkou McElvoyovou,“ řekl. „Musím se vrátit do Newcastlu na tiskovou konferenci. Stacey vás odvede k autu, tam si můžete sednout.“ Pohlédl stranou. Tým u stromu jeho pokyny ignoroval. Posílali nahoru další lana. Měli nosítka. Taková, na která se připoutá vak s tělem.

Postavil se prarodičům do výhledu, aby neměli možnost sledovat dění u stromu. „Dokud nedostaneme další zprávy.“
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Patrick zůstal, dokud neměl jistotu, že tělo, které sundali ze stromu, je jediné, jež policie našla. Poslouchal, jak si přihlížející šeptají, že jde o dítě. Sledoval, jak vak s tělem nakládají do pohřebního vozu a odvážejí. Pak pozoroval, jak policejní tým místo opouští. Nic dalšího se nedělo. Tým v nedaleké bažině pokračoval v průzkumu, ale Patrick věděl, že tam rozhodně neskončila. Sledoval balon v posledních minutách před pádem. Nad močálem neletěl.

Navzdory všem předpokladům žena z místa havárie odešla. A pořád se pohybuje někde v okolí.
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„Potřebuji s vámi chvíli mluvit, pane.“

Steve Chapman téměř skočil v chodbě Ajaxovi do cesty, a nikoli poprvé ho přiměl k úvaze, zda bylo vhodné nainstalovat do kanceláří prosklené stěny.

„Jdu za šéfem,“ řekl Ajax. „Taky se mnou chce prohodit pár slov, což většinou znamená, že jsem v průšvihu. A v deset začíná tisková konference.“

Chapman se dnes ráno nenechal odbýt. „Jde o to, pane, že když jsem byl včera večer v Newcastlu, dostal jsem za úkol, abych dal dohromady zprávu o smrtelné nehodě, a myslím si, že je potřeba, abyste do ní nahlédl.“

Dveře na konci chodby se otevřely a objevil se náčelník. Významně se podíval na hodinky.

„Zdržel mě, pane,“ prohlásil Ajax, když přišli blíž. „On si tady Chappers myslí, že zrovna nemáme nic na práci!“

„Spěchá to, Steve?“ zeptal se náčelník a uvedl je oba do kanceláře. Za konferenčním stolkem seděl Standish, policejní lékařský poradce, vyzáblý týpek, a pohrával si s perem.

„Včera v poledne přivezli na traumatologii mladou ženu,“ spustil Chapman bez vyzvání, jako by se obával, že si to náčelník rozmyslí. „Ve špatném stavu. Zdravím, doktore Standishi. Jmenovala se Tahmina Farahová. Šla po pěšině na útesu nedaleko Howicku a zřítila se na skály. Vážná zranění hlavy. Zemřela krátce po převozu.“

Zmlkl, aby nabral dech.

„Posloucháme,“ pobídl ho Ajax, třebaže z pohledu do náčelníkova obličeje bylo zřejmé, že Chapmanovi moc času nezbývá.

„Měla dárcovskou kartu a příbuzní dali svolení, a tak ji převezli na sál. V Newcastlu působí velmi zkušený transplantační chirurg. Měli šťastný den, jestli chápete, jak to myslím.“

Standish povytáhl obočí.

„Já jsem tam byl,“ řekl Ajax. „Včera večer jsem s ním mluvil. Walker? Wallace? Právě prováděl odběr orgánů.“

„Wallace,“ potvrdil Chapman. „Nemluvil jsem s ním, ale pár mladých lékařů, anesteziolog a specialista, neprojevovalo nadšení. Když se jim doneslo, že jsem v budově, chtěli, abychom se sešli.“

„V jakém smyslu neprojevovali nadšení?“ zeptal se Ajax.

„Nezdálo se jim, že měla tak vážná zranění hlavy, ale zbývající část těla neporušenou, s výjimkou několika šrámů a podlitin. Usoudili, že po pádu z takové výšky by měla zlomená žebra, končetiny, zápěstí, rozsáhlé tržné rány. Jenže nic takového. Chtěli sdělit svoje pochybnosti soudnímu lékaři, ale Wallace řídil operaci a stížnost odmítl.“

„Chcete něco dodat, Paule?“ zeptal se náčelník lékařského poradce.

„Tyhle záležitosti jsou vždycky téma k debatě,“ prohlásil Standish. „Nejspíš bude následovat pitva. Jestli jde o nějakou nekalost –“

„Jistě, ale hlavně je zvláštní, že se nedaří kontaktovat dva příbuzné, dvojici chlápků,“ řekl Chapman. „Na číslech, která uvedli, se nikdo nehlásí.“

Na chvíli se rozhostilo ticho. Náčelník se Standishem na sebe zachmuřeně hleděli.

„Prostudujte její zdravotní dokumentaci,“ řekl Ajax. „I když to už jste zřejmě udělal. A pošlete někoho do nemocnice, ať sepíše prohlášení. Zkontrolujte kamerové záznamy, zajistěte, aby požadavek na pitvu byl označený jako urgentní. Nejspíš ale budete muset najít někoho, kdo se záležitosti ujme, Chappersi. Já vás teď potřebuju na případu havárie balonu.“

Zástupce konstábla kývnutím poděkoval a vyšel z místnosti.

„Nejspíš bychom měli jít dolů,“ řekl Ajax. „Dobré ráno, Paule. Jak se vede?“

„Pět minut počkají,“ prohlásil náčelník. „Slyšel jsem o vašem nočním závodu do Yarmu a zpátky.“

Ajax mlčel.

„No tak?“

„Nic ve zlém, pane, ale to není důležité.“

Nadřízený vyčerpaně vzdychl. „Máme rušný týden. A měli bychom práce nad hlavu i bez té události s balonem. Obzvlášť vy jste vyřízený, a rozhodnete se obětovat noční spánek jen kvůli nahodilému požadavku nějakého doktora, kterého ani neznáte. Nebo se mýlím?“

„Ne, vyjádřil jste se naprosto přesně.“

Paul Standish se zvedl z místa. „Chcete, abych počkal venku?“

„Asi by to bylo –“ začal náčelník.

„Ne!“ přerušil ho Ajax.

„Měl jste zatracené štěstí, že si rodiče Helen Carltonové nestěžovali na necitlivé chování,“ pokračoval náčelník. „Jako by si už tak nevytrpěli dost.“

„Ralph Wallace mi volal hned ráno,“ řekl Ajax. „Myslí si, že Eileenin a Tomův souhlas s vydáním dceřina těla zachrání nebo výrazně zkvalitní život sedmi lidem.“

„O tom nepochybuji.“ Náčelník přešel do rohu a vzal si z věšáku sako. „Podívejte se, Ajaxi, já chápu, že taková věc je pro vás vždycky problém, ale soukromé křížové výpravy k práci u policie nepatří.“

„Jen jsem se snažil pomoct. A znovu říkám, nic ve zlém, ale zbývají nám tři minuty.“

„Jasně, proto přišel Paul. Sedněte si na chvíli.“

Ajax se posadil.

„Z té tiskové konference nemám dobrý pocit, Ajaxi,“ řekl náčelník. „Mluvili jsme s Paulem o tom, s jakou pravděpodobností přežili Jessica Laneová a Sean Allan havárii a v jakém stavu se případně oba nacházejí. Povězte mu, co jste mi právě řekl, Paule.“

„Upřímně řečeno v hodně mizerném stavu, vzhledem k závažnosti zranění, která utrpěli ostatní pasažéři,“ řekl Standish. „Po skoku z horkovzdušného balonu nemůže člověk zůstat nezraněný. Existuje možnost, že jsou pořád na území národního parku, mrtví nebo těžce ranění.“

„Souhlasím s vámi, ale to není důvod, proč odkládat tiskovou konferenci,“ řekl Ajax. „Odsouváme ji už čtyřiadvacet hodin. Jestli ji teď zrušíme, schytáme ostrou kritiku!“

„A jak odpovíme, když budou chtít vědět, co dělala na palubě policistka a proč vůbec byla v Northumberlandu?“ nadhodil náčelník. „Proboha, přestaňte pořád civět na hodiny! Já vím, kolik je, zatraceně!“

Ajax vzdychl. „Podrobnosti o profesi Jessiky Laneové zatím tajíme, takže pochybuji, že na to přijde řeč, ale pokud víme, přijela sem navštívit sestru a let balonem měl být překvapení k narozeninám. Nevidím žádný problém, pane.“

„Jestli Jessica Laneová havárii přežila, proč o sobě nedává vědět? Každý policista by se za jakýchkoli okolností pokusil poskytnout první pomoc, kontaktovat záchranku. Proč nic takového neudělala?“

„Dobrý postřeh, pane, řekl bych, že nejspíš nepřežila!“

„Nebo se děje něco, o čem nevíme!“

Ajax pomyslel na stříkance mozkové tkáně v koši balonu. Ne, o téhle záhadě ani nemukne, dokud nebude mít jistotu.

„Díky, že jste nám věnoval čas, Paule. Zůstanu v kontaktu.“ Náčelník si zapnul sako a vzal ze skříňky čepici. Už jen tím, jakým způsobem si ji nasadil, vyjadřoval nesouhlas.

Ajax ho následoval po chodbě. Byl o několik centimetrů vyšší než jeho nadřízený a také statnější. Věděl, že kvůli barvě pleti budí pozornost, zvlášť na severovýchodě Anglie. Nicméně vystupováním se náčelníkovi nikdy nevyrovná, tím si byl Ajax jistý. Dokonce i to, jakým způsobem dotyčný vešel do konferenční místnosti, rozhlédl se a pak pečlivě odložil čepici, dokonale vyjadřovalo správnou směs autority a zdvořilosti. Těsně u dveří zpomalil a počkal, až ho Ajax dohoní.

„Ajaxi, chtěl jsem si s vámi promluvit o dnešním večeru,“ řekl tichým hlasem, protože v tomto podlaží je mohl poslouchat kdokoli. „Dostali jsme upozornění od chlapů na pobřeží, že zřejmě dorazí další loď s přistěhovalci!“

„Dnes v noci?“

„Vypadá to tak. Chlápek v doku dostal pokyn, aby skončil brzy a mazal domů. Výplatu mu nesníží. Tvrdí, že jeho šéf je škudlil, a nezaplatil by mu jen tak, kdyby o nic nešlo.“

„A chcete, abych odvolal strážníky z parku sv. Jakuba?“

„Ptám se, jestli to můžeme provést, aniž bychom riskovali zhoršení situace.“

„Můžeme to udělat, a skoro jistě nám to projde. Nikdo ve skutečnosti nepřikládá hrozbě nějakou váhu. Ale…“

Nedořekl.

Náčelník pohlédl k tiskovému sálu, kde čekala šéfka komunikace, upjatá mladá žena v šedém kostýmu, aby je uvedla dovnitř.

„Kdyby se opravdu něco přihodilo a vyšlo najevo, že jsme odvolali strážníky ze stadionu, aby naháněli žadatele o azyl – a ráno o nich noviny budou psát jako o žadatelích o azyl, ne o ilegálních přistěhovalcích – lítáme v pořádným průšvihu, že?“

„Nádherně řečeno, pane.“

Šéfka komunikace otevřela dveře a uvedla je dovnitř. Náčelník zůstal stát u dveří, rozhlédl se a sňal čepici.

„Dobré ráno, dámy a pánové,“ řekl. „Děkuji vám, že jste přišli.“

Sál ztichl, přítomní si oddychli ve spokojeném očekávání. Až takhle to náčelník uměl s lidmi.
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Růžkem toustu vytřela omastek z talíře a polkla poslední doušek čaje. Pořád měla hlad, ale zhltla kompletní anglickou snídani se všemi přílohami a topinkou navíc, a věděla, že kdyby si objednala další jídlo, přilákala by pozornost. Za pultem zahlédla telefon. Možná by jí majitelka kavárny dovolila, aby si zavolala, kdyby jí nabídla peníze.

Kavárnice už jí položila nepříjemné množství otázek ohledně toho, odkud přišla, jestli putuje stezkou sv. Kutberta poprvé a zdalipak doufá, že dojde do Lindisfarne ještě dnes, protože má zase celý den pršet. A ví určitě, že je dobré, aby putovala bez doprovodu? Protože poutníci jsou sice fajn, ale tady ve vesnici lidi vidí procházet různé týpky, a ona, kavárnice, by rozhodně nechtěla, aby některá z jejích dcer chodila po opuštěných stezkách sama.

Tři matky s batolaty naslouchaly každému slovu.

Možná najde telefonní budku venku.

Do kavárny přišli další hosté. Řidič kamionu, od pohledu cizinec, postarší muž, který téměř nezvedl hlavu od novin. Majitelka kavárny musela přesunout pozornost jinam a ona si odnesla jídlo ke stolku na druhém konci místnosti.

„Zesil to, Madge.“

V televizi umístěné v rohu na stěně tiše běžely zprávy stanice BBC. Žena v modré bundě, s bezvadnou pletí a perfektním účesem stála před nízkým bukovým porostem a mluvila o tom, jak se výjimečný výlet třinácti nešťastníků proměnil v peklo.

„Při pádu zahynulo nejméně deset lidí a počet obětí možná ještě vzroste.“ Komentátorce poletovaly vlasy kolem obličeje a každou chvíli je musela odhrnout. „Policie zatím nepotvrdila, že dnes ráno bylo nalezeno jedenácté tělo, ale roste přesvědčení, že tragickou nehodu nikdo nepřežil. Čtyřicetiletý pilot Sean Allan patří k pohřešovaným.“

Na televizní obrazovce se objevila fotografie pilota ve firemní uniformě.

„Může se stát, že se nikdy nedozvíme, co se během tohoto výletu přihodilo, nebo jak je možné, že běžný let skončil tak strašlivě.“

Následoval záběr na moderní prostornou místnost. Lidé seděli v řadách na židlích čelem k dlouhému stolu. Komentátor oznámil, že začíná živý přenos tiskové konference z northumbrijského policejního ústředí v Newcastlu.

Do místnosti vstoupila mladá žena a za ní dva urostlí muži. Jeden z nich, oblečený v černém, byl ramenatý a statný, nejméně sto devadesát centimetrů vysoký. Měl velmi tmavou pleť a kudrnaté černé vlasy. Zdálo se, že pochází ze Středomoří, možná ze severní Afriky. Usedl na místo označené jmenovkou nadepsanou superintendant Ajax Maldonado. Na uniformě muže vpředu, úřadujícího policejního náčelníka, se leskly odznaky. Dotyčný měl krátké, mírně prošedivělé vlasy. Byl pohledný, měl jemné rysy a hnědé oči. Posadil se, poděkoval všem, že přišli, a upřel zrak do poznámek.

Překotně položila šálek na stůl a na okamžik přitáhla pohledy ostatních návštěvníků kavárny.

„S lítostí vám oznamuji, že můj tým dnes ráno objevil na místě havárie tělo patnáctileté Poppy Carltonové,“ promluvil náčelník a hosté znovu obrátili pozornost k obrazovce. Počáteční průzkum naznačuje, že zemřela bezprostředně po pádu. Počet obětí včerejší tragické havárie se tak zvyšuje na jedenáct. Rodiny byly obeznámeny. Vyjadřujeme soustrast pozůstalým.“

„Pořád doufáte, že najdete přeživší?“

„Samozřejmě neztrácíme naději. Ale vzhledem k závažnosti nehody a smrtelným zraněním jedenácti pasažérů to musíme brát bez přehnaného očekávání a realisticky.“

„Rozšíříte oblast průzkumu?“

Tentokrát hlavní řečník naznačil, že promluví jeho podřízený.

„Sledujeme pravděpodobnou trasu balonu ze stanoviště poblíž St. Boswells, odkud se vznesl, až na místo, kde se nakonec zřítil,“ řekl Maldonado. „Pomáhá nám balonová společnost. Ale dráhu není možné doložit úplně přesně, protože pohyb větru lze stěží předpovídat a zpětně určit.“

V zadní části místnosti se vymrštil z místa muž v šedém obleku. „Je pravda, že když balon dopadl, na místě pilota byl připoutaný pásy někdo jiný, což značí, že pilot už nebyl na palubě?“

„Žádné konkrétní sedadlo pilota neexistuje,“ řekl Maldonado, „ale zvažujeme možnost, že dotyčný opustil balon a ten pak po jisté době havaroval, a hlavní příčinou neštěstí tudíž byla nepřítomnost zkušeného pilota.“

Žena vpředu zvedla paži. „Napadá vás, proč by pilot vyskakoval z horkovzdušného balonu?“

Pohlédl jí zpříma do očí. „Nenapadá.“

„Takže vůbec nemáte tušení, proč k nehodě došlo?“

Superintendant se zamračil. „Na jasné závěry je zatím brzy a nechci vyslovovat žádné domněnky.“

Muž ve druhé řadě zvedl mikrofon. „A co další pohřešovaná cestující?“

Maldonado pohlédl na ředitele, na okamžik se zarazil a pak se ujal otázky sám. „Další pohřešovanou je šestatřicetiletá Jessica Laneová z Yorku. Na palubě balonu byla se sestrou.“

Přikrčila se na kavárenské židli.

Muž vzadu byl znovu na nohou. „Jestli ti dva – Jessica Laneová a Sean Allan – přežili let, proč nekontaktovali úřady? Jak to, že jste je nenašli?“

Maldonado se opřel, zjevně se mu ulevilo. „Dvě velmi dobré otázky. Obě nám brání v přílišném optimismu. Je totiž možné, že jeden z nich, případně oba jsou otřeseni. Byli schopni odejít z místa, ale jsou zmatení a slabí. Úrazy hlavy mohou mít všemožné nepředvídatelné následky. Dotyční možná urazili jen krátkou vzdálenost a pak se museli zastavit, nicméně ušli dost daleko na to, aby se ocitli mimo oblast našeho pátrání. Včera krátce po pádu balonu se spustil hustý liják. Možná hledali nějaké přístřeší, ale byli příliš zesláblí, aby pokračovali v chůzi.“

„Podle mého názoru bychom neměli zapomínat,“ přerušil ho ředitel, „že Národní park Northumberland leží na území o rozloze bezmála čtyř set čtverečních mil. A kolem se prostírá ještě mnohem větší oblast volné krajiny. Žádná města, jen pár silnic a vesnic. Mluvíme o ohromné ploše, a přestože máme k dispozici velmi důmyslné zařízení, průzkum je neobyčejně složitý.“

Na stěně za oběma muži se rozzářila velká plochá obrazovka a objevily se dvě fotografie. Vpravo snímek pilota v uniformě, který už diváci viděli, vlevo fotka ženy s tmavými vlnitými vlasy sepnutými lesklými sponkami. Dotyčná nevypadala na šestatřicet let, zdála se mladší. Jessica Laneová se na fotografii sebevědomě usmívala. Byla nalíčená, měla náušnice. A na sobě smaragdově zelenou bundu.

Absolutně se nepodobala prochladlému a zmáčenému stvoření, které by v kavárně nejraději zalezlo pod stůl. Až na jasně zelenou bundu.

„Prosíme všechny, kdo se dnes budou pohybovat v národním parku a jeho blízkosti, aby si bedlivě všímali okolí,“ pokračoval Maldonado. „A pokud si někdo z vás včera odpoledne všiml něčeho neobvyklého, kontaktujte prosím policii. Nutně potřebujeme mluvit s pilotem a obě pohřešované osoby zřejmě potřebují lékařskou péči.“

Musí odtud. Strhla z opěradla židle vypůjčenou (odcizenou) modrou bundu a přetáhla si ji přes zelenou. Na hlavu si natáhla kapuci a vyklouzla z kavárny. Sotva za ní klaply dveře, pohlédla do výlohy.

Všech šest hostů na ni upřeně zíralo.
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„Musí brát v potaz možnost, že pilot vyskočil,“ podotkla šéfka komunikace, když spěchala s Ajaxem a policejním náčelníkem chodbou k obvyklému hlášení po tiskové konferenci. „Po události s Germanwings a záhadě spojené s malajsijským letadlem začíná možnost pilotovy sebevraždy poutat pozornost.“

„Což nenechává v klidu jeho rodiče, ale nechápu, jak to souvisí s námi,“ řekl náčelník.

„Já v tuhle chvíli taky ne,“ odpověděla. „A mezi námi, je jen otázkou času, kdy budeme muset s pravdou ven a přiznat, že Jessica Laneová je policistka. Jestli se ani do té doby nedozvíme, u jaké jednotky sloužila, budeme vypadat, jako že jsme padlí na hlavu. Navíc je tady záhada s chybějícími mobily.“

„No jo, promiňte!“ vzpomněl si Ajax. „Chtěl jsem vám to říct. Než jsme vešli do konferenční místnosti, volali mi z místa havárie. Dnes ráno bylo nalezeno šest telefonů roztroušených různě v bezprostředním okolí, jak jsem předvídal. Z každého bylo učiněno několik pokusů dovolat se na tísňovou linku. Jinak nic nového. Teď mě budete muset omluvit. Chystám se zajet s matkou Hildegardou do márnice a už začínám mít zpoždění.“

„Musíte ji tam vzít vy?“

Ajax si pročísl prsty vlasy. „Řekl jsem, že ji vyzvednu. Kdyby mě někdo potřeboval, budu na telefonu.“

„Inspektore!“

Ajax se obrátil. Ze dveří hlavní kanceláře se vykláněla Staceyová.

„Mám na telefonu majitelku kavárny v Belfordu!“ volala. „To je městečko pár mil od pobřeží!“

Přikývl. „Já vím.“

„Tvrdí, že Jessica Laneová seděla v její kavárně a snídala. Pak se zahlédla ve zprávách, a v mžiku byla pryč!“

„Jak je to dlouho?“

„Sotva pět minut.“

Ajax vykročil k hlavní kanceláři, ostatní v patách za ním.
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Děti si hrály se starým dřevěným kolem od vozu. Leželo na škváře, kdysi křiklavý nátěr dávno vybledl a loupal se. Děti se honily a poskakovaly mezi tyčkami. Patrick je musel obejít, aby se dostal k dodávce. Doufal, že se vyhne setkání s matkou, ale když přicházel k autu, všiml si jí. Zaplétala ještě s několika ženami vlasy jedné z jeho mladších sestřenic.

„Kam máš namířeno?“ Nezvedla hlavu. V zubech držela červenou stuhu připomínající výhonek plazivé rostliny.

„Viděli ji! Tu ženskou, která odešla po svých. Musím jet!“

„Kde ji viděli?“ Vytáhla stuhu z úst a začala ji vplétat do dlouhých černých vlasů dívky, která seděla na plechovém sudu obráceném dnem vzhůru. Odvrátil se. Tenhle rituál zaplétání vlasů nikdy nesledoval.

„V Belfordu,“ odpověděl.

„To je pár mil odtud. Policajti tam budou dřív.“

„Nebudou. Nikde poblíž žádný hlídkový vozy nemají.“

„Víš vůbec, koho hledáš?“ zeptala se Mary. „Máš fotku?“

„Jimmy nějakou najde a pošle mi ji.“

Nechala vlasy být a přistoupila k němu. V přítomnosti dětí ztišila hlas. „Moc riskuješ, Pate. I kdyby tě viděla, nepozná tě. Neví, kdo jsi. Teď uděláš líp, když se od ní budeš držet dál. Hledá ji příliš mnoho lidí. A je bílý den. Co chceš dělat za bílýho dne?“

„Nashle, mami.“ Nasedl do auta a nastartoval.

„A v tom to všechno vězí!“ Matka přistoupila ke dveřím auta. Snažila se vzít za kliku, ale zamkl.

„Ty po ní nejdeš proto, že musíš,“ volala za ním, když se rozjížděl. „Ty to děláš, protože se ti to líbí!“

Nechtěla, aby zaslechl, co řekla potom. Alespoň si myslel, že to nechtěla. Ztišila hlas a napůl se odvrátila. Stejně ji ale slyšel, má uši jako netopýr, sakra, a nic mu neunikne!

„Ten kluk není normální!“ pronesla k jedné z žen. „Nikdy nebyl. A nebude.“
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Nemůže běžet. Nemůže běžet. Kdyby utíkala, okamžitě je má v patách. Cítila, jak se jí snídaně obrací v žaludku. Musela se dostat z dohledu, dopřát si chvíli klidu na přemýšlení. Zabočila do první ulice a šla tak rychle, jak si troufala. Znovu se spustil déšť, to jí pomohlo. Lidé budou chodit se skloněnými hlavami.

Jessica Laneová z Yorku. Jediná, která přežila havárii balonu. Všichni ji hledají. On ji hledá.

A najde.

Ulice, do které zabočila, byla slepá. Jak to, že si toho nevšimla? Na konci stál kostel.

„Zmatená a zesláblá,“ řekl Maldonado. Slabá je určitě, ale zmatená? Vzpomněla si na včerejší pochmurné halucinace a hlasy mrtvých, na to, jak nebyla schopná jasně uvažovat a vybavit si, co se přihodilo. Měla v hlavě zmatek, to bylo zřejmé.

Míjela prostranství před vchodem do kostela a pokračovala po cestě. Cítila, že bude zvracet. Každou chvíli vydáví snídani. Zůstala stát a opřela se o náhrobní kámen.

„Můžu vám nějak pomoct?“

Na plácku u vchodu do kostela stál kněz v černých kalhotách a černé prošívané bundě, zpod které mu u krku vyčuhoval límec kleriky. Měl krátké narezlé vlasy, a kdyby je nechal jen trochu dorůst, nejspíš by se vlnily. „Necítíte se dobře?“ řekl. „Mám vám přinést sklenku vody?“

Byl mladý, vypadal na pětatřicet let, možná o něco starší. Dlaň měl položenou na klice. „Nechcete zajít na chvíli dovnitř? Dnes lije jako z konve, jak se říká.“

Jeho bezelstný přátelský úsměv ji přitahoval. Vykročila. „Jsem katolička.“

Usmál se od ucha k uchu. „Já nejsem domýšlivý. Hodně lidí, většinou takových, jako jste vy, by řeklo, že právě tohle je náš problém, jenže na to, abych se měnil, je už pozdě. No tak pojďte dál, drahá, trochu si odpočinete.“

Rozhlédla se – nikde nikdo – a vešla za ním do kostela.

„Je tu zima jako v morně. Půjdeme do sakristie.“ Vedl ji boční lodí. V polovině cesty se zastavila. „Určitě spěcháte,“ řekla. „Nic mi není, vážně.“

Pohlédl na hodinky. „Za půl hodiny mě čeká schůzka se správci farnosti. Do té doby nemám co na práci. Prokážete mi laskavost.“

„V sakristii už bylo teplo, ale kněz zapnul elektrický ohřívač, a teprve pak prošel dalšími dveřmi. „Voda právě vařila,“ zavolal na ni. „Dáte si kávu?“

Místnost byla malá. U zdi stála mohutná dřevěná skříň, na protější stěně viselo zrcadlo. Oknem viděla na hřbitov a pozemky vzadu. Měla by jimi projít a vrátit se ke stezce sv. Kutberta.

Na stole ležely fotografie. Jedna z nich, zasazená do stříbrného rámu, zachycovala mladou tmavovlasou ženu s bledým obličejem a vystouplými lícními kostmi. Na další se usmívalo do objektivu batole, chlapeček s jasně rezavými vlasy, který sotva uměl vzpřímeně sedět. Udeřil ji přes nos natrpklý pach a vzápětí si všimla zabahněných tenisek v koutě.

Kněz se vrátil. Nesl dva šálky, na jednom z nich balancoval talířek se sušenkami.

„Posaďte se, sundejte si bundu a napijte se teplého. Za chvíli budete v pořádku.“ Odložil podnos na stůl, rozepnul a svlékl si bundu. Pod ní měl nepromokavou mikinu. „Kdyby vám bylo moc horko, řekněte. Dáte si zázvorovou sušenku?“

Upřeně ho sledovala. Sundal talířek z hrnku a podal jí balíček papírových kapesníků.

Chvíli tiše plakala, tiskla si kapesníky k obličeji, aby utlumila vzlyky. Když se uklidnila, vyměnil kapesníky za šálek s kávou a pozoroval ji, jak pije.

„Je vám líp?“ zeptal se.

Zavrtěla hlavou. „Včera mi umřela sestra.“

Tak to tedy byla pravda. Konečně to řekla a událost se stala skutečností.

Několik vteřin mlčel, pak řekl: „To je mi líto.“

„Mám dojem, že bez ní dál nemůžu žít.“ Znovu začala vzlykat a nijak se nesnažila utišit.

Nechal ji chvíli plakat. Přestala, až když v kostele zaslechla ještě jiné zvuky kromě těch, které vydávala sama. Vysmrkala se a několikrát se zhluboka nadechla. Pohlédla ke dveřím.

„Řekla byste o sobě, že jste věřící?“ zeptal se kněz.

Popotáhla nosem. „Katolička, jak už jsem vám pověděla.“

V koutku jeho úst se objevily vrásky. „Tohle by o sobě tvrdilo hodně lidí. To ale neznamená, že věří v Boha.“

„Moje sestra věřila. A byla nejbystřejší, nejrozumnější člověk, jakého jsem kdy znala.“

Určitě si uvědomoval, že neodpověděla, ale nenutil ji. „Jak vám mohu pomoct?“

Zavrtěla hlavou. „Nevím. Nijak. Vlastně tady ani nemám co pohledávat. Měla bych jít.“

„Nechcete, abych zavolal vašim příbuzným? Rodičům nebo dalším sourozencům? Když rodina truchlí, má být pohromadě.“

Proti své vůli se roztřásla a musela počkat, až chvění odezní. „Žádní příbuzní nejsou. Rodiče umřeli před lety. Jinou rodinu nemám.“

Podíval se ke dveřím. „Hrozí vám nějaké nebezpečí?“

„Proč myslíte?“

„Sedíte strnule. Nedokážete se uvolnit. Pořád se ohlížíte ke dveřím a díváte se přes moje rameno k oknu. Žal jsem viděl mockrát, a strach také. Vy vykazujete typické známky obojího.“

Zhluboka se nadechla. „Včera jsem byla svědkem strašlivého zločinu. Jsem jediná, kdo zůstal a ví, co se stalo.“

„Neměli bychom tedy zatelefonovat na policii?“ Ohlédl se. Na stole za jeho zády ležel telefon. Při pohledu na ni ale okamžitě zvedl dlaň a nervózním pronikavým hlasem vyjekl: „Ne, hlavně nepanikařte. Nebudu jim volat, slibuji. Jen klid, posaďte se.“

Zůstala stát u dveří.

„Vy nechcete uvědomit policii?“ zeptal se.

Zavrtěla hlavou tak vehementně, že ji znovu rozbolela. „To je ta nejhorší věc, kterou bych mohla udělat,“ odpověděla.
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O dva roky a osm měsíců dříve

U pobřeží v tilburských docích Jessica přejela širokou asfaltku a zastavila těsně u policejní dodávky. Se zívnutím otevřela dveře, ale temný chlad lednového večera ji probral k životu. V přístavišti vládl i v tuto hodinu čilý ruch. Kolem neustále procházeli lidé a projížděly nekonečné šňůry aut. Obrovité lodě se zdály být nezvykle blízko, vodní hladina se ve tmě černě leskla a ramena jeřábů vzlétala k obloze jako dravci.

Černé dveře policejní dodávky byly otevřené a zevnitř se rozlévalo tlumené světlo. Kolem stálo několik uniformovaných i tajných policistů. Blikající majáky okolostojících aut vrhaly na místo modré záblesky. Jessica vytáhla služební průkaz a ukázala ho seržantovi, který řídil akci.

V dodávce bylo čtrnáct lidí. Někteří se na ni dívali, jiní klopili oči. Nevědělo se, odkud pocházejí. Žádný z nich zatím nedal nijak najevo, že rozumí anglicky. Našli je před hodinou v přepravním prostoru nákladní lodi. Kapitán plavidla v tuto chvíli tvrdil, že o jejich přítomnosti na palubě neměl tušení.

„Brauch jemand ärztliche Hilfe? Potřebuje někdo lékařskou pomoc?“ Klouzala pohledem od jednoho páru černých očí ke druhému. Ti lidé byli špinaví, vypadali napůl vyhladovělí. Žádné děti, díkybohu.

„Es besteht keine Notwendigkeit, Angst zu haben. Wir können helfen. Nemusíte se ničeho bát. Pomůžeme vám.“

Ani teď žádná odpověď nepřišla.

Přešla do jiného jazyka. „Skond wy pochodzicie? Czy ktos potrzebuje lekarza?“

Ticho.

„Hmm, tak to bychom měli,“ zahuhlala a chystala se seskočit. „Zkusila jsem němčinu a polštinu,“ oznámila seržantovi. „Zeptala jsem se, odkud pocházejí, jestli nepotřebují doktora. Řekla jsem jim, že nemusí mít strach.“

Natáhl ruku, aby jí pomohl dolů, a vtom zaslechla zezadu tiché sténání. Otočila se a uviděla jednoho z nejmladších. Chlapec. Žádné dítě, ale ani dospělý. Možná patnáct? Byl bledší než ostatní, obličej se mu leskl potem.

Zamířila k němu. Zvedla ruku, a když neucukl, přiložila ji hřbetem k jeho čelu.

„Tenhle vypadá, že je mu hodně zle, seržante,“ obrátila se k přihlížejícímu policistovi. „Má vysokou horečku!“ Kývla na chlapce, aby předstoupil. Spíš padl dopředu, než vykročil. Žena po jeho pravici ho okamžitě stáhla zpátky.

„Vy jste jeho matka?“ zeptala se Jessica. „Sind Sie die Mutter? Můžete jít s ním, jestli jste jeho matka, ale musíme ho odvézt do nemocnice.“

„Ja,“ řekla dotyčná. „Ich bin seine Mutter.“

Jessica a chlapcova matka seděly vedle sebe v čekárně lékařské pohotovosti v nemocnici Basildon’s Hospital. Od chvíle, kdy přijela ambulance a hoch byl rychle přijat k vyšetření, uplynulo čtyřicet minut, a za tu dobu se jí podařilo shromáždit pár informací o skupině imigrantů.

Začala tím, že se zeptala na chlapcovo jméno, a dostala odpověď, protože matky jsou naprogramované, aby sdělovaly jména svých dětí. Jméno Muhamed jí sdělilo ještě jinou skutečnost. Imigranti byli muslimové.

Lidé v dodávce vypadali, jako když pocházejí ze Středního východu – tmavé vlasy, pleť, oči, ale na Středním východě nebo v arabském světě málokdo mluví německy, a tak nadhodila Bosnu a byla odměněna vyděšeným pohledem a jediným potvrzujícím přikývnutím.

„Jak dlouho Muhamed stoná?“ zeptala se.

Jeho matka zvedla deset prstů. „Deset dnů.“

Zaslechli čísi kroky. Jessica zvedla hlavu a uviděla muže v zeleném nemocničním obleku. Blížil se k nim.

„Detektiv konstábl Laneová?“

„To jsem já.“ Jessica vstala. „Tohle je Dula, Muhamedova matka.“

„Pojďte tudy, prosím.“

Následovaly ho chodbou a do malé ošetřovny. Muhamed ležel na boku na úzkém kovovém lůžku. Měl zavřené oči.

„Můžete jí říct, že o jejího syna je postaráno a čekáme, až se uvolní pokoj. Jestli chce, může u něj dnes večer zůstat.“

Jessica přeložila první část. Rozhodně neměla v úmyslu Dulu ujišťovat, že může zůstat v nemocnici. Ostatní imigranti byli převezeni na policejní stanici v Basildonu a odtud budou pravděpodobně přemístěni do uprchlického zařízení v Middle-sexu.

„Co je mu?“ zeptala se Jessica lékaře. „Zdálo se, že má vysokou teplotu.“

„Vážná infekce.“ Lékař se tvářil vážně. „Nasadili jsme mu antibiotika – snad se nám podaří zastavit infekci včas. Navíc dostal silnou dávku analgetik, takže bude následujících několik hodin otupělý. Až ho dostaneme na pokoj, dáme ho do pořádku.“

„Ale uzdraví se, že?“ Jessica si všimla, že z ní Dula nespouští oči.

Lékař místo odpovědi přistoupil k lůžku a zlehka nadzvedl Muhamedovu přikrývku. Hoch měl v bederní oblasti vpravo od páteře přilepenou čerstvou velkou chirurgickou náplast. Okolní pokožka byla rudá a zanícená.

„Co se mu stalo?“ nechápala Jessica.

„Zatím jsme mu nestačili provést rentgenové a tomografické vyšetření, ale vsadil bych se, že mu byla nedávno odebrána ledvina.“

Dula pevně svírala synovy ruce. Hlavu měla skloněnou.

„Dulo?“ oslovila ji Jessica.

Muhamedova matka vstala. Svlékla si kabát i volný svetr, který měla pod ním. Povytáhla košili, aby viděli umouněnou náplast na jejích zádech.

„Tihle lidé prodávají svoje ledviny,“ řekl lékař. „Podobné jizvy zřejmě najdete u mnoha z nich.“

Vavříny se v zimním podvečeru leskly stříbrnou námrazou a cestu pokrýval koberec z neodmeteného listí. Sluneční světlo se stalo matným žlutým jezírkem na obloze. Podél hradby kláštera Wynding Priory se tyčily k obloze strohé siluety v řadě rostoucích stromů, černých jako kostry v místech, kde na ně pozdní sluneční paprsky nedosáhly. Dvě sestry prošly vrzající kovovou bránou s odloupaným nátěrem a opustily prostranství kláštera.

„Prodali ledviny, aby měli peníze na cestu sem?“ Isabelin obvykle bledý obličej zbělal hrůzou.

„Nesnesitelné pomyšlení,“ přitakala Jessica. „Tomu klukovi bylo teprve čtrnáct.“

Kolem hlasitě fičel řezavý vítr, i na začátek února mimořádně ostrý. Metal jim písek do očí a vrhal racky vysoko k obloze. Sotva sestry vyšly ze zákrytu hradby, Isabelin hábit se začal třepotat. Pevně uchopila přední okraje černého keprového pláště a přitáhla si je blíž k tělu.

Došly k dunám a začaly stoupat, při každém kroku se bořily hlouběji do písku. Dlouhé kroky jim příliš nepomohly, a než se obě vyškrábaly nahoru, celé se zadýchaly. Vítr se do nich znovu opřel plnou silou.

„Je v pořádku?“ zeptala se Isabel.

„Daří se mu dobře. Jeho rodiče a dva starší bratři se také drží. Třebaže mají každý jen jednu ledvinu. A dobrá zpráva je, že všichni zřejmě dostanou povolení k pobytu.“

„Za tu výsadu zaplatili vysokou cenu.“

Před sebou měla nízko se vznášející hrozivá oblaka a rozbouřené moře, zčeřenou šedo-bílou masu. Bylo těžké přesně určit, kde jedno končí a začíná druhé. Dokonce i Svatý ostrov za vodou a jeho hrad na vrcholu kopce se ztrácely z dohledu, chvíli byl vidět, a vzápětí mizel. Sestry často při procházkách po pláži vídaly jachty, rybářské lodě, trajekty. Dnes plula po moři jediná šedá nákladní loď.

Isabel se vydala zpátky, při každém kroku hledala oporu v pevných trsech trávy. Musela křičet a neustále otáčet hlavu, aby ji Jessica slyšela. „A co v té věci můžeš udělat?“

„Skoro nic,“ křikla Jessica. „Můžeme hlídat v docích, ale vzhledem k tomu, že jde o ostrov, existuje spousta malých přístavišť, které je potřeba kontrolovat. Můžeme se jen snažit odhalit gangy a jejich zdejší kontakty, ale lidi, které zachráníme, a pašeráci, které dopadneme, často vědí jen málo o tom, kdo celou síť řídí. Vezmi si například tuhle skupinu. Lidé, kteří je převáželi, se během cesty několikrát vyměnili. Bosňané je převezli přes Chorvatsko, ale členové gangu, kteří je přepravovali přes Itálii, mluvili francouzsky se severoafrickým přízvukem. Ve Španělsku se jich ujali další a španělská posádka je dopravila do Tilbury.“

Isabel se v půli cesty z duny zastavila, aby vytřásla cosi z boty. „Vypadá to jako dlouhý a velice složitý řetězec.“

„To mi povídej! Zadrželi jsme posádku lodi a budeme sdílet jejich výpověď s Interpolem, ale je to velký problém. Na světě je spousta zoufalých lidí, kteří chtějí odejít do bohatých zemí a jsou připraveni udělat cokoli, aby se tam dostali. A také spousta bezohledných chytráků ochotných vydělat na čemkoli, co se namane.“

Na pláži přešly z jemného poddajného písku do pásu vlhkého a pevného. Kráčely těsně při pobřeží a Isabel si musela odhrnovat plachetku z obličeje.

„A je možné přežívat jen s jednou ledvinou?“ zeptala se.

„Je. Dárcovství v rodinách není nic neobvyklého ani tady. Kdybys byla nemocná, zřejmě bych našla jednu, kterou můžu postrádat!“

Isabel se zatvářila upjatě. „To je od tebe pěkné, ale nemůžu se ubránit myšlenkám, že pro mě je orgánů škoda!“

Jessica se zastavila. „Co to má znamenat?“

„Nic. Jen tak jsem to plácla, bez rozmyslu. Jdeme.“

Chvíli kráčely beze slova.

„Nechápu, jak tady můžeš vydržet a nejít si zaplavat,“ prohodila Jessica. „Myslím v létě. Ne teď.“

„V klášteře moc pokušení není,“ řekla Isabel. „A těm, která se nabízejí, málokdy odolám.“

Jessica pohlédla na sestru, na její půvabný klidný obličej lemovaný bílou plachetkou. Pak sklouzla očima zpátky ke zčeřenému, napěněnému moři. „Opravdu?“ řekla.

„Za měsíčných nocí vypadá vodní hladina ohromně lákavě. A my přitom máme povolenou jen jednu koupel týdně! Pche!“

Tvrdě je zasáhl náhlý poryv větru. Isabel strhl z hlavy plachetku a vzal s sebou i čepec, který nosila vespod. Jessica naposledy viděla sestřiny vlasy před lety. Prosvítaly mezi nimi šedé prameny, ale nebyly tak krátké, jak si je pamatovala. Pevné vlny se nezměnily. Ve větru jí tančily kolem hlavy a hrnuly se jí do očí.

Jessica se vrhla po plachetce, ale Isabel byla rychlejší. Vyrazila, a navzdory úzkému hábitu a plášti sestru brzy předběhla. Plachetka přistála na vlhké písečné cestě poblíž příboje. Isabel ji popadla a rozběhla se zpátky na pláž.

„Chystá se Vatikán na olympiádu?“ prohodila Jessica.

Isabel sotva popadala dech. Plachetku si zastrčila do rukávu. „Ve sprintu jsem ti natrhla triko vždycky!“ odvětila. „Takže tím pro tebe celá věc končí? Vracíš se zpátky k pátrání po odcizených autech?“

„No jo. Našli si jinou tlumočnici, lepší. Mě už nepotřebují. Jedna věc mě ale mate. Něco, co řekla Dula, když jsem se za nimi o týden později stavila v uprchlickém zařízení.“

„A to?“

„Prohlásila, že do přístavů na severu nikdo nechce.“

„Nikdo nechce plout do přístavů na severu?“ Isabel svraštila obličej, zčásti kvůli větru, a také následkem toho, co právě slyšela.

„Několik dnů byli drženi kdesi v severním Španělsku,“ řekla Jessica. „Čekalo tam plno lidí z různých končin na přepravu sem k nám. Bylo to něco jako… Chápeš, co myslím výrazem ,centrum dění‘?“

„Jsem řádová sestra, ne idiot!“

„Promiň. Tak tedy, zatímco čekali na přepravu, povídali si s ostatními. Jedna z mladých žen, kterou Muhamed znal, byla velmi hezká. Bojím se pomyslet, co těm lidem asi musela nabídnout, aby mohla odcestovat, ale v každém případě jí jeden z pašeráků radil, že ať se děje cokoli, má se vyhnout přístavům na severu. Londýn, Kent, Essex, dokonce východní Anglie, jenom ne sever. Sever je špatné místo.“

„Co to znamená?“ nechápala Isabel.

„Netušíme. Oni také nevědí. Jen to, že nikdo nechce skončit v severní Anglii.“

„Měly bychom se vrátit,“ řekla Isabel. „Matka Hildegarda nebude mít moc trpělivosti, dokonce ani s tebou ne, jestli kvůli tobě budou muset ostatní čekat se svačinou.“

Zamířily po pláži zpátky.

„Chtěla jsem se k vám připojit při večerní mši,“ nadhodila Jessica. „Šlo by to?“

„Samozřejmě, ale pak se s tebou nebudu moct rozloučit.“

„Já vím.“

Po poslední bohoslužbě řeholnice odcházely uložit se na noc, vplouvaly do svých pokojů obklopené tichem až do příští hodiny odpočinku.

Od úpatí dun vedla krátká písečná cesta, která je zavedla zpátky k bráně kláštera.

„Počkej chvíli,“ Jessice mrzla dlaň na těžkém kovovém rámu. „Tahle brána je po setmění zamčená. Jak se dostaneš ven, abys absolvovala koupání bez plavek za svitu měsíce?“

Isabel prošla branou dovnitř a pečlivě zavřela. „O koupání bez plavek ani o namáčení se v jakémkoli oblečení nebyla řeč. Opět popouštíš uzdu fantazii.“ Zůstala stát čelem k hradbě. „Ale kdyby se čistě teoreticky někdo potřeboval dostat v noci z kláštera, omítka tady na hradbě je dost odrolená. A je tu několik míst, třeba tady a tady, kde se člověk může zapřít nohou.“

Jessica přelétla očima po zdi. Ta byla zřejmě stejného stáří jako samotný klášter, postavená z velkých kamenných bloků. Na dokonalou údržbu už nebyly peníze. Vtom jí bleskla hlavou vzpomínka z dětství, kdy s Isabel přelézaly zeď, aby se dostaly do sousední zahrady. Isabel jako vždy vpředu, pohybovala se s jistotou a rychlostí, o jaké se Jessice nikdy ani nesnilo. A pokaždé, jakmile se vydrápala nahoru, uviděla dole na druhé straně sestru, jak stojí s otevřenou náručí, připravená ji chytit.

„A jak se dostaneš z budovy? Nevěřím, že dveře nejsou zamčené!“

Isabeliny kroky zakřupaly na cestě k budově kláštera. „Podívej se přímo před sebe. Vidíš tu rovnou střechu v zadní části kuchyně?“

Jessica vykročila za ní. „Hmm.“

„A tu úzkou římsu, která vede kolem budovy ve výšce prvního patra? Vůbec není tak úzká, jak se odtud zdá. A je docela pevná. Vede k oknu do koupelny, jehož zámek je poněkud nespolehlivý. Pořád ale mluvím teoreticky, chápeš.“

Jessica sestru předešla a postavila se jí do cesty. „Bello, proč jednoduše neodejdeš? Tohle místo sloužilo svému účelu před lety. Pojď teď se mnou!“

Bella na ni upírala hnědé oči, jako by naprosto nechápala, co sestra říká.

„Můžeš bydlet u mě. Pomůžu ti, aby ses usadila. Ještě není pozdě. Nemůže být.“

Isabel sklopila oči, a když promluvila, její hlas byl chladný jako led. „Nemluv hlouposti. Jsem tu šťastná.“

„Tvůj život nemá žádný smysl.“

Isabel vzhlédla. Dívala se vyčítavě. „Že zrovna ty říkáš něco takového! Ty jsi přece vždycky věřila!“

Jessica věděla, že s tímhle neuspěje. Teď ne.

A možná nikdy.

Ustoupila sestře z cesty a obě zamířily k šeré budově kláštera. Cestou měla Jessica dojem, že se její sestry opět zmocňuje mlčenlivost. Pokaždé proti tomuto stavu bojovala, pokud to bylo možné. „Chceš něco přivézt, až přijedu příště?“

Isabel se vděčně usmála. „Už mi trochu dosluhují tenisky, ale tenhle tip si šetři, až budu mít narozeniny!“

„To je za půl roku!“

„Matka Hildegarda dárky neschvaluje. Ale jednou do roka by ti to mohlo projít.“

Kráčely k zadním dveřím.

„Co uděláš?“

Isabel neměla na mysli narozeninové dárky. „Nic,“ řekla Jessica. „Působím hlavně v Londýně. Pokud padneme na další ilegální přistěhovalce, můžeme se jich zeptat, proč je sever špatné místo. Už jsem uvědomila tamní policii. Ale víš dobře, že ,sever‘ může znamenat cokoli od Whitby po Aberdeen, takže pokud se neobjeví nové skutečnosti, nemůžeme podniknout vůbec nic.“

Zvon v kapli začal vyzvánět. Doba volna skončila. Isabel si znovu nasadila plachetku a zakryla jí tmavé vlnité vlasy.

Když přicházely k budově, sklopila hlavu a skryla ruce do dlouhých volných rukávů. Hábit jí v závětří přestal poletovat kolem těla, splýval. Zpomalila krok a Jessiky se zmocnil známý pocit ztráty. Její sestra se opět měnila v jeptišku.
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„Nové skutečnosti“ se objevily za dva měsíce. Dětské hřiště v londýnských Kensingtonských zahradách se hemžilo předškoláky a jejich matkami a chůvami. Jessica musela cestou k obrovité napodobenině pirátské lodi obejít plačící mořskou vílu, která se natáhla jak široká, tak dlouhá, a Spidermana čůrajícího do křoví. Dvakrát musela ustoupit z cesty předhánějícím se batolatům.

Než došla na místo, do kapes se jí vplížil chlad a štípal ji do prstů. Měla si vzít rukavice a čepici! Na okolním hřišti byly vysázeny stálezelené keře, ale většina vytáhlých stromů jinde v parku si ještě zachovávala zimní vzhled. Míjela narcisy rostoucí po krajích cesty, ale jejich zelené a pevně zavřené květy zatím čekaly, nechtělo se jim snášet chlad opožděného jara.

Na okraji písečné pláže obklopující loď si všimla ženy v červeném kabátě, zhruba pětatřicetileté, indického původu. Dotyčná se tvářila sklesle, nervózně. Upírala zrak na palubu pirátské lodi. Pak zamávala, zvedla mobil a pořídila snímek.

Jessica k ženě došla a posadila se vedle ní. Lavička studila i přes oblečení. Obě mlčely. Jessica si přitáhla na klín objemnou tašku a vytáhla z ní modrého medvídka. Kabelu odložila k nohám a položila neotevřené balení dětských plen přes srolované noviny, které vyplňovaly zbývající prostor tašky.

„Trochu jsem se bála, že nebudete moct přijít.“ Jasmine Sharma na ni letmo pohlédla velkýma jantarovýma očima. „Zapomněla jsem na pravidlo. To o zákazu vstupu dospělým, kteří s sebou nemají děti.“

„Přelstila jsem je,“ řekla Jessica. „Tvářila jsem se vynervovaně, předstírala jsem, že telefonuji a někoho hledám.“

„Tady si nikdo nevšimne, že si povídáme.“ Jasmine vrhla pohled k palubě pirátské lodi. „Ty stromy sem vysadili záměrně, aby zabránili nežádoucím osobám pozorovat děti.“

Z vrcholku stěžně na ně mával hubený chlapec hnědé pleti. Jasmine mu odpověděla stejně. Jessica se přidala. Pak mávla modrým medvídkem.

„Když jsme spolu mluvily po telefonu, říkala jste, že se vám nezdá chování lékaře, s kterým váš otec konzultoval svůj zdravotní stav,“ začala Jessica. „Měla jste dojem, že se dotyčný choval neeticky, možná dokonce postupoval nezákonně.“

Jasmine mlčela. Jessica nacpala medvídka zpátky do tašky. Svému účelu už posloužil. „Poslouchám vás,“ naléhala.

„Otci bylo o něco více než před rokem diagnostikováno vážné onemocnění srdce,“ řekla Jasmine. „Dostal kardiostimulátor, začal dodržovat zvláštní dietu, bral předepsané léky, ale jeho stav se horšil. Lékaři začali naznačovat, že mu nezbývají roky, ale měsíce života, a jediným možným dlouhodobým řešením by byla transplantace.“

„To je mi líto.“

„Bohužel, tak ho alespoň informovali, každý rok bývá k dispozici jen málo vyhovujících srdcí. Většina lidí v téhle zemi umře dříve, než je možné provést transplantaci, a pro lidi z Asie a Indického poloostrova je navíc málokteré srdce vhodné.“

Jessiku upoutal křik opodál. Otočila se, okamžitě ve střehu, ale bylo to jen dítě.

„Byl ještě docela mladý,“ pokračovala Jasmine. „Šestačtyřicet. Nechtělo se mu umírat. Začal se poptávat známých a kolegů v práci. Po pár měsících mu někdo doporučil transplantačního chirurga na Harley Street. Pana Randolpha Wallace. Táta k němu zašel.“

Jessica si zapsala jméno do paměti. „Šla jste s ním?“

„Ne, ale pak nám o návštěvě vyprávěl. Pan Wallace vystupoval velmi povzbudivě.“

„V jakém smyslu?“

„Pověděl otci, že v jiných zemích nemají tak přísné zákony a lidé nedělají takové ciráty. V zámoří prý panuje mnohem větší ochota darovat orgány vzhledem k odškodnému, které je tady nelegální,“ řekla Jasmine. „Řekněme, že mladý muž přišel o život při autonehodě. Nemocnice za jeho orgány rodině dobře zaplatí, protože ví, že je prodá několika lidem, kteří na ně čekají. Příbuzní uvažují věcně. Jednoho ztratili, ale peníze pomohou těm, kteří jsou stále naživu.“

„Hmm, musím uznat, že to má jistou logiku,“ podotkla Jessica. „Ale jestli tomu dobře rozumím, váš otec by musel kvůli operaci cestovat třeba do Indie.“

„Vůbec ne. Zůstal by tady. Srdce by mu přivezli.“

Jessica si představila leteckou záchrannou službu, zdravotníky, jak přebíhají po střechách a svírají v rukách drahocenné bílé boxy. Jenomže – „Jak by to probíhalo? Orgány přece musí být transplantovány během několika hodin, nemám pravdu? Určitě není možné dopravit srdce letecky z Indie s tím, aby bylo pořád funkční, nebo se mýlím?“

„Ne, máte pravdu. Ověřila jsem si to. Srdce přežije po odebrání nanejvýš deset hodin. Převoz z Indie nepřipadá v úvahu.“

„Tak jak je to?“

„Letadlem přiletí dárce.“

„Mrtvý?“

Jasmine se lehce zachvěla. „Ne, kdepak. Totiž, ne tak docela. Nachází se ve stavu klinické smrti, jinak by odběr nemohl být proveden, ale přístroje, které ho udržují při životě, budou zapojené. Dotyčný přiletí s týmem lékařů ve speciálně upraveném letadle do Británie, aby odběr mohl být proveden ve stejné nemocnici jako transplantace.“

„Zní to trochu pochmurně,“ řekla Jessica.

„Pochmurně? Něco takového přece nemůže být legální, viďte?“

„Vyptával se váš otec podrobněji?“

„Samozřejmě. Nebyl žádný lump. Pan Wallace mu sdělil, že vzhledem k tomu, že finanční transakce proběhne v Indii, všechno je v souladu se zákonem. A protože je transplantace prováděna soukromě, v téhle zemi, jde o záležitost týkající se chirurga a pacienta.“

„Vy jste ale moc nadšená nebyla.“

„Ne, ani otec. Chtěl žít, ale ne za každou cenu.“

„Proč nešel na policii?“

„Uvažoval o tom. Byl úzkostlivě poctivý, myslím, že rozhodnutí odkládal. A pak se jeho zdravotní stav zhoršil. Umřel před čtrnácti dny.“

„To je mi líto.“

Ticho. Jessica se rozhlédla, klouzala pohledem ze stromů na keře, zábradlí, na medvídka v tašce.

„Ale proč jste vyděšená?“ zeptala se.

Žádná odpověď.

„Proč jste se chtěla se mnou setkat v místech, kde nás všichni budou považovat za dvě obyčejné matky?“

Jasmine poprvé odtrhla oči od syna a sklopila je k písku. „Před několika dny jsem navštívila pana Wallace. Nešlo mi z hlavy, co mi otec řekl. Měla jsem dojem, že to nemůžu jen tak nechat být.“

„Chápu.“

„Ujišťoval mě, že jsou to nesmysly. Tvrdil, že to byl můj otec, kdo se vyptával na možnost získat orgány v zámoří. A že on – mluvím teď o panu Wallaceovi – tátu před takovými snahami varoval, protože by operace nebyla bezpečná. Prohlásil, že otec určitě ztratil rozum, lidé prý v posledních dnech před smrtí často propadají zoufalství.“

„Možná je to pravda.“

Jasmine rozepnula kabelku a zalovila v ní. „Tohle mi včera ráno přišlo poštou.“

Podala Jessice pevnou hnědou obálku. Jessica ji obrátila vzhůru nohama a pohlédla na fotografii, která z ní vypadla. Zhruba pětiletý chlapec ve školní uniformě, na hřišti. Foceno zpoza příčlí kovového plotu.

„To je Raffy,“ řekla Jasmine. „Můj starší syn. Někdo ho vyfotil a snímek mi poslal. Anonymně. Přišel tak brzy po schůzce s panem Wallacem, že se nemůžu ubránit myšlence, že spolu obojí souvisí a vnímám to jako hrozbu. Nebo jsem úplně hloupá?“

Jessica zasunula fotografii do obálky. Mohla zásilku zkontrolovat, co se týká otisků prstů, měla ale pocit, že by stejně nic nenašla. „Vůbec ne,“ řekla.
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„A jak se jmenuje ten chirurg?“ Ředitelka Národního registru transplantací držela pero přichystané nad blokem.

Jessica sklopila oči. „To bych si zatím nechala pro sebe. Moje informátorka ho s velkými obavami svěřila mně a slíbila jsem jí absolutní diskrétnost.“

Ředitelka zaklapla blok a důležitě dopila kávu. „Jestli tomu dobře rozumím, dotyčná se žádné z těch návštěv nezúčastnila, že? Mohla si mylně vyložit, co jí otec říká.“

„To je samozřejmě možné, ale než případ uzavřu, můžete mi říct, jestli to, co tvrdila, je vůbec věrohodné?“

Ředitelka zavrtěla hlavou a odložila šálek na talířek způsobem, který naznačoval, že pro ni věc skončila. „Problém popsala dost přesně. V Británii je kvalitních orgánů nedostatek, zvlášť mezi lidmi ze Středního východu, Indie a Asie.“

„Protože je na dárcovství v těchto kulturách pohlíženo s nevolí?“

Ředitelka pohlédla přes prosklenou přepážku kanceláře a kývla prstem na kohosi venku. „Částečně,“ řekla. „Ačkoli dárcovství je problém každé kultury. Nedostatek vzniká hlavně proto, že v Británii je širší bělošská populace. Další důvod je ten, že lidé z těchto etnických skupin jsou náchylnější k určitým nemocem, které ovlivňují důležité orgány.“

„A na etnickém původu záleží?“ řekla Jessica. „Není možné voperovat – promiňte mi tu neomalenost – černé srdce do bílého těla?“

„Je to trochu složitější. Říkala jste, že jste se dívala na naše stránky?“

Jessica přikývla. Vstala brzy, aby se vyhnula ranní dopravní zácpě na emčtyřce a dorazila do bristolského ústředí o hodinu dříve. Měla spoustu času, aby nastudovala informace.

„Takže víte, že ve Spojeném království existuje jediný centrální registr všech, kteří potřebují transplantaci, a všech, kteří se rozhodli darovat orgány. Tuhle databázi spravujeme my.“

„A vy koordinujete, které dvojice se k sobě hodí? Jste něco jako ústřední seznamovací agentura pro orgány?“

Ředitelka nijak nenaznačila, že by jí poznámka připadala vtipná. „Když se objeví použitelné orgány –“

„Po tragické nehodě?“

„Nebo někdy po onemocnění, které nepostihne orgány. Když k takové situaci dojde, a pokud nejbližší příbuzní neodmítnou souhlas, nemocnice, kde potenciální dárce leží, nás upozorní, a my vybereme nejvhodnější příjemce.“

Tak ohromná moc nad lidskými životy. „Jak to probíhá? Orgán zkrátka dostane ten, kdo čeká nejdéle?“

„Doba čekání hraje svou roli. Ze všeho nejdůležitější ale je, aby krevní skupina a HLA – lidské leukocytární antigeny – byly kompatibilní. Pak máme matrici, která bere v potaz takové faktory jako věk pacienta, v jakém prostředí dotyčný žije, jakou má šanci vést kvalitní a smysluplný život, kde se v tu chvíli nachází.“

„Kde se nachází?“

„Ano, jistě. Pokud máme srdce v Glasgow a dva potenciální příjemce, jednoho v Edinburghu a druhého v Truru, a všechno ostatní odpovídá, pak upřednostníme nemocného z Edinburghu.“

„Děkuji, to je užitečná informace.“

„Takže vidíte, že ve Spojeném království neproběhne jediná transplantace, o které bychom nevěděli, již bychom nezajišťovali a neschválili. Žádná nemocnice, žádný lékařský tým by neprovedl transplantaci, kterou bychom nezprostředkovali my. Systém je spolehlivý.“

Zatímco ředitelka mluvila, Jessica sklouzla pohledem k zarámovaným fotografiím pověšeným na stěně za stolem. Na jedné z nich stála vedle ministerského předsedy. „A pokud jde o myšlenku pašovat do země dárce ve stavu klinické smrti přes hlavní britské letiště, ta je zkrátka absurdní!“

Zapadající slunce barvilo oblaka a moře jemnou bledě růžovou a duny hřejivě zářily. Jessica zvedla holou nohu a pozorovala třpytivý pramínek stékající zpátky do vody.

„Tak absurdní, jo? A přesto jednáš s inteligentní vzdělanou ženou, která věří, že jí její inteligentní vzdělaný otec řekl přesně tohle,“ podotkla Isabel.

Jessica vzdychla. „Ředitelka, hodně pracovně vytížená, mi řekla, že pokud jí předám jména lidí, kterých se věc týká, chirurga a pacienta, podívá se na to. Jinak uzavírá debatu s tím, že jde jen o postaršího vystrašeného muže, který ztratil soudnost.“

„A to je všechno? Konec vyšetřování?“

Ze vzdálené pláže k nim dolehl povyk. Jedna ze sester upustila lem hábitu a mávala rukama, aby nepřepadla do vody. Další k ní přispěchala, chytila vyplašenou jeptišku za paži a táhla ji ke břehu, kde se brouzdalo a cákalo nebo stálo v příboji a hledělo na moře sedm dalších postav v černém. Za nimi se v podvečerním slunci zlatě leskly nízké kopce Svatého ostrova.

„Mám dojem, že se sestra Belinda pustila dál, než původně chtěla,“ poznamenala Isabel. „V těch místech je výběžek a vzápětí se dno prudce svažuje. Vida, sestra už se blíží!“

Jessica se usmívala. Sestra Belinda znovu ztratila rovnováhu, ponořila se do vody až po hrudník a vyplašeně vřískala.

„Vyšetřování nikdy neproběhlo,“ odpověděla Jessica na otázku.

„Jen něco jako stížnost, ale žena, která s ní měla co do činění, byla příliš vystrašená, aby problém řešila oficiální cestou, a úřady mi sdělily, že to, co prohlašuje, je nemožné.“

Isabel mlčela.

„Tohle je vážně bizarní pohled!“ Jessica přelétla pohledem po pláži. Dvacet sester, bezmála polovina obyvatelek kláštera, vyrazilo o večerním volnu ven. Všechny kromě dvou odložily boty a punčochy a brouzdaly se ve vodě. „Jak jsi přesvědčila matku Hildegardu, aby souhlasila?“

„Všechny sestry v klášteře kromě mne trpí kožními infekcemi nohou. Bradavice, plísně, žloutnoucí lámavé nehty. Během volna odkládají boty a porovnávají svoje neduhy.“

Jessica protáhla obličej. „Je ti doufám jasné, že už tady nikdy nespolknu ani sousto.“

„Podařilo se mi přesvědčit matku, že pravidelným vystavováním účinkům mořské vody je možné devadesát procent potíží odstranit. Ale dovolila nám jenom brouzdat se. Zatím.“ Isabel se zakřenila. „Pomalu ji seznamuji s tím, jak je prospěšné ponořit do slané vody celé tělo. Všechny jsou prolezlé kvasinkovými infekcemi.“

„Stačí, víc nechci slyšet.“

„Není možné podniknout ještě něco jiného?“

„Co se týká zdravotních problémů v klášteře?“

„Co se týká toho doktora na Harley Street. Nemůžeš tam někoho poslat? Tajně, chápeš.“

„Dnes takové věci nazýváme skryté pozorování. Běžně postupujeme tak, že vyšleme někoho, aby se připojil k uklízecí četě nebo se vmísil mezi úředníky, ale než se podaří něco odhalit, pokud je vůbec co, mohou uplynout měsíce.“

„Ale budete dávat pozor, viď?“ starala se Isabel. „Nenecháte to být?“

Jessica se usmála. „Mám dvojí svědomí. Vlastní, a pak svojí sestry karmelitánky.“

„Měla bys být ráda. Máš svůj mozek a můžeš podle potřeby kdykoli využívat můj. Bůh ví, že většinou stejně nemá co na práci.“

„Bello, tys nikdy nezatoužila odtud vypadnout? Já vím, říkala jsi mi už desetkrát, že odejít nechceš. Ale spousta sester pracuje v kolektivu. Učí, o někoho pečují.“

Isabel znovu protáhla obličej. „Já nejsem učitelka ani pečovatelka.“

„Můžeš pracovat v kanceláři. Na počítači.“

„Počítač, na kterém dělám, by každý tam venku označil za starožitnost, a sedím v kanceláři jako vystřižené z Dickensova románu. Můžu jenom přemýšlet a modlit se.“

Jessica se zastavila. „A skrývat se?“

Isabel pohlédla k pláži. Většina sester už vyšla z vody. „Měly bychom se vrátit,“ řekla, „mám službu u pávů.“

Vyšly z vody a zamířily k dunám, kde si předtím nechaly boty.

„Tak mě napadlo,“ prohodila Isabel, sotva dosedla do písku, aby si oklepala chodidla. „Nemohla bys zkontrolovat nějaké statistiky? Záznamy o skutečných počtech provedených transplantací v souvislosti s různými etnickými skupinami? Jestli se počet transplantací u černé a asijské populace výrazně zvýšil. Pokud je v dané oblasti patrné zvláštní navýšení výkonů, pak by to mohlo znamenat, že se něco děje.“

Obuly si boty a vstaly. Jessica kývla na sestru, aby nejdříve vyšly na vrchol duny. Řeholnice už opustily pláž a jejich klábosení se za sestrami táhlo jako pohozené smetí. „Přemýšlíš o těch věcech hodně?“ zeptala se.

„Samozřejmě že ne. Sestry jsou naučené neustále směřovat myšlenky k Bohu.“

„Tak tedy, jen když jsem tady?“

„Ano, jen když jsi tady. Tak zkoušela jsi to?“

„Snažila jsem se. A zaznamenala jsem určité meziroční výkyvy. Potíž je v tom, že celkové počty jsou příliš nízké, aby z nich bylo možné vyvodit nějaké rozumné závěry. A nezákonné operace, pokud k nim vůbec dochází, by se do úředních záznamů stejně nedostaly, je to tak?“

„Asi máš pravdu.“

„Zjistila jsem jednu věc. Pan Wallace má konzultační poradnu na severovýchodě i na Harley Street.“

Isabel zvedla hlavu. „Někde poblíž?“

„Nedaleko odtud. V Newcastlu. Pobývá střídavě tady a v Londýně.“

„A to je – podezřelé?“

„Ani ne. Porovnala jsem počty transplantací v Londýně s průměrem ve Spojeném království a jsou skutečně trochu četnější. Ale vzhledem k etnickému složení obyvatelstva ve městech jako Newcastle a Londýn se nejspíš něco takového dá očekávat. Rozhodně jich nebylo o tolik víc, aby to někoho trápilo.“

„Až na tebe.“

„Ano, až na mě. Nedokážu to vysvětlit, Bello. Já vím, že mi Jasmine nelhala.“

Došly k vrcholku duny. Ostatní sestry už byly zpátky v klášteře. „Ano, ale Wallace možná lhal,“ řekla Isabel.

„Co tím myslíš?“

„Možná toho hodně naslibuje, shrábne peníze a pak nechá pacienty čekat, než se zázračně objeví orgán, který jim zachrání život, a ti mezitím zemřou.“

Jessica předstírala, že se mračí. „Mohou jeptišky používat taková slova?“

„Orgán?“

„Zázračně.“

„Jestli ona, nebo spíš její otec mluvil pravdu a přesně si pamatoval, co mu bylo řečeno, pak musí existovat i další pacienti, kterým ten doktor navrhl stejný postup. Dokážeš získat seznam jeho pacientů?“

„Jen s úředním příkazem, a já jsem tohle téma zatím před šéfem ani nenadhodila.“ Jessica vzdychla. „Nikam to nevede, Bello. Měla bych tu věc pustit z hlavy. Udělám to. Nechám ji být.“

Isabela se hlasitě rozesmála. „To neuděláš!“
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Čtvrtek, 21. září

Byla stále na odchodu, v půli cesty ke dveřím. „Policii kontaktovat nemůžu,“ řekla knězi. „Tady ne. V Northumberlandu ne.“

Zachmuřeně svraštil čelo. „Tomu nerozumím.“

„Nevěřím jim.“

„Policii?“ Tvářil se nechápavě.

„Nemůžu vám říct proč, ale mám k tomu dobrý důvod.“

Zhluboka nabral vzduch a vydechl s našpulenými rty. „Souvisí to s tím, proč havaroval balon?“

Z jejího škubnutí hlavou vyčetl všechno, co potřeboval vědět.

„Než jste přišla, pročítal jsem zprávy v iPadu. Jsem velmi rád, že jste v pořádku, Jessico.“

Znovu se posadila.

„Napadlo vás, že jste zřejmě v šoku? Máte ošklivý šrám na spánku, mohla jste utrpět otřes mozku. Možná dokonce trpíte nějakou posttraumatickou stresovou poruchou nebo něčím podobným. Třeba přeháníte a nehrozí vám takové nebezpečí, jak si myslíte. Je možné, že si mylně vykládáte situaci.“

„To není všechno,“ řekla. „Udělala jsem strašlivou chybu. Něco jsem provedla, a následky si uvědomuji až teď. Musím dát věci do pořádku.“

„Chápu,“ ujistil ji, ale z jeho výrazu bylo zřejmé, že nemá jasno ani trochu.

Vtom zaslechli, jak se otevírají dveře kostela, a oba nadskočili.

„To budou moji správci.“ Vstal. „Počkejte tady.“

Vystrčil hlavu ze sakristie. „Dobré ráno, Stane. Dobré ráno, Olivie. Počkáte malou chvilku?“

Zaklonil se zpátky. „Musím se s těmi dvěma sejít, ale jestli počkáte tady v kostele, můžu vás okamžitě po skončení jednání někam odvézt. Ve čtyři musím být zpátky v Bamburghu, abych vyzvedl syna, ale do té doby jsem vám k dispozici.“

Vstala. „To od vás nemůžu chtít.“

„Nevadí mi to, vážně. Kam se potřebujete dostat?“

Chvíli přemýšlela. Jen okamžik.

„Do Yorku! Musím tam něco vyhledat a sejít se s jistým člověkem. Potřebuji se dostat do Yorku!“

„Máte peníze?“

„Samozřejmě.“

„Tady v Belfordu staví vlak, ale abych řekl pravdu, jet vlakem vám nedoporučuji. Jestli vás hledá policie, budou tam mít svoje lidi. Můžu vás odvézt do Berwicku. Odtud vede přímé spojení do Yorku a vlaky pojedou častěji.“

„Děkuji.“

„A ještě něco, dvakrát se nevyznám v různých fíglech, jak se vyhnout policii, ale jestli použijete mobil nebo kreditní kartu, nebo budete vybírat v bance peníze, vystopují vás jedna dvě. Na to byste asi neměla zapomínat.“

Usmála se. „Jste velmi laskavý.“

Otevřel dveře sakristie. „V zadní části hlavní lodi, vedle vchodových dveří, je místnost, kde se scházejí matky s dětmi. Jsou tam pohodlné židle a můžete si pustit topení. Počkejte tam na mě.“

„Neřekl jste mi, jak se jmenujete.“

„Harry.“ Znovu se usmál. „Harry Laycock, vikář farnosti svaté Marie v Belfordu, k vašim službám.“

Se skloněnou hlavou se vyhnula pohledu dvou správců a zamířila k místnosti pro matky s dětmi. Pokoj měl tři malá okna, jedno z nich s výhledem na nádvoří. Po cestě přicházel podsaditý tmavovlasý muž v kožené bundě a plstěném klobouku. Patrick Faa ji našel.
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Odolal nutkání vykopnout dveře kostela – věděl, že matku by takový kousek vytočil do ruda – a vzal za kliku. Byla dobře promazaná. Když procházel dovnitř, nevydala ani hlásku.

Ze zvyku uchopil křížek růžence a opsal jím znamení.

Vysoký kamenný oblouk vpředu odděloval oltářní prostor od hlavní lodi. Bílá stěna vlevo sloužila jako galerie. A samozřejmě věž. Spousta skrýší.

Ona je tady. Pudově zachytil ve vzduchu její pach. Vůně levného mýdla s lehkou příměsí pachu smaženého jídla. Podle těch trotlů v kavárně, kteří vážně uvěřili, že je detektiv, se celou věčnost dávala do pořádku na toaletách a teprve pak posnídala.

Hlasy. Není sama. To ovšem mění situaci.

V zadní části kostela, po jeho levé i pravé ruce, byly dvoje dveře. Podle tvaru stěn poznal, že za nimi jsou místnosti. Hlasy – mdlé, neznámé, těžko říct, zda mužské nebo ženské – však přicházely zepředu, nejspíš zpoza varhan nebo z té místnosti, kde mají kněží uložená roucha. Vydal se vlevo a rychle se porozhlédl v malé kuchyni a na toaletě. Vedly odtud dveře ven, ale ty byly zevnitř zavřené na petlici. Pokoj na druhé straně od hlavních dveří sloužil pro matky s dětmi, na stěnách visely barevné dětské plakáty a v rohu ležela krabice s hračkami. Laciná květinová vůně tady byla výraznější.

Okno vedlo na nádvoří. Beze spěchu opustil hernu a zamířil ke středové uličce. Zkontroloval všechny lavice a zůstal stát před dveřmi do sakristie.

„Tak tedy, Stane, jestli tu chcete uspořádat společnou bohoslužbu příští týden,“ řekl mužský hlas, „a Olivie týden nato, myslím si, že máme vše vyřešeno, dokud se nevrátí George.“

Zaslechl tiché souhlasné zahuhlání. Pak cosi o tom, kdo z farníků bude mít příští týden službu, co se týká květinové výzdoby kostela.

„Nic dalšího? Omlouvám se, že na vás takhle spěchám, ale někdo na mě čeká.“

Ozvalo se odsunování židlí a vstávání. „Promiňte, vikáři, měl jste nám to povědět předem.“

„Kdepak. Setkání je zcela nečekané. Dotyčná se objevila čirou náhodou. Je ale trochu ztrápená, nechci ji nechat dlouho čekat.“

Dveře sakristie se otevřely a Patrick ustoupil za varhany, kde nebyl vidět. Sledoval muže a ženu – jinou, než hledal – jak prošli zadním traktem kostela, otevřeli dveře a vyšli ven. Kněz harašil v sakristii.

Patrick neslyšně sešel ze schodů kněžiště a pokračoval hlavní lodí až ke vchodovým dveřím. Zatáhl horní a pak i dolní petlici. Ať se skrývá kdekoliv, tak snadno neuteče!

Rozevřel bundu, vytáhl nůž, který vždycky nosíval ve vnitřní kapse, a vykročil zpátky k sakristii.

Kněze ještě nikdy nezabil.
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„Povězte, až budete připravená, matko Hildegardo.“

Ajax se postavil vedle postarší řeholnice. Při identifikaci mrtvého vždycky dával pozor, aby dotyčnému, kterého doprovázel, viděl do obličeje. Z první reakce vždy neomylně vyčetl, co potřeboval vědět, ať už se na tváři zmíněné osoby objevil výraz potvrzující nejhorší obavy, nebo vystrašená váhavá naděje.

Stála několik centimetrů od zataženého okna márniční předváděcí místnosti, blíž, než si lidé většinou stoupali. Oči měla zavřené, rty se jí chvěly. Dýchala ztěžka, ruce zaťaté do pěstí.

Čekal. Pokřižovala se a otevřela oči.

„Jsem připravená,“ řekla.

Těžký závěs z fialového sametu se odsunul. Pár kroků od okna ležela útlá postava mladé ženy. Zřízenec odtáhl plachtu a odhalil hlavu.

Ajax nespouštěl z Hildegardy oči, čekal na její reakci.

Žádná nepřišla. Tohle ještě nikdy neviděl. Naprostá absence jakékoli odezvy. Sestra upřeně hleděla. Mrkla. Dál upřeně hleděla. Nakonec postoupila o krok vpřed a téměř se dotýkala skleněné výplně. Zvedla ruce, položila špičky prstů na sklo a opřela se o ně plnou vahou.

Jako kdyby se dívala na hada v zoologické zahradě, užasle a zároveň s odporem. Ajax si konečně dovolil pohlédnout na mrtvolu.

Tmavé vlasy byly omyté od krve, která na nich ulpívala včera. Vlnily se po plachtě pod tělem, rozprostřené kolem hlavy jako tmavý mrak. Pleť na obličeji, krku a ramenou připomínala vnitřek ulity, s výjimkou míst, kde byla sežehnutá.

Obrátil se k Hildegardě. „Můžete jít dovnitř, jestli chcete,“ nabídl jí možnost citlivějším návštěvníkům běžně nedostupnou. Podle všeho nehrozilo, že by nad sebou Hildegarda ztratila kontrolu.

„Ne, děkuji, vidím perfektně. Má hrozně zřízený obličej.“

„Matko Hildegardo, můžete potvrdit, že je to žena, kterou znáte jako sestru Marii Magdalenu?“

Jeptiška konečně projevila jisté emoce, ale Ajax v nich rozpoznal pouhou vyčerpanost. Dovolila si zavřít oči a uvolnit obličej.

„Ano, samozřejmě,“ řekla. „Tohle je naše milovaná sestra. Budeme se modlit za její duši.“

„Děkuji,“ řekl Ajax. „Odvezu vás domů.“

Bleskově otevřela oči. „A co Jessica? Ta je tady také?“
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Dálnice A1 připomínala obrovskou vzteklou řvoucí příšeru ukrytou z dohledu. Našla ji snadno, slyšela ji v zadní části kostela. Prošla přes pozemky, a teď se nacházela pod ní a kráčela k severu. Pole však bylo zorané a půda rozbahněná. Lepila se jí na boty a během několika minut je měla dvojnásobně těžké. Musela často odpočívat. A sotva je očistila, znovu se zamazaly. Drala se kupředu, věděla, že do Berwicku je to slabých pětadvacet kilometrů.

Silnice byla příliš blízko a pokaždé, když projel kolem kamion, ovanula ji sprška mastné vody, bahna a drobných kamínků. Do určité míry ji chránil živý plot, zadržel cákance aut, ale kamiony byly příliš velké.

Přes první pole klopýtala celou věčnost. Několikrát padla na kolena a brzy byla ušpiněná. Začala propadat beznaději.

„Jessico!“

S tlukoucím srdcem se otočila. Na náspu nad ní stál vikář od sv. Marie. Musel přelézt kovová svodidla a prodrat se pásem mladých stromků.

Co to znamená? Zavolal policii? Je s ním Faa?

Harry se spouštěl po svahu. „Nahoře mám auto!“ zavolal, když se ocitl dostatečně blízko. „Vyrazil jsem, jakmile to šlo!“

„Jak jste mě našel?“

„Viděl jsem oknem sakristie, jak běžíte do polí.“ Pohlédl na svoje boty a zamračil se. „Když správcové odešli, zahlédl jsem v kostele chlápka, a vůbec se mi nelíbilo, jak vypadá. Ani to, že zatáhl petlice u hlavního vchodu. Usoudil jsem, že opatrnost je lepší součást odvahy, a odešel přes sakristii. Pojďte, odvezu vás do Berwicku.“
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„Nevadilo by vám, kdybych se na něco zeptal?“ řekl Ajax, když vyjeli z parkoviště.

„Vůbec ne,“ odpověděla Hildegarda. „Druhá věc ovšem je, jestli odpovím.

„Proč jste měla Jessicu očividně raději než její sestru?“

„Pro našeho nebeského otce jsou všechny duše vzácné, inspektore Maldonado. Mít někoho raději by bylo nepatřičné.“

Zkusil to znovu. „Je tedy pro vás přijatelné, když řeknu, že s Jessicou vás pojilo silnější pouto?“

Několik vteřin si myslel, že se odpovědi nedočká. Pak matka představená vzdychla. „Řekla bych, že jsem odjakživa cítila, pokud to nezní příliš hloupě, že nemáme tu správnou sestru. Jessica byla ta, která si zachovávala prostou, bezpodmínečnou víru. Viděla jsem, jak je ráda v kapli, jaké potěšení jí přinášejí jednoduché rituály. Chápala poslání řádové sestry, aniž o něm musela přemýšlet. A přesto tolik milovala život! Povznášela ostatní na duchu. Rozdávala kolem sebe radost!“

„A Marie Magdalena ne?“

„Nikdo nikdy nevěděl, co se sestře Marii Magdaleně honí hlavou. Byla to silná žena. Kdyby nebyla, první léta v klášteře by ji zlomila.“

„To zní krutě.“

Přísně na něj pohlédla. „Život v uzavřeném řádu neobnáší jen samé bezcílné bloumání v hábitech a modlení se při svíčkách, inspektore. Je to život v nekonečné tvrdé kázni. Jen málokdo je pro něj stvořený. O sestře Marii Magdaleně jsem nikdy nebyla přesvědčená. A přesto…“ Pod černým pláštěm se jí roztřásla ramena.

„A přesto vytrvala.“

Ozval se telefon. Staceyová. Zastavil, požádal Hildegardu, ať ho omluví, a vystoupil. Zatímco poslouchal, co mu policistka nutně musela sdělit, pozoroval, jak postarší jeptiška nehybně sedí na místě spolucestujícího.

„Děkuju, Stace,“ řekl a znovu nastoupil. „Mám pro vás dobré zprávy, matko Hildegardo.“

Obrátila se k němu. „A to?“

„Jessica byla dnes ráno určitě viděna v Belfordu. Nic jsem vám neřekl, protože se nám ji nepodařilo zadržet a nechtěl jsem vám dávat falešnou naději. Nejspíš ji viděli i včera ve Wooleru. A skupina poutníků z Buckinghamshiru tvrdí, že s ní včera strávila nějakou dobu na stezce sv. Kutberta.“

Okamžitě ožila. „Jessica je naživu? Určitě?“

„Vypadá to tak. A nejen naživu, zdá se, že míří do kláštera. Pojedeme se podívat, jestli se neobjevila, co říkáte?“
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Vlak mířil na jih k Yorku. Lidé nastupovali do vagonu a vystupovali. Seděla s hlavou obrácenou k oknu a nevšímala si, kdo si sedá vedle ní.

Když vlak zastavil v Durhamu, její vagon se ocitl těsně vedle kavárny. Velkou výlohou zahlédla televizní obrazovku. Běželo opakování ranní tiskové konference.

Copak ji hledají úplně všichni?
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„Tudíž situace vypadá tak,“ řekl Ajax, „že na základě –“ Zmlkl. Dveře konferenční místnosti se otevřely a úřadující policejní náčelník vklouzl dovnitř. „Vzhledem k tomu, že v místě havárie nebylo nalezeno tělo ani žádné osobní věci včetně mobilu, a objevila se tři rozdílná, ale stejně spolehlivá oznámení, že Jessica Laneová byla spatřena, je nyní prohlášena za bezbrannou pohřešovanou osobu.“

Odmlčel se a přelétl očima k další fotografii připnuté klipsem k desce. „Stejně tak pořád pohřešujeme Seana Allana. Jeho batoh jsme ale našli v balonu a nemáme žádná hlášení o tom, že by ho viděli.“

„Ajaxi, omlouvám se, že po vás chci, abyste se k té věci znovu vracel, ale můžete mi rychle podat nejnovější informace o tom, kde byla dnes ráno spatřena Jessica Laneová?“ Nadřízený upíral pohled do stolu.

Ajax kývl na Staceyovou.

„Viděli ji v kavárně Birdcage Café v Belfordu,“ řekla. „Když vstoupila, vypadala jako vdova v černém z plakátu o bezpečnosti na silnicích – to řekl svědek, ne já –, strávila dlouhou dobu na toaletách, kde se zjevně dávala do pořádku, a pak si objednala a snědla vydatnou snídani. Když se na obrazovce objevil přenos z tiskové konference, vstala a odešla. Kdosi se za ní vydal, ale ztratil ji z dohledu. Okamžitě nám zatelefonovali. Nejbližší auto bylo bohužel čtyřicet minut cesty odtud. Než dorazilo na místo, zmizela.“

Náčelník se zamračil. „Takže ví, že po ní pátráme, je jí jasné, že lidé znervózní, když ji uvidí, a bude se záměrně vyhýbat zadržení?“

„Těžko cokoli předpokládat,“ řekl Ajax. „Za těchto okolností jsme usoudili, že míří do kláštera. Stezka svatého Kutberta nevede přímo Belfordem, ale vede tudy jiná, Northumberlandská pobřežní cesta, a ta se pár mil severně setkává se stezkou svatého Kutberta. Odtamtud pak obě cesty míří na severovýchod, k Fenwicku a Svatému ostrovu. Do Wyndingu jsem osobně zajel, ale nenašel jsem po ní ani stopy. Několik našich lidí teď prochází oběma směry určitým úsekem stezky. A v klášteře máme auto.“

„Proč by šla do kláštera?“ zeptal se náčelník.

„Dobrá otázka,“ podotkla Staceyová. „Prohodila jsem pár slov s Paulem Standishem. Podle jeho nejlepší teorie je ta žena v šoku, zřejmě utrpěla zranění hlavy a podvědomě míří do míst, kde se cítí v bezpečí. Klášter navštěvuje dvacet let. Žila tam její jediná příbuzná a ona sama měla velmi blízko k matce Hildegardě.“

„Samozřejmě jde jen o domněnky,“ řekl Ajax, „ale víme, že její auto pořád stojí na parkovišti balonové společnosti. A do domu v Yorku se zatím nikdo nevrátil.“

„Takže je žalem zmatená a motá se sem a tam zhruba směrem ke klášteru?“ shrnul nadřízený.

„Podle téhle teorie jsme postupovali,“ řekl Ajax, „dokud mladý Chappers nezískal informace od Národní policejní federace.“

„Jsme jedno ucho, Steve!“ pobídl ho nadřízený.

„Federaci jsem kontaktoval včera večer, když mě inspektor požádal, abych se pokusil vystopovat Jessicu Laneovou,“ začal Chapman. „Vzhledem k tomu, že nešlo o naléhavou žádost, mi sdělili, že mám počkat do rána. Musel jsem je třikrát uhánět, ale nakonec mi před půlhodinou poslali odpověď.“

„Tohle se vám bude líbit,“ poznamenal Ajax.

„Jessica Laneová déle než rok pracuje pro Národní kriminální úřad,“ pokračoval Chapman. „Když jsem požadoval další podrobnosti – v jaké pozici, u které speciální jednotky, jakou má hodnost, jestli patří k uniformovaným, nebo tajným –, bylo mi řečeno, že dělala pro Scotland Yard, ale povaha její práce obnášela, že byla vysílána po celém Spojeném království. A měla hodnost seržantky. Žádné další informace z nich hned tak nevypáčím.“

Náčelník vytřeštil oči. „Prosím?“

„Poděkovali, že jsem jim dal vědět, a požádali mě, abych je informoval o dalším vývoji situace.“

„Ona s nimi není v kontaktu?“

„Nic takového nepřiznali.“

„Pořád má telefon?“

„Její mobil jsme nenašli. Musíme předpokládat, že ano.“

„Je napojená na Scotland Yard, a Národní kriminální úřad dělá drahoty – vsadím se, že byla tajnou agentkou,“ prohlásil Ajax. „Otázka zní, jestli to, na čem pracovala, nějak souvisí s havárií balonu!“

„Tenhle případ mi vážně nedává spát!“ vybafl náčelník. „Pod nosem nám probíhá tajná policejní operace, o které nemáme tušení, a jedna ze zúčastněných policistek figuruje v nečekané tragické nehodě horkovzdušného balonu, jejíž objasnění je zatím na hony daleko! Počítám, že z laboratoře zatím žádná zpráva nedošla?“

Nikdo neodpověděl. Ona to vlastně ani nebyla otázka.

Ajax vzdychl. „Zatím jsem o tom nemluvil, protože jsem nechtěl plašit lidi, ale jedna z vyšetřovatelek, která navštívila místo nehody, měla dojem, že na koši zahlédla stopy po mozkové tkáni. Nebyla si jistá.“

Čekal.

„Mozkové tkáni, která zřejmě nepatřila nikomu z mrtvých pasažérů,“ dodal. „Všechna těla, která jsme našli, měla poměrně netknuté lebky.“

„A tak vzhledem k tomu, že Jessica žije a je schopná chůze, musí jít o tkáň Allana Seana, pilota,“ řekla Stacey.

„Pokud to byla mozková tkáň,“ zdůraznil Ajax.

„Takže byl zraněn nebo zabit před havárií,“ řekl Chappers. „Jinak by jeho tělo zůstalo v koši.“

„Pokud to byla mozková tkáň,“ opakoval Ajax.

„Co se asi mohlo v horkovzdušném balonu stát, že došlo k takovému rozdrcení lebky?“ nadhodila Stacey. „Úder do hlavy by tohle nezpůsobil.“

„Střelná rána?“ řekl Chapman.

„Já věděl, že tohle přijde!“ Ajax zavrtěl hlavou. „Musíme počkat na výsledky z laboratoře!“

„Ještě jedna věc,“ ozval se Chapman. „Jak víme, Neil Fishburn, snoubenec Jessiky Laneové, je také policista. Na pár dní odjel a není na telefonu, ale dnes večer by se měl vrátit.“

„Já si myslím, že má Jessica namířeno do Yorku,“ řekla Staceyová. „Většina žen by v jejím stavu šla domů. Zvlášť když se má vrátit snoubenec.“

Náčelník vstal. „Zavolám do Národního kriminálního úřadu. Uvidím, jestli ke mně nebudou vstřícnější!“

„Jestli je ta žena do něčeho zapletená, mohla jít kamkoli!“ řekl Ajax.

„Přesně tak. A dokud máme pádný důvod domnívat se, že je stále v našem revíru, jsme pověřeni po ní pátrat,“ pokračoval náčelník. „Dejte mi vědět, kdyby použila mobil nebo některou kreditní kartu, a chci, aby hoši, kteří sledují záznamy bezpečnostních kamer, měli oči na stopkách. Všímejte si hlavně vlakových a autobusových nádraží!“

„Jestli se záměrně snaží uniknout pozornosti, pak určitě všechny tyhle triky zná, pane,“ řekla Staceyová. „Podle mého názoru bychom se měli zaměřit na York.“

„To je trochu z ruky,“ řekl náčelník. „Vyrazte do Severního Yorkshiru. Požádejte je, ať hlídají její dům. Jestli nemají nikoho volného, pošleme tam našeho člověka.“

„Všichni naši nadbyteční policisté jsou dnes večer v Parku sv. Jakuba,“ podotkl Ajax.

Nadřízený se zatvářil ustaraně. „Na to jsem zapomněl. No tak se spolehneme na severní Yorkshire. Myslím, že máte pravdu, Stace. Ta žena má nejspíš namířeno do Yorku.“
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V telefonu se matčin hlas vždycky zdál starší. Patrick slyšel, jak se jí dehet ze zanesených plic dere do hrdla.

„Nelíbí se mi to, Pate. Nic z toho nedává smysl,“ říkala. „Jestli je policistka, proč jim nedala vědět? I kdyby neměla telefon – protože je nějakej lump zlodějskej všechny šlohnul –, mohla dojít k nejbližšímu domu.“

„Já nevím, Ma,“ vypravil ze sebe, jelikož mu bylo jasné, že něco říct musí. „To neví nikdo.“ Pohlédl na hodinky. Bylo dlouho po poledni.

„Co dělala v balonu? Špehovala? Když si pomyslím, co všechno asi viděla, pomáhej nám pánbůh!“

„Seber se, Ma! Balon ke špehování nikdo nepoužívá! Nemůžeš ho řídit!“

„Proč někomu nezavolala, neřekla: ,Hej, mám menší problém, nemůžete pro mě zajet?‘ “

Poklepával prsty o volant. „Dobrá otázka, Ma. Jestli se někdy odlepím z místa, možná se jí zeptám!“

Nezeptá. Konverzace nehrála v jeho plánu týkajícím se Jessiky Mrchy Laneové hlavní úlohu.

„Tak kam jde?“

Vzdychl a polkl první odpověď. „Oni si myslí, že do Yorku!“ Nastartoval motor, ale potichu. Nemá smysl si koledovat.

„Nemáš čas jet do Yorku. Zapomněls, co se chystá dnes večer?“

„Budu zpátky.“

„Co když zůstaneš někde trčet?“

„Nezůstanu.“

„A vyptávají se na tu holku ze včerejšího rána. Říkala jsem ti, že k tomu dojde! Měli jsme přestat, když –“

„Ma, já už fakt musím jet!“

„Tak sakra koukej, ať jsi zpátky!“

Típnul hovor, rozjel se a odbočil na dálnici A1. Zamířil k jihu.
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O dva roky a tři měsíce dříve

„Zbláznila ses, Jess? Ty jsi na to strašlivé místo šla sama? Vždyť tě mohli zabít!“ Isabel stála o pár kroků dál v ohradě pro pávy, Jessica čekala u vchodu. Ani po bezmála dvaceti letech návštěv se k těmto nádherným, ale statným a někdy vyloženě útočným ptákům nepřibližovala. Isabel teď stála uprostřed hejna. Pávi, pávice, mláďata, všichni se hlučně dožadovali krmení.

„Povolení bych nikdy nedostala, tak koho jsem s sebou měla vzít? A není to tak zlé. K trestné činnosti tam samozřejmě dochází. A k zneužívání. Ale zabitím Angličanky by si opravdu neposloužili, to moc dobře vědí. A mohla jsem si s nimi promluvit. Štípne tě!“

Isabel sklonila hlavu. Jedna z pávic stála několik centimetrů od její pravé ruky. Sestra rozhodila hrst granulí a ptáci se vzdálili. „Jde jim o to, aby se dostali do Anglie?“ řekla a rozhodila další hrst.

„Jo. Vsadila jsem na to, že mi národnost pomůže. Všichni ti lidé chtějí mít v Anglii známého.“

„Angličanka? Vy jste z Anglie?“

Nejdříve přišly blíž děti, jak očekávala. Měla s sebou malé balíčky sladkostí a pastelek, aby je uplatila. Dospělí pozorovali dění zpoza závěsů stanů a křivých dveří, zvědaví, podezíraví, připraveni jednat, kdyby představovala jakoukoli hrozbu. Nebo dala najevo slabost.

Když sledovala televizní záběry z džungle v Calais, lidé, kteří tu žili, pokaždé vypadali, jako kdyby se brodili bahnem. Ale ono to tak bylo, uvědomila si teď, když sama uvízla chodidly a málem znovu ztratila boty.

Vedla tu jakási hlavní ulice, těsně podél zástavby stanů, chatrčí a přístřešků, a po ní se pohybovala odcizená kola a nová auta s pohonem na čtyři kola. Z té vybíhaly užší cesty jako větve z usychajícího stromu, s rašícími domy po obou stranách. V dálce viděla laciný dřevěný kříž kostela. Byly tady i mešity, obchody a probíhala výstavba školy. Zde, v tomto neutěšeném místě, se utvářela jakási infrastruktura.

„Chci mluvit s tvou matkou, říkala jednomu dětskému obličeji za druhým. „Mluví tvá matka anglicky? Nebo německy? Sprechen sie Deutsch? Polska? Chci se vaší matky na něco zeptat.“

Jedno ze starších dětí dloubalo do jejího batohu, snažilo se zjistit, co je uvnitř. Otočila se, pohlédla mu do očí a zavrtěla hlavou.

„Já mluvím dobře anglicky. Kde v Anglii žijete?“ Bylo mu asi šestnáct, oči měl zarudlé, na jednom opuchlé, zanícené ječné zrno.

„Bydlím v Yorku. Na severu.“ Čekala na reakci. Žádná nepřišla. „A taky v Londýně.“

„Londýn, Londýn!“ ozvalo se sborově kolem. „My chceme do Londýna!“ Připojili se další lidé, hlavně teenageři. Jessica sáhla do objemné kapsy bundy a vytáhla fotografie. Natočila je tak, aby její nový známý viděl na ty nahoře. Přimhouřil oči a o krok ustoupil.

„Znáte někoho, kdo má udělané tohle?“ Přejížděla pohledem od jedněch hnědých očí ke druhým, dovolila všem, ať se podívají na snímek Muhamedovy zhnisané infikované rány. „Ty?“ oslovila přímo chlapce, který teď ustupoval. Ukázala na jeho záda. „Máš tohle?“

„Chcete koupit ledvinu?“ Tentokrát promluvil jiný hlas. Patřil mladému muži.

„Ne.“ Na okamžik se zamyslela, usoudila, že v tomto případě se vyplatí riskovat, a vytáhla služební průkaz. Očekávala, že se rozprchnou, zareagují stejně, jako se davy chovají vždycky, když se setkají s policií, ale nikdo se nepohnul. Nemohla jim nijak ublížit. Z francouzské policie možná měli strach, ale ona byla pořád anglická občanka, osoba, která jim třeba může pomoci dostat se do zaslíbené země. „Lidem, jako jste vy, někdo ubližuje. Někdo vás okrádá. Chci zjistit, kdo to je.“

Muž na ni kývl. Chtěl, aby šla za ním.

Odbočili z cesty, proplétali se mezi stany, skláněli hlavy pod šňůrami obtíženými haldami špinavého prádla, překračovali odpadky, při každém pohybu na sobě cítili pohledy. Míjela temné chatrče, odkud vyřvávala arabská rocková hudba, a kaluže špíny, nad kterými se jí málem zvedal žaludek.

Když se ohlédla, hlavní ulici už neviděla. Jen klikatou řadu modrých stanů a vratkých přístřešků, a dav, teď už početnější, který jí kráčel v patách. Poprvé se za ní netáhly hlavně děti.

Její průvodce najednou zůstal stát vedle chatrče z dřevěných palet pokrytých nepromokavou plachtou a širokými pásy průhledného plastu. Zavolal cosi jazykem, který nepoznala.

Zevnitř se ozvalo odseknutí a pak šustění. Objevil se obličej. Muž tmavé pleti s pevnými kudrnami prošedivělých tmavých vlasů. Na spáncích a na čele měl hluboké vrásky. Byl vytáhlý, oblečený spíš jako v zimě než za deštivého červnového dne.

Rozhovor pokračoval. Jeden muž ukázal na tělo druhého, pak si poklepal na svoje vlastní přibližně v místech, kde se mohla nacházet jizva.

Jessica vytáhla fotografii a všimla si, jak starší muž zúžil oči do tenkých škvírek.

„Tohle i pro něj,“ řekl její průvodce. „On nemluví anglicky. Já pomůžu.“

Jessica sundala z ramen batoh. Našla dva balíčky paracetamolu a podala mu je. Přinesla sladkosti pro děti, běžně dostupný zdravotnický materiál pro dospělé. „On má takovou jizvu?“ zeptala se.

Postarší muž si vzal balíčky, mladší odpověděl. „Ano. Takovou jizvu.“

„Potřebuji vědět, kdo to provedl. Kde a kdy.“

Rychlá slovní výměna trvala několik minut. Pak se její průvodce opět obrátil k ní. „On je z Eritreje. Víte, kde to je?“

Jessica přikývla. „Jistě.“

„Cestoval s rodinou. Manželka, tři děti. Dva bratři. Bratrova manželka. Jeho matka. Plavili se po moři, pak pokračovali po pevnině. Hodně drahý výlet. Hodně tisíc dolarů.“

„Jak zaplatil cestu?“

Její průvodce ukázal na fotografii, kterou Jessica stále držela v ruce. „Takhle.“

„Jeho rodina také?“ Pokusila se proniknout očima do šerého příbytku Eritrejce. „Jsou tady?“

„Ne. Jenom on. A jeho matka.“

Ukázal do chatrče a Jessica se sklonila a nahlédla dovnitř. Vzadu seděla na obrácené bedně postava s hnědým vrásčitým obličejem zabalená v šálách a dekách.

„Měli namířeno do Belgie. Rodina pokračovala lodí. On ne. Ani jeho matka.“

„Proč?“

„Bylo mu zle. Kvůli…“ S obtížemi hledal vhodné slovo a znovu ukázal na fotografii.

„Operace?“ napověděla Jessica. „Odstranit ledvinu?“

„Z toho mu bylo špatně. Horečka. Slabost. Říkají, že je moc nemocný. Nepustili ho do člunu. Nechali ho tady. I matku. Tak přišli sem.“

Postarší muž ho přerušil přívalem slov.

„Říká, že nechce nic jiného než dostat se do Anglie a najít svou rodinu.“

„Já se po nich podívám,“ ujistila ho Jessica. „Pokud mi dá jejich jména a ukáže fotografii, slibuji, že se po nich poohlédnu.“

„Prý musíte pátrat na severu. Jeho rodinu odvezli na sever, a to ho moc trápí. Protože ví, že sever je strašlivé místo.“

„Zase ten sever,“ podotkla Isabel. Nasypala granule z dózy do krmítek a ptáci se shlukli kolem.

„Nejen sever, ale místo zvané Žlutý dům. Tenhle muž je přesvědčený, že jeho rodinu odvezli na sever Anglie, na místo, kterému se říká Žlutý dům.“

„Žlutý dům? Co to je?“ Narovnala se a položila na krmítko poklop.

„Nemám tušení. Předpokládám, že asi špatně pochytil název nějakého města.“

„Nebo jde o skutečný žlutý dům?“

Jessica si přejela dlaní po tváři. „Drž mi palce, abych ho vypátrala!“

Isabel vyšla z ohrady. Dvířka upevnila klínem, aby zůstala otevřená. Pávi za jejími zády se soustředili na jídlo. Zanedlouho ale všechno vyzobají a opět se začnou promenádovat po klášterní zahradě. „Nemůžu uvěřit, že jste o ty ptáky ještě nepřišly,“ prohodila Jessica. „Copak je nikdy nenapadnou vlci?“

„Ale přišly. Pávi mají sklon zdivočet, i když se narodili v zajetí. A umí se o sebe docela dobře postarat. Jedí skoro všechno a nocují na stromech. Svého času jsme tři měsíce postrádaly Hráškovku, a pak se jednoho dne zčistajasna objevila v kapli!“

„Proč je nezavíráte v ohradě?“

„Zamykáme sebe. Proč by měli trpět ještě oni?“

Jessica mlčela. Isabel se vyhýbala jejímu pohledu jako vždycky, když utrousila něco, co Jessica považovala za vyjádření sestřiných pocitů stran života v klášteře. Pak zvedla hlavu a přiměla se k úsměvu. „A teď ti pro změnu povím něco já. Mám velké trable s Hildou!“

„Co tady děláte, sestro?“

Stolní počítač naposledy cinkl a přestal pracovat. Mdlé světlo monitoru pohaslo a místnost zahalilo šero.

Isabel za stolem matky Hildegardy zvažovala, jaké má možnosti. Moc jich nebylo. Matka Hildegarda stála u dveří. Dostat se z místnosti bez použití fyzického násilí bylo nemožné, jedině snad skokem z okna. Obešla stůl. „Uznávám svoji vinu, matko Hildegardo. Ochotně vykonám pokání.“

Hildegardino obočí vystřelilo vzhůru. „O tom nepochybuji, ale neodpověděla jste na otázku.“

Isabel to zkusila znovu. „Umožnila jsem svým myšlenkám, aby se odklonily od Boha. Budu se modlit, aby mi odpustil moji slabost.“ Sklopila oči.

„Tohle jen tak nenechám být, sestro. Co jste dělala uprostřed noci v mojí kanceláři?“

Z kaple se jako na zavolání ozval zvon. Budovou prosvištěly dva tiché tóny. Byly dvě hodiny po půlnoci.

„Hledala jsem něco na internetu,“ řekla Isabel.

„Napjatě poslouchám.“

Isabel se odvážila vzhlédnout. Matka Hildegarda se neobtěžovala s oblékáním. Měla na sobě starý hnědý župan, na hlavě tenký bavlněný čepec. Nyní, když postarší žena nebyla zahalená ve splývavém černém hábitu, mnohem víc vynikly křivky jejího těla se všemi vybouleninami a hrudkami. Takhle budu vypadat za třicet let, uvědomila si Isabel. Stará a hroudovitá, šedivá a nezajímavá.

„Promiňte, matko,“ řekla, „o tom bych raději pomlčela.“

„Sestro, opravdu vám musím – znovu – připomínat, že jste se zavázala k životu v poslušnosti?“

Isabel vzdychla. „Byla jsem zvědavá na případ, který Jessica vyšetřuje. Chtěla jsem o těch věcech vědět víc. Našla jsem zprávu a vytiskla ji, že si ji přečtu později.“

Hildegarda se opřela zády a vlídně přikývla. „Ach, ta Jessica! Někdy mě napadá, že by nám všem bylo mnohem lépe, kdyby sem ta mladá žena nejezdila tak často. Jenomže ona by nám tolik chyběla!“

Isabel čekala. Občas jí pomohlo, že má představená kláštera její příbuznou očividně v oblibě. Hildegarda zavrtěla hlavou. „Hmm, teď už nejspíš stejně neusnu, a navíc mám obrovskou žízeň,“ řekla. „Sestro, navrhuji, abychom se v tichosti odebraly do kuchyně a postavily vodu na čaj. Můžete mi o té záležitosti povědět všechno.“

„Chtěla jsem zjistit, co se děje v jiných zemích,“ řekla Isabel Hildegardě, jakmile usedly k malému kuchyňskému stolu, před sebou dva šálky horkého čaje. „Myslela jsem si, že bych tím Jessice pomohla. Má hrozně málo času. Není to případ, na kterém pracuje oficiálně. Myslela jsem, že –“

„Myslela jste si, že vy, která máte času nadbytek, můžete pomoci velmi vytížené ženě. Opravdu vám musím připomínat, sestro, že čas tady slouží jistému účelu? Váš čas, zrovna tak můj i všech sester, patří Bohu.“

„Omlouvám se.“

„Vy to víte, a přesto vás hodiny tíží jako břemeno, že? Často se ptám, jestli vám Bůh stačí.“

Isabel zvedla hlavu od šálku. „Já odtud nemůžu odejít.“

Představená na ni upřeně zírala. „Proč? Protože sem patříte, nebo proto, že už jste tady tak dlouho, že jste ztratila minulost a nevíte, kam byste šla?“

Isabel mlčela. Hildegarda vzdychla.

„A vážně existují země, kde chudí prodávají ledviny, aby uživili své blízké?“

„Ledviny a části jater,“ odpověděla Isabel. „Játra mají schopnost dorůst, když je rozdělíte napůl. A peníze mohou sloužit k uživení rodiny nebo ke splacení dluhů, nebo dokonce, jak se domnívá Jessica, k úhradě cesty na Západ, a v tom případě skončí v kapsách pašeráků lidí. A já vím, že to zní hrozně, ale pokud jsou materiály, které jsem našla, pravdivé, neobchoduje se jenom s ledvinami. Dochází k odběru orgánů, bez kterých lidé nepřežijí. Například srdce.“

Hildegarda se pokřižovala.

„V některých zemích mají lékaři zvláštní zmocnění odebírat orgány zemřelým, ke kterým se nikdo nehlásí, a tato těla se příhodně objevují v nemocnicích, kde zmínění doktoři pracují. V dalších zemích jsou využíváni jako živí dárci političtí vězni. Našla jsem zprávy o lidech, kteří po odběru orgánů ještě dýchali, ale stejně skončili ve spalovně.“

„Sestro, nejsem si jistá, jestli bude některá z nás v dohledné době spát klidně. Ale našla jste něco, co by Jessice skutečně pomohlo?“

„Asi ne. Domnívala jsem se, že mi najednou došlo, jak tyhle věci patrně probíhají u nás. Jenomže se zdá, že tady je všechno řízeno pevně. Nechápu, jak je to možné.“

„Měly bychom doufat a modlit se za to, aby to možné nebylo.“ Hildegarda dopila čaj a odložila šálek. „Je čas, abych se připravila na chvalozpěvy, sestro.“ Vstala a rozhlédla se. „Už několik dnů mám dojem, že ta okna jsou špinavá. Možná byste hodiny, které zbývají do rozednění, ráda strávila tím, abyste sem vpustila trochu světla.“

„A to je všechno?“ řekla Jessica. „Nechala tě mýt okna?“

Sotva nakrmily ptáky, dalo se do deště, a obě ženy našly útočiště v klášterních sklenících. Dlouhé prostorné viktoriánské konstrukce se táhly téměř po celé délce zadní části klášterní budovy. V minulosti sloužily výhradně k pěstování zeleniny. V současné době tu ještě něco rostlo – rajčata, papriky, okurky –, ale semínka zvenku si našla cestu dovnitř a dařilo se jim. Na záhonech a v objemných kontejnerech trůnily bující rostliny a za teplých deštivých dnů si tu člověk připadal jako v deštném pralese.

„Kdyby jen to!“ Isabel předstírala povzdech. „Musela jsem vykonat veřejné přiznání, kde jsem objasnila sestrám všechno, co jsem zjistila, a požádala je, ať se připojí k mým modlitbám za to, aby kruté a nelidské praktiky byly ukončeny. Modlily jsme se za oběti, prosily o odpuštění všem, kteří zneužívají svoje bližní, a o odvahu a sílu těm, kteří svým přičiněním přispívají k ochraně bezbranných. Zvláštní modlitbu jsme samozřejmě věnovaly tobě. Odvedly jsme spoustu práce.“

„Hmm, trochu mě překvapuje, že pořád máme problém. Ale je dobré vědět, že při mně stojí celý klášter řeholnic bojujících se zločinem!“

„Nemluvě o Bohu.“

Jessica na sestru pohlédla úkosem, ale Isabel se tvářila absolutně vážně.

Za jejich zády cosi zašustilo. Obě nadskočily. Jessica vstala z kovové lavičky a uviděla shluk chvějících se listů tropické rostliny. Někdo nebo něco opodál naslouchal jejich rozhovoru. „Haló?“ zvolala.

„Nejsem si jistá, která z nás by byla víc překvapená, kdybys dostala odpověď,“ podotkla Isabel. „To je Hráškovka.“

Listy se znovu pohnuly. Jako by se cosi prodíralo k sestrám.

„Jak říkám, Hráškovka,“ pokračovala Isabel. „Ale tu jedinou tady nacházíme často. Zvlášť když prší.“

Listoví se rozestoupilo a zhruba třicet centimetrů nad zemí se objevila drobná hlava s ostře řezanými rysy. Ptačí hlava zbarvená nejdokonalejším odstínem modré, jakou si člověk jen dokáže představit. Z korunky se zvedala královská chocholka modrých peříček podobných květině. Hluboké hnědé oči na okamžik pohlédly do Jessičiných, načež se pávice vynořila v plné kráse a prošla kolem ní po cestičce. Ťapala po kamenné dlažbě, za zády ocas z tyrkysových per zdobený stovkou upřených očí.

„Hráškovka!“ potvrdila Isabel.

„Nevykládej mi, že je rozeznáš!“ řekla Jessica.

„Jasně. My všechny je rozeznáme. Dokonce i sestra Serapis, a ta je v podstatě slepá. Prohlašuje, že každý z těch ptáků křičí jinak.“

Pávice se krátce ohlédla, pak odbočila z cesty a znovu zmizela za řadou rajčat. Ocas však zůstal viditelný, chvějící se kupa modrých a tyrkysových per, kterou občas škubla.

„Ale něco ti povím,“ dodala Isabel. „Kdyby Hildegarda věděla, jaký poprask zpráva mezi jeptiškami způsobí, přinutila by mě, abych materiály spálila a nikomu neřekla ani slovo. Sestry si nepovídají o ničem jiném. V době volna už nesledujeme americké sitkomy, ale pátráme po dokumentech, které se týkají kšeftování s orgány. Sestra Serapis chtěla podrobnosti o cenách jednotlivých orgánů na černém trhu a deset minut se se mnou vážně dohadovala, že játra by měla stát víc než srdce, protože játra zbavují tělo všech špatných tekutin. Sestra Alfreda nabízela svou ledvinu, abychom mohli zaplatit opravu střechy kaple, a sestra Tabitha trvá na tom, abych ti řekla, že musíš – cituji – nechat hlídat Whitby, protože od té doby, co se objevil Drákula, dějí se tam divné věci.“

Jessica se posadila zpátky na lavičku. „Žiju v pokračování filmu Sestra v akci!“

„Jo, a sestra Eugenie mě důrazně žádala, abych s tebou promluvila. Má dojem, že existuje nějaký národní policejní počítačový systém, kde jsou zaznamenány všechny trestné činy.“

Jessica vzdychla. „Nejspíš má na mysli informační systém HOLMES.“

„Myslí si, že bys ho měla prozkoumat. Zadáš si lidi tmavé pleti, kšeftování s orgány a znaménko plus. Vyzná se v tom dobře, její vnuk podle všeho studuje informatiku na vysoké.“

„Já vím, co myslí. Provedla jsem průzkum hned, jakmile se tohle objevilo poprvé. Nic.“

„Ale možná je potřeba jen vytrvat. Zkoušej to každý týden. Dřív nebo později musíš něco najít. Čekej na příležitost. Buď trpělivá!“

Jessica se usmívala. „Vtipný je, že tys nikdy nebyla z naší rodiny ta trpělivá!“

Isabel pohlédla přes prosklené stěny na zdi kláštera. „Žiju tady už skoro dvacet let. Čemu jinému jsem se měla naučit?“
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„Takže vážení,“ oslovil Ajax přítomné. „Bavíme se tady o úmrtí vinou nehody, možná za podezřelých okolností, a to mladé ženy známé jako Tahmina Farahová, která byla včera ráno přijata do Všeobecné nemocnice v Newcastlu. Zhruba ve stejnou dobu, kdy dorazily první zprávy o smrtelných zraněních při havárii balonu, ačkoli nepochybuji, že jde o čirou náhodu. Zástupce konstábla Chapmane, máte slovo.“

Steve Chapman v čele zasedací místnosti vstal ze židle.

„Mluvil jsem se Severní oblastí, která případ převzala jako první. Tahmina byla nalezena, jak leží na úpatí nějakých malých útesů poblíž Howicku.“

„Kdo ji našel?“ zeptal se Ajax.

„Běžec, brzy ráno. Nato se objevilo taky pár pejskařů. Nikdo ji neviděl padat, a nejdříve si nebyli jistí, jestli je živá nebo mrtvá. Zavolali záchranku a místní policie se dostavila na místo jako obvykle. Dotyčná byla okamžitě převezena do Newcastlu. Krátce po převozu se objevili dva muži, příbuzní.“

Chapman nahlédl do poznámek.

„Jistý Mohammed Farah, který nemá nic společného s tím známým atletem, a Abdul Bari,“ pokračoval. „Farah byl její nejbližší příbuzný a dal svolení k odpojení přístrojů a použití orgánů.“

Několik policistů v místnosti si psalo poznámky. Většina s trochu rozpačitým a zachmuřeným výrazem sledovala Chapmana.

„Teď to začíná být zajímavé.“ Chapman zjevně vycítil, že pozornost slábne. „Mo s Abdulem donesli nezbytné dokumenty k zařizování pohřbu, opustili nemocnici a zmizeli. Když jsem se je poté, co dva lékaři vyjádřili jisté pochybnosti, snažil kontaktovat, telefonní čísla byla nedostupná.“

„Na adrese, kterou udali, žije rodina Farahových včetně mladé ženy Tahminy, ale ta v době mé návštěvy kypěla zdravím. Nikdo z nich o včerejším neštěstí nevěděl a žádnou mladou ženu v rodině nepostrádají.“

„Krádež identity,“ poznamenal kdosi.

„Zabili ji?“ zeptal se další. „Vražda ze cti? Nebo nešťastná náhoda?“

„Možná,“ řekl Chapman, „ale proč se ukazovat v nemocnici, absolvovat ciráty s darováním orgánů, a proč s falešnou totožností?“

„Chappersi, Mo s Abdulem se zřejmě vrátí do nemocnice, aby převzali tělo, že?“ řekl Ajax. „Zatím nemají tušení, že se o případ zajímáme. Kdy se mají dostavit?“

„Během dneška.“

„Pošlete tam pár policistů v civilu,“ požádal ho Ajax. „A když se ti dva objeví, seberte je. Vy ale ne, Chappersi. Chci, abyste tenhle úkol předal Charliemu a nechal ho, ať věc dotáhne ke zdárnému konci. Vás potřebuju při pátrání po Jessice Laneové.“

Jakmile se Chapman posadil, Ajax vstal.

„Ta žena – Jessica Laneová – by měla být mrtvá,“ pronesl. „Při havárii přišlo o život jedenáct lidí. Laneová nejen přežila, ale navíc odešla po svých. A jde pořád.

Takže chci vědět, kam má namířeno. Proč o sobě nedala nikomu vědět. Proč nevyhledá pomoc. Proč se záměrně vyhýbá policii.

Chci vědět, před kým utíká.

A hlavně ji chci najít!“
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V úzkých dlážděných ulicích starého Yorku lemovaných domy s tudorovskými průčelími vládl shon. Křiklavé obchody přeplněné zbožím připomínaly dlouhý pás odložených vánočních dárků. Všude, kam se vydala, cinkaly zvonky, lidé na sebe volali, kolem čilý dopravní ruch. Z každých otevřených dveří se linula jiná vůně: tropických parfémů, pečeného masa, karamelu. Po odloučenosti národního parku, klidné, neotřesitelné účelnosti northumbrijských měst, způsobil York svou rozlohou, uspěchaností a hlukem jejím smyslům šok.

Po mostu Micklegate přešla řeku Ouse. Byla ráda, že má dvě bundy, protože v Yorku bylo chladno. Město leželo dál ve vnitrozemí než Berwick, kde bylo díky moři tepleji. V Yorku fičel na každém nároží ostrý vítr.

Nasadila si kapuci modré větrovky a procházela úzkými uličkami. Nebylo tam tolik kamer, a vzhledem k tomu, že osamělá žena je víc podezřelá, protože právě po takové policie pátrá, pohybovala se od jedné skupiny turistů ke druhé, a na několik set metrů se dokonce připojila ke skupině vedené průvodcem.

Trpěla panickou hrůzou, že bude spatřena, a záměrně se od nádraží nevydala přímou cestou, ale zamířila do města, potloukala se starými uličkami, jako by se snažila setřást pronásledovatele, třebaže věděla, že tady ji nikdo nešpehuje. Přesto v ní každým okamžikem vzrůstal dojem, že ji někdo sleduje, jde po ní.

Ve chvíli, kdy hodiny na věži blízkého kostela odbily čtvrtou, došla na ulici vedoucí k jihozápadní části městských hradeb. Několik minut stála na rohu, věděla, že policie má k dispozici různé typy vozů.

Po deseti minutách vklouzla do uličky mezi dvěma řadami domů. U jedenáctých dveří zůstala stát a rozhlédla se. Nikde nikdo. Rozběhla se proti zídce, vyskočila a zachytila se rukama o horní okraj. Našla oporu pro chodidla, vyškrábala se vzhůru. Na druhé straně zmírnila její pád popelnice.

Prostor za domem zabírala napůl zahrada, napůl prázdná psí bouda. Dva němečtí ovčáci, kteří sdíleli dům s jeho lidskými obyvateli, byli v psím penzionu. Prošla kolem sochy plačící jeptišky, pak po malém trávníku a konečně odemkla zadní dveře.

„Neile?“ zavolala. „Haló?“ V tu chvíli už věděla jistě, že dům je prázdný. Zula si boty, svlékla a pověsila obě bundy, nalokala se vody rovnou z kohoutku a vypila téměř půl litru mléka z lednice. Jedla a pila by víc, ale nenašla nic čerstvého, jen plátek okoralého sýra, plátek slaniny a pár kousků povadlé zeleniny. Stav lednice i ztichlý dům výmluvně napovídaly, že doma nikdo není. Už pár dnů.

Nádobí i příbory na odkapávači byly úplně suché. Velký kuchyňský nůž byl použitý k otevření hnědé obálky, ale razítko bylo staré několik dnů. Nůž ležel nebezpečně blízko okraje kuchyňského pultu. Silný průvan by ho shodil na podlahu. Uchopila ho a položila zpátky na obálku.

Na pracovní desce ležel vedle dózy na pečivo balíček košíčků plněných arašídovým máslem. Při pohledu na ně se zachytila pultu a opřela si hlavu o chladná dvířka skříňky potažená melaminem. Zvláštní, s čím vším se dokázala vypořádat, a jaké věci ji absolutně vyváděly z míry.

V obýváku byly roztažené žaluzie. Ničeho se nedotýkala, s ničím nehýbala, neodložila ani batoh. Prošla přízemím na chodbu a pak po schodech nahoru. Potřebovala koupel, čisté oblečení a chvíli si v teple odpočinout. Než sem přijedou pátrat.

Nahoře na schodech prošla kolem trojích zavřených dveří do hlavní ložnice a následně do přilehlé koupelny zařízené ve viktoriánském stylu, se stěnami vymalovanými bledě růžovou barvou. Většinu místnosti zabírala objemná vana se zahnutým okrajem stojící na kovových nohách ve tvaru pařátů.

Na poličce mezi umyvadlem a zrcadlem ležela malá tyčinka z bílého plastu se dvěma drobnými okénky. V každém byla vidět tenká modrá čárka. Vzala ji, ale pořádně na ni neviděla, protože znovu plakala. S tyčinkou v dlani se vrátila do ložnice, lehla si na postel a stiskla tlačítko dálkového ovladače malé televize. Po několika minutách se jí podařilo najít zpravodajský kanál BBC.

Před policejní stanicí v Newcastlu stál muž, kterého viděla v televizi už ráno, inspektor Ajax Maldonado.

„V tuto chvíli máme důvod věřit, že Jessica Laneová přežila havárii balonu a zřejmě nutně potřebuje lékařskou pomoc.“ Maldonado se uměl dobře vyjadřovat před kamerou, nepotrpěl si na příliš formální proslovy, ke kterým se nechávala strhnout většina sebevědomých policejních důstojníků. „Je možné, že trpí akutním posttraumatickým šokem. Možná si ani jasně nevybavuje, co se stalo.“ Odmlčel se a pohlédl na cosi v rukou. „Pokud ji někdo zahlédne, neměl by se k ní přibližovat – ve zmateném stavu mysli by mohla být nebezpečná sobě i druhým –, ale okamžitě uvědomit policii.“

Na obrazovce se objevila fotografie. Stejná, jakou viděla na obrazovkách celý den. Mladá tmavovlasá žena v jasně zelené bundě. Následoval záběr Maldonada. Podél spodního okraje obrazovky přejíždělo telefonní číslo, na které mají lidé zavolat.

„Kde si myslíte, že je?“ zeptal se reportér, který stál mimo záběr, a k Maldonadovi byl přistrčen mikrofon s chlupatým návlekem.

„Proč nekontaktovala policii?“ volal další.

Maldonado kývnutím poděkoval a zamířil zpátky do budovy.

Ležela na polštáři a ucítila závan mužského pižma. Neil.
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O dva roky dříve

„Nemyslíš si, že začínáš být trochu – jak to říct – posedlá?“

Jessica se otočila na židli. Ve dveřích stál Neil oblečený jen v boxerkách, obličej měl brunátný, chloupky na hrudi vlhké. V noci to s ním bývalo peklo. Pořád si nezvykla, že se ráno budí v přikrývkách provlhlých jeho potem.

„Promiň,“ řekla. „Vrať se do postele.“

Zůstal. Přistoupil blíž, obrátil ji na židli obličejem k monitoru a položil jí dlaně na ramena. Zvedla ruce, položila dlaně na jeho a oba upřeli pohled na mapu severní Anglie.

„Když jsem přijížděla, v rádiu vyprávěli příběh,“ řekla. „Mladá žena v Newcastlu umírá na onemocnění jater. Bez transplantace jí zbývá pár dnů života. Nikdo z jejích blízkých nevyhovuje. Potřebuje dárce. Nepochybně ještě dnes v noci.“

Přejel jí prsty po krku. „Mluvili o ní i v místních zprávách. Má početnou rodinu. Zajímavá skupina. Katolíci. Prý se modlí, aby se stal zázrak.“

„Ale zázrak pro ně znamená tragédii pro někoho jiného. Člověku z toho naskakuje husí kůže. Jako kdyby dnes večer musel někdo zemřít, aby ona mohla žít. A mohla jsem to být já. Emjednička byla přecpaná. Víš, jak to vypadá, když jezdí kamiony. Celou cestu jsem tak napůl čekala, že se něco stane!“

„Jo, oba víme, že neznáš míru!“

Do místnosti se přikradl tmavý stín, fena statného německého ovčáka, jedna z dvojice psů, která s nimi žila v domě. Přešla po koberci a přitiskla se k Neilovu boku. Sklouzl jednou rukou z Jessičina ramene a poškrábal psa za uchem.

„Co se týká dárcovství orgánů, nejsou to zrovna dobré zprávy,“ řekla Jessica. „Pokaždé, když se objeví dostupný orgán, někdo zemřel. Nějaká rodina kdesi truchlí.“

„Ale ti lidé stejně umírají! Ti dva nejsou propojeni.“

„A co když jsou?“

Neil unaveně vzdychl. „Jess, máš v hlavě tu polozapomenutou historku o umírajícím muži a nějaké plky o imigrantech, kteří mají hrůzu z přístavů na severu. To je všechno.“ Naklonil se a vypnul počítač. „Pročesala jsi statistiky, a nenašlas nic. Mluvila jsi s úředníky, a všichni tě ujišťovali, že je to nemožné. Nic jiného v tom není.“

„Já vím.“

„A já si myslel, že si děláš starosti kvůli nové práci.“

Sáhla po sklence vína a vypila ji. „Ta mě taky nenechává klidnou.“

„Nebo kvůli tomu, že se s holkama přistěhujeme.“

Sklonila hlavu a setkala se s pohledem hnědých psích očí. „Z toho strach nemám.“

„Vážně? Ale ony jsou hrozně žárlivé!“

„Pokud ovšem neočekávají, že se budeme dělit o postel!“

Přitáhl ji k sobě a obrátil obličejem ke dveřím. „Když je řeč o posteli…“ Jemně ji vyvedl z pokoje. Pes horlivě vykročil za nimi, ale u dveří ložnice byl vykázán.
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Čtvrtek, 21. září

Patrick se posadil. Srdce mu pořád divoce tlouklo. Neměl rád potíže, totiž, ne ty, které způsobil sám.

U baru se huhlavě domlouvalo několik chlápků, kteří se snažili naladit na obrazovce čtvrtý kanál, aby mohli sledovat dostihy. Chlapík za pultem leštil skleničky a nespouštěl z nich oči. Přímo na Patricka se nikdo nepodíval, ale bylo mu jasné, že ho i tak pozorují.

Ne aby si tě někdo všimnul, idiote! Matčin hlas slyšel jasně, jako kdyby stála v místnosti.

Stejně se snažil zbytečně. Zprávy skončily a Maldonado kráčel zpátky na stanici.

Jessica Laneová z Yorku. Zmatená. Nebezpečná sobě i ostatním. Žena v jasně zelené bundě.

Třásla se mu ruka. Zvedl sklenku a nechal se zaplavit vůní. Někdy to stačilo. Tentokrát ne. Na stole před ním stál nedotčený půllitr piva. Neměl pivo rád. Sloužilo jen jako zástěrka, a také aby zabránilo nepřímým náznakům personálu, že by měl odejít. Potřeboval něco na spláchnutí dvojité whisky. Víc než kdy jindy.

Vyhledal v mobilu snímek Jessiky Laneové, kterou mu Jimmy předtím našel na internetu. Jiný snímek, než používala policie. Na fotografii, kterou si prohlížel celý den, neměla oblečenou zelenou bundu.

Něco se vážně podělalo.

Pokusil se zavolat. Číslo bylo obsazené. Dokonce uvažoval, že zavolá matce.

Dopil whisky. A pak vypil i pivo.
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„Tohle musíte vidět, pane.“

Předchozích čtyřiadvacet hodin beze spánku si na Ajaxovi vybíralo daň. Zvedl hlavu ze stolu a zaostřil pohled na Chapperse, který stál u dveří. „Co je to?“ zeptal se.

„Před pár minutami volal Finley. Myslím, že má pravdu, ale stejně se na to musíte podívat.“

Předstoupil Finley z oddělení informačních technologií a oba muži vešli do místnosti. „Nechal jsem fotografii Jessiky Laneové zkontrolovat systémem pro rozpoznávání tváří, jak jste povídal,“ řekl Ajaxovi. „Vyšlo najevo něco hodně zajímavého. Poslal jsem vám e-mail.“

Naklonil se nad Ajaxův počítač a otevřel jeho soubor. „Tady to je: fotografie pořízena před třemi dny v osmnáct třicet.“

Snímek zachycoval recepci policejní stanice – seržantův stůl, nástěnky, židle pro příchozí. Otočnými dveřmi procházeli tři lidé.

„Postava uprostřed,“ řekl Finley. „Zvětšil jsem ji, jak to šlo.“

Ajax se předklonil. Dotyčná trojice měla přes oblečení přetažené pracovní zástěry. Zaměstnanci úklidové firmy, kteří přicházeli do budovy každý večer po skončení denní směny.

„Uprostřed,“ zopakoval Chappers.

Ajax si promnul oči. Uklízečka byla drobná třicátnice, vysoká kolem stopětašedesáti centimetrů, váha zhruba padesát kilogramů. Tmavé vlasy měla stažené do ohonu.

„Našli jsme ji několikrát,“ řekl Finley, „ale skoro vždycky má skloněnou hlavu, jako by věděla, kde jsou umístěné kamery, a vyhýbala se jim. Jen tady se dívá vzhůru.“

Ajax zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý.“

„Myslel jsem si, že to řeknete. Tak porovnejte záběr s touhle fotkou pořízenou dnes odpoledne na nádraží v Berwicku.“

Objevil se další snímek. Tmavé vlnité vlasy tentokrát poletovaly ženě kolem hlavy. Obličej však byl totožný.

Ajax pohlédl na Chapperse. „Ukazovali jste ty fotky ještě někomu jinému?“

„Ne, pane, šli jsme s nimi rovnou za vámi. Myslíte si, že je to Jessica Laneová?“

„Zcela určitě,“ prohlásil Ajax. „Otázka zní, po kom a po čem v téhle budově pátrala?“
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Probudil ji štěkot psa na ulici. Celá rozpálená se posadila na posteli a zatajila dech, ale pronikavé štěkání naznačovalo, že jde o malého psa, tedy ne o takového, který hledá ji. Zatímco spala, v domě se setmělo.

V dlani stále držela tenký bílý proužek. Vstala a ze zvyku urovnala pokrývku. Plastový proužek položila v koupelně na poličku a otevřela kohoutky.

Vrátila se do ložnice, a než našla sportovní kalhoty, bavlněnou mikinu a fleecovou bundu, spodní prádlo a ponožky, uplynulo několik minut. Její ušpiněné oblečení putovalo do látkového koše na prádlo. Po několika vteřinách pátrání našla Neilův mobil. Ležel v horní zásuvce, jak bylo řečeno. Položila ho na skříňku, aby byl na očích, našla za dveřmi v koupelně župan, vzala batoh a prošla přes odpočívadlo. Nejmenší přebytečná ložnice byla proměněna v domácí pracovnu. Věděla, že ve spodní zásuvce psacího stolu najde hotovost. Tři tisíce liber. Uložila je do batohu.

Na stole ležel notebook.

Posílám Neilovi heslo k svému notebooku. Je tam spousta zajímavých materiálů.

V tomhle notebooku byly uloženy detailní zprávy o vyšetřování, které během uplynulých dvou let stálo tolik času a energie. Nikde jinde.

Nacpala tenký přístroj do batohu, porozhlédla se po napájecím kabelu a přibrala jej také. V koupelně si svlékla župan.

Těžký závěs vytvářel kolem vany pouzdro plné příjemně voňavé páry. Vstoupila do ní. Na těle měla snad desítku nebo víc šrámů a modřin. Některé pokrýval škraloup slepené krve a ve vodě štípaly, až vykřikla. Posadila se, zaťala zuby a uchopila mýdlo. Za chvíli rány přestaly bolet.

V teplé vodě, páře a šeru ji přepadla ospalost a usnula dřív, než se stačila namydlit. Podřimovala a na hladině před ní se leskly mýdlové bubliny.

Probudilo ji otevírání vchodových dveří. Bouchly, až se celý dům otřásl. Na dlážděné podlaze v hale zaslechla kroky. Těžké. Dunění bot bez podpatků.

Neil je doma.

Nechtěla, aby ji takhle našel. Zvedla se a dávala pozor, aby necákala a nedělala hluk. Přehoupla jednu nohu přes okraj dřív, než jí z těla začala odkapávat voda, a sáhla po ručníku.

Zarazil ji dupot kroků – tentokrát svižné a pronikavé klapání. Za Neilem procházel halou kdosi na vysokých podpatcích. Dveře koupelny byly nepatrně pootevřené. Slyšela šustění odkládaných kabátů, zouvání bot a pak hlasy potvrzující, co už tušila. Dole byl Neil a mluvil s nějakou ženou. A dotyčná nebyla policistka, protože ty se zásadně nezouvají, když přijdou k někomu domů.

Zaslechla mlasknutí dveří ledničky, cinkání skleniček, zvuky doprovázející nalévání tekutiny. Bleskově si uvědomila, že je nahá. Natáhla si spodní prádlo, kalhoty, bavlněné tílko a tlusté ponožky, a jen co se trochu upravila, dvojice došla nahoru.

„Neměla bych tu být,“ promluvil ženský hlas. „Ona se může objevit každou chvíli.“

Pára v koupelně jako by zesilovala zvuky. Ozvalo se břinknutí skleniček o tvrdý povrch, pak otevírání dveří skříně.

„Když se ukáže, tak se ukáže!“ prohlásil Neil. „Zjistil jsem, co se dalo. Mohli bychom tohle téma pro zbytek večera vynechat?“

Ozvalo se šustění, Neil zatahoval závěsy.

„Připadá mi to trochu krutý,“ řekla žena. „Právě ztratila sestru. Nemluvě o –“

„No jo, já vím.“

V pokoji se rozhostilo ticho.

„Měla bych jít,“ řekla žena.

Vrzla postel.

„Ona sem nepřijde,“ řekl Neil. „Půjde do toho kláštera. Tam měla zjevně namířeno, když ji viděli ve Wooleru. S tamními jeptiškami měla vždycky dobré vztahy. Nepřekvapilo by mě, kdyby se k nim jednoho dne přidala.“

Postel znovu zavrzala.

„Neile, to nemůžeme. Teď ne. Myslím to vážně.“

I za dveřmi koupelny slyšela šustění oblečení a tiché sténání, jaké lidé vydávají, když se líbají. Zaslechla, jak postel při jejich pohybech znovu zaprotestovala.

Se zatajeným dechem přistoupila ke dveřím a škvírou zahlédla dvojici v posteli. Neil jen v džínách, žena měla na sobě spodní prádlo. Svršky se povalovaly po koberci. Na skříňce vedle dveří stála láhev červeného vína a skleničky. Za lahví ležel telefon. Pokud láhev pokládala ta žena, Neil si telefonu nemusel všimnout. Netušil, že přístroj někdo přemístil ze zásuvky.

Útlá plavovláska ve spodním prádle se zarazila. „Co to bylo? Něco jsem zaslechla!“

Neil se naklonil a políbil ženu na ucho. Napůl ho odstrčila. „Neile, myslím, že je někdo dole!“

Znovu se k ní přivinul. „To není možné.“

Ne, nebylo to možné. Vetřelec, špeh, byl nahoře, v přilehlé koupelně a snažil se sebrat odvahu vyjít ven a říct, co mělo být řečeno. Dole nemohl být další. Nebo ano? Najednou dostala strach a ustoupila od koupelnových dveří.

„Mám dojem, že jsem zaslechla klapnout zadní dveře,“ trvala na svém žena v posteli. „To je Jessica, sakra!“

Nezamkla zadní dveře.

„Měl by ses tam jít podívat.“

„Nikam nepůjdu, nejsem tak podělanej! Sáhni na tohle.“

Tiché hihňání, další tlumené sténání.

Policisté, pokud ji vypátrali, by nevstupovali do domu potají zadními dveřmi. Hlasitě a neodbytně by klepali vpředu. Sama teď také cosi zaslechla. Tiché kroky, jako kdyby se někdo plížil nahoru.

Žena v ložnici pronikavě zavřískla. Výkřik to tak docela nebyl.

„Co je?“ vyjekl Neil. „Co jsem udělal? Chrr!“

Neilovo přidušené chroptění. Tiché, vyděšené úpění jeho partnerky.

S každým krokem v ní vzrůstal pocit, jako by se ocitla v jiné realitě. Z ložnice se ozývaly další zvuky, žádný z nich nebyl uklidňující. Natáhla krk, aby dvoucentimetrovou škvírou nahlédla dovnitř.

V ložnici stál Patrick Faa. Sotva dva metry od ní. Odložil koženou bundu i klobouk a měl na sobě obyčejné bílé tričko. Růženec na krku se posunul a křížek mu teď visel na zádech. Na pravém bicepsu zahlédla vytetovaný keltský kříž. Na levém zápěstí, kde většina mužů nosí hodinky, měl náramek spletený z vlasů, kterého si všimla včera v noci ve stodole. V pravé ruce skryté v rukavici držel nůž s lesklým rudým ostřím. U nohou mu ležela zelená bunda, po které pátrala polovina národa. Našel ji dole.

Za něj příliš neviděla, zahlédla jen okraje postele, a byla za to vděčná. Slyšela však dobře. Vyděšené kvílení ženy a Neilovo mlčení, což bylo mnohem horší.

Faa se pohnul. Nespouštěl oči z postele, ale přesunul se blíž ke dveřím ložnice, jako kdyby chtěl případně zabránit ženě v útěku.

Neil bezvládně ležel obličejem dolů. Musel být mrtvý. Při takové ztrátě krve by nikdo nezůstal naživu. Krev pokrývala postel, polonahou ženu schoulenou na polštářích, vystříkla vzhůru až na stěny, na strop, dokonce i na závěsy. Faa přeřízl Neilovi hlavní tepnu na krku, jinak nebylo možné vysvětlit, že ztratil tolik krve za tak krátkou dobu. Vplížil se do ložnice, když byli ti dva zaujati sami sebou, popadl Neila za vlasy a téměř mu odřízl hlavu. A teď si dával načas, zíral zezadu na ženu, která se škrábala přes postel dolů na koberec. Nohy ji neposlouchaly, křečovitě se držela závěsů, jako by se chtěla vrhnout proskleným oknem ven.

Faa poodstoupil ode dveří a přešel k posteli. Pečlivě se vyhýbal krvi, která už vytvořila na koberci kaluž. Chytil ženu za vlasy a ozvaly se výkřiky. Padla na kolena a snažila se odplazit pryč.

Myslel si, že dotyčná v ložnici je ona. Byl přesvědčený, že zabíjí ji.

Křik najednou utichl. Ucítila, jak ji smalt tlačí zezadu do nohou, a posunula se kolem zadní části vany. „Ne, ne, prosím, Bože, ne!“ zanaříkala žena.

Vana stála samostatně, od okraje ke stěně zbývalo zhruba dvacet centimetrů. Než se ozval poslední tlumený zvuk, natěsnala se do úzkého prostoru mezi vanou a zdí a spoléhala na to, že ji bohatě nabíraný závěs skryje. Pevně zavřela víčka a silou vůle se přiměla stát vzpřímeně, klidně dýchat, nerozvlnit závěs.

Lidé v okolí určitě něco zaslechli. Dům je součástí řadové zástavby, stěny nejsou dost silné, aby pohltily takový křik. Sousedé si budou vyměňovat překvapené pohledy. Vyplašené.

V ložnici bylo ticho.

V koupelně se ozvalo pronikavé drobné šplouchnutí, jak kapka vody dopadla ze závěsu do vany s vodou. Dveře se otevřely. Stál tam a siluetu jeho postavy obklopovalo světlo z ložnice. Rozeznala hlavu, ramena, dokonce nůž. Zdálo se, že se dívá přímo na ni.

Uslyšela jeho kroky na dlaždicích, zašustění, jak odhrnul závěs na druhém konci vany. Slyšela, jak šplouchla voda, když do ní ponořil ruku a zkoumal teplotu.

Neušlo jí, jak se dlouze, zhluboka nadechl.

Obrátil se. Poslouchala, jak prošel ložnicí, hřmotně zamířil po schodech dolů a pak zadními dveřmi opustil dům.




74

V místnosti zaplněné párou už se zešeřilo. Světlo jako by se vytrácelo.

Z ložnice sem doléhal tichý tlumený zvuk. Protáhla se zpoza vany. Zavolá záchranku, poskytne první pomoc, jestli to vůbec má smysl. Zdálky zazněly sirény. Možná s ní nemají nic společného. A třeba jedou sem. Musí mít jistotu. Najde jeho telefon.

Ložnice byla dosud matně osvětlená. Neil ležel na posteli obličejem dolů. Žena u jeho nohou, zhroucená na zelené bundě. Rána na jejím krku dokořán jako hladová ústa. Zdálo se, že jsou oba mrtví.

Opět ten zvuk. Pozorovala bublinu krve, která se tvořila v ráně dotyčné. Zvětšovala se a praskla. Tahle žena nebyla naživu. Zvuky vydávalo její mrtvé tělo.

Nůž, který použil Faa, ležel na bledém šedivém koberci jako halloweenská rekvizita, ačkoli kdysi nepochybně býval běžným kuchyňským nožem.

Byl to normální kuchyňský nůž. Dole v přízemí otevřel hnědou obálku a pak zůstal ležet na kraji linky. Sama se ho dotkla, nikdy by ji nenapadlo, k čemu nástroj záhy poslouží.

Jak to, že se dotyčnému pořád daří ji sledovat? Jak to, že vždycky ví, kde ji najde?

Další zvuk zezadu. Převrhnutá láhev vína se skutálela z prádelníku na koberec. Sklenička, ze které pil Neil, byla potřísněná krví. Stejně jako hodinky. Jeho mobil zmizel.

Ohlédla se po mrtvých, po zakrváceném koberci, po noži na podlaze.

Nůž s jejími otisky prstů.

Uviděla zelenou bundu, napůl zakrytou tělem mrtvé ženy. Měla ji na sobě v podstatě nepřetržitě od včerejšího časného rána až dosud, a teď se po látce rozlévala krev jiné ženy.

Houkání se blížilo.

Popadla batoh. S notebookem byl těžší. Dole si nazula turistické boty a oblékla objemnou Neilovu bundu. V náhlém popudu chňapla po balení košíčků s arašídovým máslem a nacpala ho do kapsy. Sotva vyšla do průchodu, zaskočilo ji světlo kapesní svítilny.

„Policie. Zůstaňte na místě!“
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Patrick seděl v dodávce, stříkal si sprejem na ruce dezinfekci a otíral je papírovými kapesníky. Odhazoval je do tašky ze supermarketu, kterou našel v přihrádce, a odložil do ní také zakrvácené tričko. Nejraději by se jí hned zbavil, dokonce našel prázdný odpadkový koš, ale věděl, že je ještě příliš blízko domu. Mohli by ji najít.

Sáhl dozadu a nahmatal svetr, který s sebou vzal z domova, když usoudil, že ho čeká perný den.

Sotva nastartoval, uslyšel sirénu. O padesát metrů dál zatarasilo začátek ulice policejní auto s blikajícím majákem a houkající sirénou. Pak další. Pootevřel okénko a zaslechl rychle se blížící kroky.

Z nedalekého průchodu vyběhla udýchaná žena. Okamžitě poznal vlasy, vzápětí obličej. Tohle je Jessica Laneová! Jak to, do háje? Na okamžik se zastavila, pak se vydala doprava a přes ulici, vyskočila na zídku a škrábala se po travnatém náspu k cestě vedoucí kolem horní části městských hradeb. Třetí policejní auto ho míjelo a odbočilo do první ulice.

Po několika vteřinách vyběhl z průchodu policista a hulákal cosi do vysílačky. Zůstal stát, opřel se dlaněmi o kolena, a sotva popadl dech, pokračoval s rozsvícenou kapesní svítilnou k nároží. Zahlédl dotyčnou, která se mezitím vyškrábala téměř k vrcholu náspu, a vyrazil za ní.

Laneová se nahoře u hradeb vydala po obvodové cestě na sever směrem do města.

Patrickovi nebyl York cizí. Znal hradby, věděl, že existuje omezený počet vchodů a východů, a až Laneová doběhne ke Station Road, téměř jistě bude muset sejít dolů. Tam na ni počká. Nastartoval, pomalu obrátil auto, přidal plyn a zamířil k řece, jako kdyby ho okolí nezajímalo. Cestou uvažoval, koho to, k sakru, vlastně zabil.
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Běžela bez rozmyslu podél řadových domů, hlavně pryč z dosahu kapesní svítilny.

„Policie!“

Nezastavila se. Na protější straně ulice uviděla velkou bílou dodávku, transit. Za volantem seděl Patrick Faa. Změnila směr, přeběhla ulici, vyhoupla se na nízkou zídku a pustila se vzhůru příkrým travnatým valem. Výkřiky za zády jí přikazovaly, aby se zastavila. Místo toho se vyškrábala až nahoru.

Bez dechu doběhla k dlážděné cestě vedoucí podél středověké kamenné hradby. Z jedné strany byl travnatý násep, který právě zdolala. Z druhé strmý svah.

Na nádraží to nebylo daleko. Může nasednout do vlaku, jedno do jakého. Zalapala po dechu a vyrazila. Kolem domu. Koutkem oka zahlédla modře blikající maják. Kolem hlouček neurčitých postav v reflexních bundách. Bouchání na dveře. Ze sousedních domů se valí ven zvědaví obyvatelé.

Odvážila se vrhnout rychlý pohled za sebe a uviděla dva muže v uniformě, jak se drápou do svahu. Zrychlila tempo. Proběhla bránou Micklegate Bar a dál na západ. Po krátké době uviděla impozantní cihlovou budovu nádraží. Dolů žádná cesta nevedla.

Zezadu k ní doléhal křik. Její pronásledovatelé jí nebyli bezprostředně v patách, ale dříve nebo později se ocitne ve slepé uličce. Vchody bývají po setmění zamčené. Policisté si předají zprávy vysílačkou a u příštího východu na ni budou čekat. Nezbývalo než se nějak dostat z opevnění. Chystala se seskočit, a vtom zahlédla přímo dole na ulici policejní vůz.

Znovu vyrazila. Uviděla nasvícené věže katedrály a pochopila, že s ní auto drží krok. Musela běžet dál, jinou možnost neměla. Jenomže vpředu jí stála v cestě bezmála sto osmdesát centimetrů vysoká černá tepaná brána s reliéfem bílé růže Yorků na červené plaketě. Tou neprojde nikdo.

Kromě takových, kteří nemají co ztratit. Doběhla k bráně, chytila se jí a opřela se levým chodidlem o starý kovový zámek. Přitáhla se rukama nahoru a pravou nohou našla oporu. Stále se držela rukama, aby neztratila rovnováhu, a přehoupla se přes horní okraj na druhou stranu. Sotva dopadla, znovu vyrazila. Z kopce se jí běželo snáz.
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Ajax sledoval poslední minuty večerních zpráv o desáté, v ruce sklenku skotské, u lokte zbytky večeře z mikrovlnky. Málem usínal. Vtom zazvonil telefon.

Neznámý hlas. Ženě mohlo být odhadem padesát a měla yorkshirský přízvuk. „Superintendant Maldonado? Detektiv inspektor Dickinsonová ze Severního Yorkshiru. Pokud vím, pátráte po Jessice Laneové.“

Okamžitě se probral. „Ano, pátráme.“

„Je tady. V Yorku. Právě jsem se dostala k jejímu domu.“

„Já myslela, že před jejím domem máme auto, nebo ne?“ MoJo ležela na gauči, nohy na Ajaxově klíně.

Přiložil si prst ke rtům. „Máte ji pod dohledem?“ zeptal se.

„Ne tak docela. Je mi líto, ale musím vám oznámit, že je po smrti.“

„Zajímavé. Myslela jsem si, že vydrží naživu déle,“ prohodila MoJo.

„Někdo ji ubodal, u ní doma,“ oznámila mu Dickinsonová. „I Neila Fisburna, jejího snoubence. Sousedi uslyšeli křik a zavolali nás. Když jsme přijeli, těla byla ještě teplá.“

„Takže se nakonec přece jen vrátila domů,“ podotkla MoJo.

„Superintendante Maldonado?“ Detektiv inspektor Dickinsonová byla netrpělivá, měla na práci jiné věci.

„Ne, ne, snad nechceš zase odejít!“ protestovala MoJo.

„Jedu tam!“ prohlásil Ajax.
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Patrick ve stínu mostu namířil dalekohled na cestu. Zdálo se mu, že zaznamenal nějaký pohyb, a za okamžik už si tím byl jistý. Zvládla to rychle. Byla v dobré kondici a běhala rychle. Měl dojem, že ji zahlédl, právě když se chystala opustit horní cestu a vydat se ulicí, ale obrátila se a běžela dál.

Blesklo mu hlavou, že ho viděla. Pak si všiml policejního auta projíždějícího pomalu podél travnatého náspu. Kdyby teď sestoupila, dopadli by ji. S jistým respektem sledoval, jak žena zdolává bránu, a uvědomil si, že opravdu má šanci uniknout. Policisté ji nemohou dál sledovat autem, protože hradba v těchto místech uhýbá od silnice. Další příležitost, kde dotyčnou dostihnout, se naskytne u řeky. Policie si toho zjevně byla vědoma. Auto vjelo na Station Road a odbočilo doprava ke katedrále.

Pěšky tam dorazí rychleji. Vyskočil, dodávku nechal na místě a běžel na most. Cesta končila u řeky. V těch místech musela žena sejít dolů. Po několika metrech byl celý zadýchaný. Na rozdíl od Jessiky Laneové nebyl zvyklý běhat.

Na mostě po ní nebylo ani stopy. Hladina Ouse po nedávných deštích stoupla a přikrčená kulatá věž Barker Tower s kuželovitou doškovou střechou sotva vyčnívala z vody. Vlny pleskaly o schůdky vedoucí k jejím vyvýšeným dveřím. Městské hradby byly v této části členité, zdobené věžičkami. K tomu schody vedoucí k řece, průchody a slepé uličky. Na druhé straně mostu vedl u břehu nad hladinou chodník podepřený klenbou se sloupy vyčnívajícími z vody. Až moc pitomých skrýší! Kolem projelo policejní auto, na chvíli zpomalilo v dopravním provozu a znovu se dalo do pohybu.

Město před ním bylo plné turistů, místních, kteří si vyšli na večeři, studentů. A po mostech vždycky proudily davy. Snažil se nevěnovat pozornost lidem, kteří k němu přicházeli a míjeli ho, hledal nápadný pohyb. Ona se nepovleče, netroufne si, když má v patách policii. Půjde rychleji než všichni ostatní. Nic neviděl. Přešel řeku, rychle zkontroloval blízké okolí věže Lendal Tower a pokračoval po Museum Street. Zábradlí mostu v těchto místech ustoupilo kamenné hradbě.

Pak si všiml mladého páru na své straně ulice. Ti dva upírali zrak přes hrazení do muzejních zahrad. Vyměnili si pohled a dívka pokrčila rameny. Cosi spatřili.

Za zády zaslechl dupot. Ustoupil stranou a nechal policisty proběhnout kolem. Když zmizeli z dohledu, přehoupl se přes zídku do zahrady.

Město se okamžitě změnilo. Zvuky znatelně utichly, pach výfukových zplodin a vlhkého asfaltu nahradila vůně rostlin a půdy. Světlo z valné části zmizelo. Věděl, že opodál teče řeka, před ním leží ohromné trosky středověkého opatství, honosné georgiánské zahrady. Tenhle park není velký. Tím lépe.

Pronásledování pokračuje.

Sedl si na bobek a pečlivě zvažoval situaci. Z města sem pořád doléhalo příliš zvuků a sluch mu nebyl nic platný. Musel se spolehnout na to, že ji uvidí. Když prchající vědí, že jsou pronásledovatelé blízko, skryjí se a čekají, až nebezpečí pomine. Tím si zároveň dopřejí čas vzpamatovat se z honičky. Pak se znovu rozběhnou. Ona tam někde byla, ne moc daleko, skrývala se a čekala na příležitost.

Zhluboka se nadechl, silou vůle zklidnil tep, pak znovu nabral dech a snažil se zachytit závan květinové vůně, který si pamatoval z koupelny. Neuměl stopovat lidi podle pachu jako Shinto, ale čich mu pomáhal obeznámit se s okolím, což bylo velmi užitečné.

Sám se musel také ztratit z dohledu, pro případ, že by se vrátila policie. Dvojitá štvanice. Vystoupil ze stínu hrazení a rozběhl se. Vyhýbal se cestě, věděl, že křupání štěrku pod nohama by ho prozradilo. Doběhl k rozložitému stromu a postavil se za kmen, takže od silnice nebyl vidět a při pohledu z parku jeho tmavé oblečení splývalo s okolím. Čekal.

Objevila se po pěti minutách, když už si začínal myslet, že ji propásl. O padesát metrů níž na svahu zahlédl útlou postavu, jak se vynořila z keřů a pokračuje úprkem za starou budovu na břehu řeky.

Seběhl z kopce a zůstal stát ve stínu tudorovské budovy obdélníkového půdorysu se strmou střechou. Spodní podlaží kamenné, horní omítnuté na bílo, tmavé trámy. Zleva sousedily s hlavní budovou mnohem starší trosky.

Dal se doleva, prošel podloubím zborcené zdi a zjistil, že sotva pár metrů před ním teče řeka. Po ženě ani památky. Těsně podél zdi se přikradl k řece a nahlédl za roh. Nic. Opřel se o zeď, zahleděl se na noční oblohu a uvažoval, co podnikne. Snažil se předvídat, jak se zachová ona.

Samotný fakt, že běžela sem, byl zvláštní. Nečekaný. Ve starých městských ulicích by setřásla pronásledovatele snáz. Možná se chtěla vrátit, měla namířeno na vlakové nebo autobusové nádraží a vběhla do zahrad, protože se vyznala ve stromech, keřích a skrýších a usoudila, že tady se nejlépe někomu ztratí, aniž by se příliš vzdálila od původního cíle.

A policistů už se zbavila.

Chytrá holka. Chytré pronásledoval rád.

Vzápětí se usmál od ucha k uchu. Už ví, kde ji najde! Několik metrů od místa, kde stál, leželo pár kamenných rakví. K ničemu nesloužily, ale vzhledem k historické hodnotě zůstaly. Některé měly poklopy. Dotyčná určitě leží v jedné z nich a sází na to, že ji ve stínu neviděl a měl příliš naspěch, než aby se zdržoval nahlížením dovnitř.

Byli těsně u řeky. Slyšel šumění proudící vody. Mohl by ji dovléci k vodě a podržet jí hlavu pod hladinou. Byla drobná, moc by se nevzpouzela, zvlášť kdyby ji zalehl plnou vahou. A pak její tělo odnese řeka.

Stanul u pětice rakví. Dvě měly poklopy, ale na to, aby zvedla víko a pak ho zase přisunula, nemá dost síly. Jedna rakev byla příliš mělká. Zbývaly dvě. Přistoupil blíž a uvědomil si, že pronásleduje kořist v rakvi. Hřejivý pocit vnitřního blaha vystřídal chlad.

Ta žena už dvakrát podfoukla smrt. Třeba je něčím zvláštní. Přesto se připlížil blíž.

„Jessico!“ zavolal. Nedokázal odolat. Vždycky se vyděsily, když je takhle oslovil jménem, tiše a vlídně.

Přelétl pohledem vysoké bílé zdi a šikmou střechu, zborcenou stěnu staré budovy, nedaleké stromy, hladkou černou hladinu řeky. Blíž k rakvím se mu moc nechtělo. Jenomže neměl na vybranou. Udělal krok. A další.

„Policie! Zůstaňte na místě!“

Obličej mu ozářilo světlo. Pak další z druhé strany.

„Zvedněte ruce a držte je tak, abychom na ně viděli!“

Z obou stran se k němu blížili policisté v reflexních bundách.

„O co jde?“ Udělal, co mu řekli, a děkoval prozřetelnosti, že si v dodávce vyměnil tričko a otřel ruce.

„Kdo jste a co tady děláte?“ Jeden z dvojice policistů ho prohledával, přejížděl mu dlaněmi po těle, nohou, kolem pasu.

„Mám tu s někým schůzku. To je teď nějakej přiblblej zločin?“

„Tenhle park se po setmění zamyká!“

„Proto jsem tady. Měl jsem za to, že tady budu mít klid. Hledáte nějaký opravdový gaunery, hoši?“

Oba policisté stáli přímo před ním. „Jak se jmenujete? Máte u sebe doklady?“

„Ve vnitřní kapse bundy mám peněženku.“ Znovu zvedl paže a nechal muže, aby našli jeho náprsní tašku.

„Pan Patrick Faa z Kirk Yetholmu,“ přečetl policista ve světle příruční svítilny z jeho řidičského průkazu. „Co máte v Yorku na práci, pane Faa?“

„Mám se tu setkat s jistým mužem kvůli koni.“

Policista se rozhlédl. „Žádného koně tu nevidím.“

„Hodil se akorát tak ke koňskýmu řezníkovi. Já nejsem žádnej lump!“

„S kým jste se tady měl sejít?“

„Džentlmen se podrobnostma nechlubí!“

Ocitli se na slepé koleji. Poodešli stranou a tiše se domlouvali. Vtom se z parku vynořil třetí polda. Čtvrtý kráčel podél řeky. V parku se děly nemravnosti na každém kroku.

„Tak jo, jsem vinný, protože jsem doufal, že si nedovoleně zašukám s vdanou ženou. Seberte mě, ať se někam pohneme, mrznu tady, do hajzlu!“ Hmátl do kapsy džín a vytáhl kondom, který tam měl vždycky po ruce. „Budete ho muset použít oba, hoši, protože já jsem si zatraceně jistej, že další nemám!“

Jeden z policistů ustoupil, druhý namířil svítilnou k budově, k troskám, k řece.

„Viděl jste tady za tu dobu, co čekáte, ještě někoho jiného?“ zeptal se policajt.

„Ani duši. Zaslechl jsem vaše kroky a blesklo mi hlavou, že mám štěstí. No, nejspíš ne.“

Dostal zpět svou peněženku. „Vzhledem k tomu, že vaše rande se zřejmě nekoná, řekl bych, že nebudete mít nic proti tomu, když s námi zajdete na stanici odpovědět na pár otázek.“

Rozhodil rukama. „To si děláte legraci!“

„Tudy prosím, pane.“

Jeden ze strážníků vzal Patricka za paži. V první chvíli měl chuť se mu vyškubnout. Pak si uvědomil, že by to byla chyba. Musí se chovat klidně, nic jiného mu nezbývá.

Matka ho nejspíš zabije.
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Čekala dlouho, dokonce i poté, co Patricka Faa odvedli, zůstávala na místě. Když policisté obcházeli kolem tudorovského domu, baterkami svítili do koutů a rozhrnovali keře, stála se zavřenýma očima a ani se nepohnula. Celou věčnost zírali do Ouse, jako by mohla být pod hladinou, dýchat rákosovým stéblem a čekat, až se bude moci vynořit.

Vůbec nezvedli hlavy. Neposvítili si do korun stromů, na vyvýšená místa. Kdyby to udělali, viděli by ji.

Když si byla jistá, že odešli, silou vůle se dala do pohybu. Odlepila se od kamenné obezdívky středověkého okna, svezla se na zadek na nerovný a nepohodlný parapet a spustila se dolů ze čtyř a půlmetrové výšky.

Potřetí udělal tutéž chybu. Nepodíval se nahoru. Ne tak, jak bylo potřeba.

Nevracela se zpátky stejnou cestou, jakou do zahrad přišla. Tak hloupá nebyla. Raději zvolila dlouhou štreku kolem trosek opatství, za muzeum a přes hrazení k paláci St. Leonard’s Place. Sotva se znovu ocitla ve městě, zamířila k mostu.

Teď ji Faa vážně, ale vážně rozzuřil.

Končí s tím, naběhala se už dost.
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Ajax se představil uniformovanému policistovi hlídkujícímu na místě činu a získal svolení projít ulicí.

Lemovaly ji řadové domy, kdysi považované za celkem slušné bydlení, dnes žádané rezidence v centru města. Všechny byly cihlové, se dvěma úzkými okny, stříškou nad vchodem podepřenou sloupy a s malými předzahrádkami ohraničenými černým zábradlím. Cestou ho z okolních domů sledovalo několik tváří.

Předními dveřmi rázně vyšla vysoká žena. Zjevně krátká ochranná kombinéza jí sahala jen ke kotníkům. Dotyčná měla nakrátko ostříhané tmavé vlasy a unavený, bezvýrazný obličej. Pohlédla na jeho služební průkaz.

„Znal jste Jessicu Laneovou?“ zeptala se. „Setkal jste se s ní?“

„Před dvěma dny jsem si prohlédl její fotky. A viděl jsem tělo její sestry. Podle všeho si byly hodně podobné.“

Přeměřila si ho od hlavy k patám. „Raději si oblékněte kombinézu.“

Prošel za inspektorkou Dickinsonovou úzkou vstupní halou kolem fotografů a vyšetřovatelů a dál do obýváku a do kuchyně. U zadních dveří byla malá šatna.

„Tohle je její bunda,“ poznamenal Ajax při pohledu na modrou větrovku. „Půjčila si ji od poutníka.“

„Hmm, mysleli jsme si to. Tak jo, Alane, zabal ji. I boty.“

Pod bundou ležely pevné polobotky. Zabahněné. Odřené.

„Říkal jsem, že by tenhle dům měl někdo hlídat pro případ, že by se vrátila,“ pokračoval Ajax.

„Kolem projížděly hlídkové vozy. Nemáme lidi, abychom je mohli někde nepřetržitě nechat jen proto, že jde o případ pohřešované osoby. A o nic jiného dosud nešlo.“

„Takže co se vlastně stalo?“

„Pojďte raději nahoru.“

Ajax následoval Dickinsonovou domem a po schodech nahoru do ložnice v přední části domu. Vypadalo to a páchlo to tam jako na jatkách. Jedno z těl, mužské, už bylo uloženo do vaku. Druhé leželo obličejem vzhůru na koberci.

„Takhle jsme ji našli,“ řekla Dickinsonová.

Ajax několik vteřin neviděl nic jiného než krev. Pak se přinutil odpoutat pozornost od krvavé spoušti a soustředit se na tvář dotyčné. Zhruba pětatřicetiletá žena, půvabný obličej, možná až příliš protáhlý. Výrazný nos, poměrně dlouhá brada. Vyzáblé lícní kosti, ale velké modré oči. Měla vlnité tmavohnědé vlasy dlouhé po bradu, a ty zřejmě zapříčinily omyl. Zpod těla vyčuhovala zakrvácená zelená bunda.

„Bunda vypadá povědomě,“ prohlásil Ajax, „a rozhodně je tady jistá vzdálená podobnost. Tohle ale není Jessica.“

„Není, myslíme si totéž,“ přitakala Dickinsonová. „Nechtěla jsem vás nějak ovlivňovat, ale po skončení našeho telefonátu jsem dole našla kabelku dotyčné a v ní několik kreditních karet patřících Zoře Jenningové. Pokud by vás zajímal můj úsudek, řekla bych, že se paní Laneová dostala domů, trochu vystresovaná po všem, co zažila, našla snoubence v posteli s jinou a ruplo jí v bedně.“

„Hmm,“ podotkl Ajax, „aspoň vím, proč utekla tentokrát!“
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Déle se Patrick v Yorku zdržet nemohl. Už tak na tom byl s časem na štíru. Vyšel z policejní služebny a téměř se rozběhl k dodávce

Zadržovali ho déle, než měli, ale ne zase tak dlouho, aby si to nemohli dovolit. Může být rád, že to dopadlo takhle. Poldové vždycky hledají příležitost, jak člověku něco přišít, ale nakonec neměli důvod, proč nevěřit jeho historce o tom, že se měl v parku sejít s přítelkyní. A pokud jde o to, co se dnes večer událo v jihozápadní části města, hledají někoho štíhlého a rychlého, téměř určitě ženskou, a ne malého podsaditého chlapa.

U dodávky zjistil, že ji nechal odemčenou. Nastoupil, nastartoval motor a zamířil ven z města. Za slabé dvě hodiny dorazil na předměstí Newcastlu a za další hodinu odbočoval do malého přístavu jižně od Berwicku. Dojel až ke hrázi.

Příboj vysílal černé vlny vysoko do vzduchu, všude poletovaly mastné kapky slané vody. Od Severního moře foukal chladný vítr a po obloze se proháněly rozvířené chomáče tmavých mraků.

Čekal na něj strýc Tommy. Kolem postávalo ve stínu několik mužů. Člun už kotvil v doku. Obrátil auto, zacouval ke svahu a pak sledoval v bočním zrcátku, jak kabinu člunu opouští skupina šesti lidí, vystupuje na břeh a nasedá do zadní části dodávky. Cítil, jak se vůz pokaždé, když nahoru vyšplhal další, zhoupl, a slyšel štrachání a huhlání, jak se snažili pohodlně poskládat, aby absolvovali další cestu. Nespouštěl oči ze svahu. Strýc zavřel dveře a zmizel ve tmě. Nepadlo ani slovo. Patrick nastartoval a vyjel. Auto se mu zdálo těžké, i když vzal v úvahu, že veze šest dalších osob.

Ve skutečnosti jich v zadní části vozu cestovalo sedm. Jedna pasažérka vklouzla nezamčenými dveřmi dovnitř, když Patrick pobýval v policejní služebně v Yorku, a teď se choulila u pravého kola, skrytá pod umouněnou koňskou houní.

Když si jedna z cestujících, žena, začala tichým hlasem pobrukovat, dotyčná pod dekou zavřela oči.
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O dva měsíce dříve

Hlouček zpívajících řádových sester vyšel z klášterní zahrady odpočinku a rozjímání a zamířil k budově. Vzdalovaly se od skupinky, kterou nechaly za zády, a jejich hlasy pomalu slábly.

V zahradě prostírající se kolem hlavní svatyně Panny Marie trůnila dvě kamenná sedátka umožňující vždy několika sestrám současně, aby seděly a modlily se. Zahrada byla také oblíbeným místem zdejších pávů, i když ti raději posedávali na hradbě nehybní jako sochy a upřeně sledovali každého, kdo procházel a seděl dole.

Jessica nikdy nepobývala v zahradě, aniž by ji sledovalo ptačí publikum, a pozornost pávů ji pokaždé znervózňovala. Díky barvám a vůním, zvlášť za letních večerů, však zdejší zahrada patřila k jejím oblíbeným místům. Ona a dalších osm sester se tísnily na kamenných sedadlech. Sestra Serapis hladila po hlavě statnou pávici, která byla Jessice už dříve představena jako Hráškovka.

„Tak tedy, sestra Eugenie trefila do černého, když navrhla, abych provedla na počítači průzkum, který bere v úvahu souvislost mezi úmrtím lidí tmavé pleti a darováním orgánů,“ řekla Jessica. „Protože díky tomu jsem objevila děvčátko Aayat Akel.“

Několik sester pohnulo rty, jako by si pro sebe opakovalo cizí jméno.

„Aayat zemřela při automobilové nehodě na předměstí Liverpoolu,“ pokračovala Jessica. „Jela s rodiči v rodinném kabrioletu se staženou střechou z Chesterské zoologické zahrady. Tahle nehoda se udála koncem loňského roku, ale já jsem o ní našla zprávu až v březnu. Zkrátka a dobře, Aayat si odepnula bezpečnostní pás. Rodiče si ničeho nevšimli. A když otec musel prudce zabrzdit, aby se vyhnul zvířeti na silnici, myslím, že to byla kočka, ale to se nikdy nepotvrdilo a zvíře se ani nenašlo, Aayat – no, určitě si to umíte představit. Byla vymrštěna do poměrně velké vzdálenosti a utrpěla smrtelná zranění.“

Ve všech obličejích se zračila úzkost. Kromě Isabelina.

„Na místo byla přivolána policie, silnici uzavřeli. Aayat a její matku přepravila letecká záchranná služba do nejbližší nemocnice, ale při příjezdu byla dívenka prohlášena za mrtvou,“ dodala Jessica.

„A čím tě ta událost zaujala?“ zeptala se sestra Tabitha.

„Rodiče nabídli její orgány k dárcovství,“ řekla Isabel. „Jen tak, jako kdyby řekli: ,Nechce je někdo?‘ Promiň, že tě přerušuju, ale já už tenhle příběh slyšela.“

„Proboha!“ vyjekla Tabitha.

„Je to vážně dost nezvyklé chování,“ pokračovala Jessica. „A nezdálo se, že by projevovali nějaké emoce. A tak dotyčný lékař pojal podezření, že něco není v pořádku, a zatelefonoval na policii. Bohužel, zatímco na ni pořád čekal, udělal chybu a požádal Aayatiny rodiče, aby prokázali totožnost.“

„Neměli doklady, co?“ odtušila sestra Belinda, pomenší boubelatá padesátnice.

„Měli jich spoustu. Otec nabídl řidičský průkaz, matka pas, podle kterého byla britskou občankou narozenou v Jordánsku. Otec vytáhl mobil a ukázal lékaři fotky své rodiny. Matka předložila dárcovskou kartu dítěte. Všechno se zdálo být v absolutním pořádku, ale jako kdyby celá věc probíhala až moc –“

„Snadno?“ nadhodila Tabitha. „Plánovaně?“

„Přesně tak. Lékař nechal rodiče v místnosti a vzal jejich doklady do své kanceláře. Když dorazila policie a on ji za rodiči zavedl, byli pryč. Ukázalo se, že řidičák a pas jsou falešné. Na uvedené adrese bydlela úplně jiná rodina. Dvanáctiletá Aayat Akel byla zapsaná v databázi transplantací, ale policii se nepodařilo najít žádný doklad o jejím narození nebo životě před havárií. Její takzvané rodiče se zatím nepovedlo vypátrat.“

„Třeba šlo o rodinu ilegálních přistěhovalců, a když šel doktor ověřit totožnost, zpanikařili, co myslíte?“ Sestra Florentina, vášnivá zahradnice, nasbírala velkokvěté růže a během řeči jimi mávala kolem sebe. Jessica seděla blízko a zachytila jejich výraznou, těžkou vůni.

„Takže oni tam dceru nechali?“ Belinda vypadala zděšeně.

„Mrtvou dceru,“ připomněla Isabela. „Když se člověk ocitne v beznadějné situaci, lítost možná netrvá tak dlouho. Ale co se stalo s tím dítětem? Totiž, s jeho tělem?“

„Je pořád v márnici,“ řekla Jessica. „Po určité době bude zpopelněno, pokud se k němu nikdo nepřihlásí.“

„Jenže my nemáme tušení, kdo vlastně to dítě bylo, nebo jestli ti dva byli doopravdy jeho rodiče, je to tak?“ řekla Florentina.

„Ne, případ je stále otevřený,“ potvrdila Jessica.

Sestra Belinda se předklonila. „Ale to dítě přece mohlo být mrtvé nebo ve stavu klinické smrti, když ho takzvaní rodiče nakládali do auta! Ten, kdo ho předtím zabil, řekněme, že šlo o zranění hlavy, by původní zranění musel zamaskovat dalším!“

„Tak to není,“ ozvala se sestra Eugenia. „Patolog dokáže rozlišit čerstvé zranění od staršího. Tělo se začne okamžitě hojit a známky hojivého procesu vyjdou při pitvě najevo.“

Všechny hlavy se otočily k Eugenii. Přehnaně pokrčila rameny. „Když jste loni v zimě měly všechny chřipku, viděla jsem pět dílů Tichého svědka, nastavila jsem si zpožděné sledování!“

„Samotnou mě to napadlo,“ podotkla Jessica. „Ale zaprvé, sestra Eugenie má pravdu, a zadruhé, lidi v kómatu jsou udržováni při životě pomocí přístrojů. Kdyby v kufru kabrioletu nějaké byly, policajti by na ně přišli!“

„Nenašli ani kočku,“ prohlásila sestra Tabitha.

Jeden z pávů nahoře pronikavě zavřeštěl a rozevřel ocasní pera. Všech devět žen vzhlédlo. Sestry se pyšně usmívaly, Jessica měla co dělat, aby se neroztřásla.

Isabel seděla naproti ní. „Jak dlouho vydrží člověk naživu, potom co ho odpojí od přístrojů?“

Jessica zavrtěla hlavou. „Na to se neptej detektiva, ale doktora!“

„Moje matka žila ještě tři dny,“ řekla sestra Alfreda. „A bylo jí osmadevadesát.“

Sestra Belinda sklopila oči. „Mohly existovat jisté náznaky, které by potvrdily, že mozek byl nečinný už několik dnů před smrtí dítěte, ale toho – jak se říká doktorům, kteří zkoumají mrtvoly?“

„Patologové,“ pravila sestra Eugenie.

„Děkuju. Takže patologa nenapadlo, aby je hledal. Proč by to dělal? Jessico, říkalas, že tělo je pořád v márnici. Mohl by tedy provést druhou pitvu, že?“

„Určitě, ale já nemám zmocnění o něco takového požádat.“

Sestra Basilia až dosud mlčela. Teď zvedla ruku. „Že by nelegální přistěhovalci jezdili kabrioletem?“

Jessica se k ní obrátila. „Hmm, taky mě to napadlo. A hádejte, co vám ještě povím. Policie nebyla schopná to auto najít!“

„Jenže jak by to provedli?“ uvažovala Isabel. „I kdyby byla nehoda fingovaná, falešní rodiče úmyslně zabili dítě, aby mohli jeho orgány nabídnout, a v blízké nemocnici ležel někdo vážně nemocný, nanejvýš ochotný zaplatit jmění, orgány dítěte by se přesto musely dostat do evidence. Mohly skončit kdekoli.“

„To není tak docela pravda,“ namítla Jessica.

„Co tím chceš říct?“

Jessica se rozhlédla po osmi dychtivých obličejích, ustaraných obličejích. A zachytila zvědavé ptačí pohledy pávů. „Myslím, že ti lidé systém ovlivňují, přizpůsobují si ho tak, aby jim vyhovoval. Mám dojem –“

„Dobrý večer, sestry.“

Několik jeptišek nadskočilo. Tři mladší vstaly.

„Zmeškaly jste mimořádně zábavný díl Teorie velkého třesku. Sheldon a Howard se pohádali kvůli parkovacímu místu u univerzity. Sheldonovi se nechtělo vzdát se jednoho z benefitů, přestože vůbec nehodlal jezdit autem nebo si nějaké pořídit. Amy tam nechala stát svůj vůz, aby zabránila v parkování Howardovi, a Bernadette ho odtáhla. Penny nešťastnou náhodou utrpěla ránu do nosu!“

Tyhle ženy mají pozoruhodnou schopnost nasadit nepřítomný výraz, pomyslela si Jessica. Zdálo se, že všechny sestry jsou zaujaté svými myšlenkami. Jediná Isabel neuhýbala před nadřízenou očima.

„Kromě toho jsem považovala za vhodné připomenout, že volno končí za pět minut. Nejméně tak dlouho obvykle trvá uložení pávů na noc. A stav zjevného rozrušení není vhodná příprava na návrat do velkého ticha.“

S huhláním Ano, matko a Samozřejmě, matko sestry vstaly a chystaly se k odchodu.

„Okamžik, sestro Marie Magdaleno, Jessico, zůstaňte tady, prosím.“

Všechny tři počkaly, dokud ostatní neopustily zahradu a dokud nezaslechly pomlaskávání, s nímž sestra Serapis svolávala pávy do přístřešku.

„Tenhle váš případ sestry rozptyluje, Jessico,“ řekla Hildegarda.

„Musím se jí zastat,“ řekla Isabel. „Sestry za námi přišly samy a vyptávaly se.“

„Jessica žádného obhájce nepotřebuje, sestro. Z ničeho ji neobviňuji.“

„Omlouvám se,“ hlesla Isabel přiškrceným hlasem.

„V odloučenosti od okolního světa žijeme záměrně,“ pokračovala Hildegarda. „Naše mysl je svobodná, neomezovaná okolním děním, aby nás přivedla blíž k Bohu. Od vás, Jessico, nemohu očekávat, že tohle pochopíte, ale sestra Marie Magdalena je součástí naší komunity déle než dvacet let. Ona věděla lépe než kdo jiný, jaké rozrušení vyvolá rozhovor o takových věcech.“

„Odpusťte, prosím, matko –“

Hildegarda zvedla ruku. „Neobtěžujte se, sestro. Vím přesně, co chcete říct. Já sama jsem se provinila tím, že jsem vás pobízela, abyste sdílela zprávy o Jessičině práci s ostatními. Vůbec jsem nečekala, že informace vzbudí takovou odezvu. Teď ale musím zasáhnout. Bude lepší, Jessico, když se tady nějaký čas neukážete.“

„Matko Hildegardo, je tohle opravdu nutné? Já vaše obavy absolutně chápu. O své práci už mluvit nebudu. Dokonce ani s Bellou –, totiž s Marií Magdalenou.“

„Drahoušku, moje slabost pro vás mě zaslepila tak, že jsem nevnímala, jaký rozruch vaše přítomnost vyvolává. U nás budete vždy vítána, ale bylo by od vás laskavé, abyste nějakou dobu nechala sestru Marii Magdalenu jejímu rozjímání.“

Isabel upřela pohled do země. Tvářila se upjatě.

„Koncem léta má sestra narozeniny,“ podotkla Hildegarda. „Významné. Tou dobou už bude určitě připravená přivítat vás zpátky.“

Isabel měla narozeniny v září. Bezmála za osm týdnů.

„A teď k té drobnosti, o které jsme spolu mluvily při vaší minulé návštěvě.“ Hildegarda zůstala stát na cestě a obrátila se k Jessice. „Mám na mysli překvapení, které jste chtěla věnovat naší sestře k narozeninám, vzpomínáte si?“

„Říkala jste, že si to necháte projít hlavou,“ řekla Jessica. Isabel nechápavě svraštila čelo.

„No, přemýšlela jsem o tom, a myslím si, že to není špatný nápad. Měla by se na co těšit.“

Uslyšely vyzvánění. „A znovu si pro nás přichází ticho,“ řekla Hildegarda. „Vyprovodíte se sama, viďte, zlato? Na shledanou v září!“
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Čtvrtek, 21. září

Usoudila, že pasažéři, kteří se s ní dělí o místo v zadní části dodávky, jsou většinou ženy, ale tu a tam zachytila i hlubší mužský hlas nebo zakníkání malého dítěte. Hudebním doprovodem k cestě byla směsice vzdychání, kašlání, odkašlávání a občasných několika slov jazykem, kterému nerozuměla.

Cítila je – pot, moč, zvratky, špinavé pleny –, zatuchlé pachy svědčící o zajetí a ponížení. Před nedávnem se máčela v koupeli s květinovou vůní. Možná už ji také cítili, všimli si podivné hroudy pod dekou, a stačilo málo, aby houni nadzvedli a odhalili ji.

Dítě zaplakalo. Matka mu broukala. Faa zabouchal pěstí na kabinu a křikl, ať jsou zticha. Dítě plakalo dál, až měla dojem, že jí pláč toho malého bude znít v hlavě navždy.
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O sedmnáct měsíců dříve

Sestra Belinda si všimla Jessiky a Isabel sedící u okna ve společenské místnosti a zamířila k nim. Zůstala stát přímo před Jessicou a vypjala plná ňadra. Na pravém měla přišpendlenou cedulku s nápisem Zeptejte se mě na mého právě narozeného vnuka.

„No tak, sestro Belindo, copak je nového?“ škádlila ji Jessica.

„Max Lionel Hartnell, tři kila, pětadvacet deka, narozený pátého května v deset padesát pět dopoledne.“

„Doufám, že můžeme vidět pár fotek?“ prohodila Jessica.

Belinda zalovila v hábitu – Jessice nikdy nebylo úplně jasné, jak drží roucho řádových sester pohromadě – a podala jí fotografii.

„No ne, je úžasnej! Isabel, mrkni na ty pěstičky! A nos! Je to vůbec možný? Koukej, Bello!“ Nastavila fotku sestře.

„Já už jsem ji viděla.“ Isabel se ani nepohnula, nevěnovala maličkému jediný pohled.

„Už ses na něj byla podívat?“ zeptala se Jessica.

„Jeho rodiče mi ho určitě přivezou ukázat, až trochu povyroste, aby zvládl cestu.“ Při pohledu na Isabel, která vstala a prošla místností, vyprchalo z hlasu sestry Belindy nadšení a její úsměv povadl.

„Bello!“ Jessica dohonila sestru u zeleninových záhonů. „Co se děje?“

„Nic.“ Isabel se sklonila a odštípla ze stonku suchou hlavičku květu. „Ale musíš si uvědomit, že tomu dítěti jsou čtyři dny a od té doby, co se prodralo na svět, tady neslyšíme o ničem jiném. A ptát se na návštěvu nebylo moc taktní. Víš, že klášter opouštíme jen za mimořádných okolností.“ Narovnala se a vykročila po úzké štěrkové cestě.

Jessica šla v patách za ní. „Belinda kvůli víře opustila své děti a několik vnoučat,“ prohodila k sestřiným zádům. „Určitě to pro ni není jednoduché.“

„Její děti jsou dospělé.“ Zdálo se, že Isabel rozhovor unavuje. „A nepochybně se s nimi vídá častěji než většina matek se svými dospělými rodinami. Ujišťuju tě, že ji nikdo litovat nemusí!“

„Tohle se ti nepodobá.“

Isabel zůstala stát. „Žiju tady od osmnácti, Jessico. Je možné, že už ani nevíš, jaká doopravdy jsem.“

„Tomu nevěřím.“

Sestra znovu vykročila. „Jak myslíš.“

Jessica nechala Isabel dojít do půli cesty a pak za ní znovu vyrazila. Srdce jí zběsile tlouklo. Chtěla to udělat dřív, než zase zbaběle couvne. Chtěla se jí zeptat.

„Když ti bylo šestnáct, odešla jsi a dlouhý měsíce jsem tě neviděla.“ Nervozitou zbytečně zvýšila hlas. „Kam jsi zmizela? Já vím, že sem jsi nešla. Tehdy ještě ne.“

Isabel došla na roh, obrátila se jako na obrtlíku a zamířila k budově. „Je to dávno. Z té doby si skoro nic nevybavuju.“

„Blbost. Byla jsi těhotná?“

Isabel šla dál.

„Proto nemůžeš vystát, když je řeč o miminech? Čekala jsi jeho dítě?“ Jessica zůstala stát, zaražená obludností myšlenky, která jí bleskla hlavou. „No teda, já to nemůžu ani vyslovit – Bello, tys šla na potrat?“

Když se Isabel znovu ohlédla, měla lesklé oči a křečovitě stažený obličej. Takový výraz Jessica v její tváři nikdy neviděla. V tu chvíli ji napadlo, že jí Isabel vrazí facku. Pak se sestřin obličej uvolnil a Jessica náhle pochopila, jak bude Isabel vypadat, až zestárne.

„Ne, Jessico.“ Isabel dlouze a unaveně vzdychla. „Nešla jsem na potrat. Jsem oddaná katolička, copak to nevíš?“
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Pátek, 22. září

Dodávka pokračovala v cestě. Dítě se nechalo ukonejšit. Kdosi se o ni opřel. Někdo lehký, další dítě, pomyslela si. Přes houni cítila jeho teplo, vnímala, jak sebou dotyčný vrtí, aby zaujal pohodlnou pozici. Pak si položil hlavu na její bok a ospale vzdychl. Teď už se vůbec nemohla pohnout, ucítil by ji pod sebou.

Odhadovala, že jeli ještě zhruba dvacet minut, a podle rychlosti a hladké jízdy soudila, že stále uhánějí po ájedničce. Pak dodávka zpomalila a širokým obloukem odbočila z dálnice.

Když nastupovala do auta, věděla, že Patrick Faa téměř jistě vyrazí zpátky na sever, a to se také potvrdilo. Mířili do vnitrozemí, k národnímu parku a ke skotské hranici. K místům, kde balon vzlétl a kde se zřítil. Zavřela oči. Snažila se nevnímat, jak ji bolí tělo natěsnané ke kovovému oblouku blatníku. Pokoušela se nemyslet na vzrůstající nevolnost a říkala si, že zanedlouho budou na místě. Každou chvíli.

Na rozbité silnici auto zpomalilo. Nadskakovalo na hrbolech, a nebýt nervózního pokřikování ostatních, někdo by určitě zaslechl, jak při každém nárazu ramenem o kov sténá bolestí.

Zastavili. Brblání utichlo. Zvenku byly slyšet hlasy. Mluvily anglicky, ale příliš rychle, takže nebylo možné zachytit jednotlivá slova. Pak se ozvalo skřípání kovu o asfaltový povrch silnice. Kdosi otevíral bránu. Dodávka popojela, odbočila a po dalších několika metrech zůstala stát.

Někdo je očekával. Zaslechla další hlasy, blížící se kroky, štěkot psa. Tady nejspíš půjde pořádně do tuhého.

Dveře dodávky se otevřely. Cestující se začali soukat ven, znovu ztichlí, zachmuření a vystrašení. Dítě plakalo. Pod koňskou houní zatajila dech.

Když vyskočil poslední pasažér, dveře se s bouchnutím zavřely. Vzchopila se, nevěnovala pozornost bodavé bolesti v nohách a odplazila se ke dveřím. Deku si stále přidržovala přehozenou přes záda. Sebrala odvahu a pohlédla přes nízký okraj zadního okna. Uviděla skládku. Kolem visely na natažených kabelech holé žárovky a vytvářely ve tmě špinavé kaluže světla. Všude se válelo harampádí.

Hlouček cestujících byl odváděn k rozlehlé usedlosti, která stála zhruba o padesát metrů dál. Obklopili je tmavovlasí muži a ženy. Nejméně dva muži drželi na vodítkách německé ovčáky. Psi štěkali. Několik přihlížejících vešlo za pasažéry do domu. Ostatní postávali kolem a tiše si povídali.

Nádvoří bylo ohraničeno vysokým drátěným plotem a hradbou starých aut. Všude se válelo haraburdí: vysloužilé lednice, myčky. Kovové kontejnery překypovaly smetím. Kolem domu stálo v půlkruhu několik přívěsů připomínajících povozy na Divokém západě. Ve většině se svítilo, některé měly kolem oken šňůry křiklavých titěrných žároviček. Jeden byl zcela vyhořelý.

Dodávku nezamkli. Nejspíš to nepovažovali za nutné vzhledem k tomu, že pozemek byl oplocený a měli hlídací psy. Příslušníci tohoto zvláštního společenství se po dvou, po třech vraceli ke karavanům. Světla zhasla. Rozhostilo se ticho. Čekala, jak jen to bylo možné, a ještě o nějakou chvíli déle. Pak otevřela dveře dodávky.

Nic se nedělo. Nikdo nespustil povyk. Žádný pes nezaštěkal. Zavřela dveře a přikradla se k předním dveřím.

Než vůz vyjel z Yorku, stačila zkontrolovat prostor pod předními sedadly a přihrádky. Teď je prohlédla znovu, ale nenašla nic. Takže riskovala zbytečně a Neilův telefon, pokud ho Faa ještě vlastnil, zřejmě ležel v kapse jeho kožené bundy.

Na druhou stranu se ocitla mnohem blíž místu, kde potřebovala být.

Opustila dodávku a plížila se přes dvůr. Uprostřed nepořádku zahlédla dozvuky romské minulosti zdejší komunity. Malovanou dřevěnou truhlu a obrovské kolo maringotky. Na litinovém kandelábru visel mrtvý jelen, a když procházela kolem, jeho vyhaslé oči se zaleskly ve svitu měsíce.

Minula mohutnou kamennou mohylu, svatyni Panny Marie. Před ní stála trpělivě a zkroušeně socha Marie a kolem nohou se jí povalovaly plastové květiny. Vzhledem k odloupané omítce pod okem socha vzbuzovala dojem, že pláče.

Ve stínu zemědělské usedlosti si připadala méně nápadná. Rozhlédla se. Místo bylo rozlehlejší, než si podle omezeného výhledu oknem dodávky představovala. Sahalo dozadu, bokem od silnice, a bylo zaplněné zrezivělými karoseriemi aut. Táhly se ve vysokých řadách až dozadu k lesu. Povalovaly se jich tady desítky, možná stovky, a každá dvojice reflektorů vypadala jako oči.

Znovu vyrazila, tentokrát souběžně s plotem podél silnice vedoucí k přístřešku pro rozebraná auta. Po pár metrech ji přepadl strach. Hustý drátěný plot uhýbal za roh. Zrychlila, potřebovala mít jistotu.

O dvacet metrů dál, vedle kontejneru přisunutého těsně k silnici, uviděla sbírku odložených kol. Z některých zbyly jen rámy, jiným chyběla řídítka, ale několik se zdálo být vcelku v pořádku. Kolo by jí ušetřilo polovinu času!

Vybrala si takové, které odpovídalo její postavě, a vedla je až na roh. Tam zjistila, že plot se opravdu táhne po celém obvodu pozemku. Je v pasti.

Možností kvapem ubývalo. Pokud zůstane, kde je, ráno ji najdou psi. Mohla si vlézt zpátky do dodávky a počkat, až auto vyjede. Nebo se vydat podél plotu a doufat, že někde najde škvíru. Možná i podhrabanou díru.

Poslední možnost považovala za jedinou rozumnou. Znovu vykročila na cestu, kolo vedla, a kde to nešlo, nesla ho. Zavřeštěl noční pták a vzápětí k ní dolehl další výkřik, tentokrát spíš lidský než ptačí. Měla dojem, že přichází z usedlosti.

Vpředu stálo těsně u plotu auto a nedalo se obejít. Nadzvedla kolo, položila ho na střechu a prolezla vrakem. Na druhé straně cosi upoutalo její pozornost.

Na plotě zhruba metr a čtvrt nad zemí visel cár látky. Za denního světla by asi měl jasně smaragdově zelenou barvu, možná úplně stejnou jako bunda, kterou včera vůbec neodložila. Byla to pružná látková gumička, jakou si ženy stahují vlasy do ohonu, aby jim nešly do obličeje. Materiál byl na omak jemný a vlhký. Zastrčila nález do kapsy, a vtom uviděla průchod.

Cesta ven tedy existovala.

Pletivo bylo přeštípnuté odspodu asi do jedenapůlmetrové výšky, kde také našla gumičku, a pak stažené k sobě drátem. Z dálky, zvlášť v noci, si škvíry nikdo nemohl všimnout. Nebýt gumičky, která už něco pamatovala, sama by ji přehlédla.

O deset minut později stála na druhé straně. Zbývalo protáhnout kolo nedalekou blátivou loukou, zvednout ho přes branku, a byla na silnici. O hodinu později dorazila na parkoviště před hospodou, kde se sestrou před dvěma dny nechaly auto. Klíčky pořád ležely v batohu.
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Auto nechala zhruba kilometr a půl od kláštera a poslední úsek dojela na kole. Minula hlavní bránu a pokračovala po cestě k farmě, která před staletími patřívala karmelitánům. Psi znali její pach, proto neměla obavy, že začnou štěkat. Když projížděla kolem, jen se na ni trochu zvědavě podívali, a než zmizela z dohledu, znovu zavřeli oči.

Od zadní části usedlosti vedla přímo ke klášteru stará cesta. Nechala kolo stát vedle erárního bicyklu a jediného auta. Byly bezmála tři hodiny ráno a všechny řeholnice spaly nebo se o to pokoušely. Krátce po čtvrté už budou vzhůru kvůli ranním modlitbám.

Vzadu za kuchyněmi stála chatrná kůlna, kde měly sestry uložené boty na ven a zahradnické zástěry. Přisunula ke stěně popelnici, aby se dostala na okenní římsu a dál na rovnou střechu. Pak stačilo použít jako žebřík hrbolatou kamennou zeď a vytáhnout se na římsu vedoucí po obvodu druhého podlaží.

Byla dost široká, aby po ní mohla projít, ale nenašla k tomu odvahu. Postupovala obrácená zády k budově, dlaněmi přejížděla po zdi a počítala okna. Deváté vedlo do koupelny sester a léta je nikdo neopravoval. Snadno otevřela a okamžitě ji praštil do nosu známý odér zatrpklého, potlačovaného ženství. Hodila batoh na podlahu a přelezla dovnitř.

Pokoj nebo cela, ve které sestra Marie Magdalena spala tu noc, než se zřítil balon, ležel naproti přes chodbu, o dvoje dveře dál. Opatrně otevřela.

Místnost zela prázdnotou. Úplně. Všechny stopy po původní obyvatelce byly odstraněny. Zmizely dokonce i přikrývky a ložní prádlo.

Nevadilo jí to. Potřebovala jen čas a soukromí. Pohodlně se uvelebila na posteli, natáhla si nohy a zapnula notebook.
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O dva měsíce dříve

Tělo Adar Nasserové bylo útlé, nepřirozeně zkroucené, jako kdyby někdo pevně napnul její vnitřní šlachy, zdeformoval končetiny, ohnul páteř, otočil krk. Zírala do stropu nemocničního pokoje a s každým mrknutím bezřasých víček jako kdyby se z jejích očí vytrácel třpyt. Vypadala jako mrtvola, kterou smrt přehlédla. Jessica se pomalu přiblížila.

Adar nebyla napojená na žádné složité přístroje. Dýchat mohla bez pomoci. Do žaludku měla zavedenou sondu, kterou po kapkách dostávala výživu, další hadička vedla k močovému měchýři. Lůžko bylo zvednuté, aby se dotyčné nehromadila tekutina v plicích.

Před pěti měsíci se pokusila o sebevraždu. Vylezla na střechu pětipatrového činžáku v Derby a skočila. Dopadla mezi pytle s odpadky, zlomila si vaz a páteř na dvou místech a utrpěla vážné poranění hlavy. Měla zlomenou levou holenní a lýtkovou kost, zlomené zápěstí a osm prasklých žeber. Vnitřní zranění čítala roztrženou slezinu, traumatické pohmožděniny srdce a plic a traumatické protržení střeva.

Kroky upozornily Jessicu na přítomnost zdravotního bratra.

„Můžete si k ní sednout,“ pobídl ji. „Na návštěvy reaguje.“

„Ve zprávě stojí, že utrpěla poškození mozku,“ řekla Jessica.

„Nevíme, nakolik je poškození závažné, protože můžeme provádět jen omezené testy,“ odvětil. „Ona mluví, jen to moc nedává smysl.“

„A na událost se vůbec nepamatuje? Nikomu neřekla, proč to udělala?“

„Pokud vím, tak ne.“

„S rodinou jste v kontaktu?“

Zavrtěl hlavou.

„Krátce nato, co jsme Adar přijali, se objevili její otec a bratr. Nehnuli se od ní čtyřiadvacet hodin. Když jim bylo řečeno, že jejich příbuzná je v současné době mimo nebezpečí, odešli domů, aby si dali sprchu a najedli se. Od té doby jsme je neviděli.“

„Měla dárcovskou kartu?“

Zdravotní bratr se zatvářil překvapeně. „Na tom přece nezáleží! Může mít hodně vážná zranění, ale –“

„Chápu. Ptám se z jistého konkrétního důvodu. Víte, jestli kartu měla?“

„Můžu to ověřit.“ Odešel do prosklené sesterny, stoupl si za stůl a nahlédl do počítače. Za chvíli zvedl hlavu. „Měla.“

Ozvalo se pípání. Zdravotní bratr vytáhl z kapsy pager. „Potřebují mě.“

Jessica přistoupila blíž a posadila se vedle dívčina lůžka. „Adar,“ zvedla ruku se služebním průkazem. „Jsem policistka.“

Adar sebou škubla, ale na Jessicu ani na průkaz se nepodívala.

„Můžete mi říct, jak se jmenujete?“

Ticho.

„Jmenujete se Adar? Nebo jinak?“

„Žádná policie. Jít do Žlutého domu.“

„Do Žlutého domu?“ Jessica se předklonila. „Adar, kde je Žlutý dům?“

„Tak co, řekla vám něco?“

Jessica se ohlédla a znovu uviděla zdravotního bratra. „Vypadá to, že když jsem se zmínila o policii, dostala strach.“

„Zažili jsme nepříjemnou situaci, když si s ní přišli promluvit uniformovaní policisti. Myslíme si, že je tady možná nelegálně.“

„Nemá žádné doklady?“

„Vůbec nic. Její příbuzní zmizeli a od té doby se neukázali. Není se koho zeptat.“

„A co nějaké osobní věci? Mobil?“

„Teď si vzpomínám.“ Dotyčný se obrátil jako na obrtlíku. „Okamžik.“

Jessica pozorovala, jak se naklonil přes přepážku sesterny a chvíli něco ťukal na klávesnici.

„Myslel jsem si to,“ řekl, když se vrátil. „Jeden z jejích příbuzných u nás nechal telefon. Byl zapadlý za postelí. Nějakou dobu jsme čekali, a když dotyčný nepřišel, předali jsme mobil policii.“

„Před vámi se nikdy o Žlutém domě nezmínila?“

Zavrtěl hlavou. „O čem žlutém?“

Detektiv konstábl z kriminálního oddělení v Derbyshiru se na židli pohodlně opřel a poškrábal se na spánku. „No jo, já jsem ho na oddělení převzal. Odevzdal jsem ho našim na technickém, jestli z něj něco nevyčtou.“

„A vyčetli?“

„Nemám tušení. Dostal jsem na starosti jiný případ.“

„Můžete to zjistit?“ zeptala se Jessica.

Přimhouřil oči a vzdychl. „Myslím, že můžu zavolat na pár míst.“

Odolávala pokušení podat mu jeho stolní telefon. „To bych vám byla vděčná.“

Zatímco detektiv telefonoval, Jessica vyhlížela oknem ven a čekala, až skončí vtipkování a dotyčný spokojeně zamručí, kývne na ni a upřeně pohlédne jejím směrem na znamení, že je hotovo. Konečně položil telefon a obrátil se na druhou stranu místnosti.

„Jezi? Patnáctého v sedm dvacet. Vezmi si věci. Jo, správně.“

Jessica už se chystala, že si odkašle, a vtom si na ni vzpomněl. Obrátil se ke stolu a znovu zvedl telefon. „Je pryč.“

„Kde?“

„Vyžádala si ho northumbrijská policie. Před několika týdny.“

Northumbrijská policie? Sever je špatné místo. Northumbrie byla vzdálená několik hodin cesty. Dnes už tam nedojede a další den se tam nedostane. „Proč ho chtěli?“

Jak to mám vědět? zeptal se pohledem. „Objevili jistou podobnost s případem, který řešili. Měli za to, že dotyčná mohla pocházet z jejich rajónu.“

„A kdo? Kdo v Northumbrii ten mobil chtěl?“

„To musí být omyl,“ řekl hlas v telefonu. „Letos jsem nikde poblíž Derby nebyl.“

Jessica seděla v autě a pozorovala, jak déšť na oknech zastírá okolní svět. „Jsem teď na policejním ústředí v Derbyshiru,“ řekla. „Sdělili mi, že jste vyzvedl zapomenutý telefon podezřelého ilegálního přistěhovalce. Prý jste měl co do činění s podobným případem.“

„Kdy to bylo?“

Jessica uvedla datum.

„Tak to jsem rozhodně nebyl já. Ten den jsem byl na školení. Dívám se do diáře. Může mi to dosvědčit plno lidí.“

„Ale jste určitě Paul Rodrigues?“

„Už to tak vypadá.“

„Neexistuje někdo s podobným jménem? Na stejné pozici?“

„Pokud vím, tak ne.“

Sestry ležely vedle sebe na hrubých plážových osuškách, které Jessica rozložila na vlhkém písku. Jejich nahá těla zakrýval Isabelin plášť. Nad nimi se klenula jasná noční obloha. O pár kroků dál si tiše šeptaly vysoké příbojové vlny.

„Tak kdo tedy lže?“ řekla Isabel. „Rodrigues, nebo ústředí v Derbyshiru?“

Jessica se přitiskla blíž k sestřině chladné kůži. Cítila, jak mezi nimi křupají krystalky mořské soli. „Přikláním se k možnosti, že nikdo. Obě tvrzení se dají bez potíží ověřit.“

„Ale jak může zmizet důkaz?“

„Jo, to by ses divila. A jestli chceš vědět, co si vážně myslím, tak podle mého názoru si někdo ten den vypůjčil Rodriguesův služební průkaz. Nebo něco zfalšoval, aby to vypadalo jako jeho, a spoléhal na to, že ten, kdo má na ústředí v Derbyshiru na starosti doličné předměty, zkontroluje doklad jenom letmo.“

„Hmm, takže v každém případě to byl někdo z Northumbrie, ale ne Rodrigues.“

„Vypadá to tak. A proto mám taky další důvod myslet si, že se tady něco děje.“

„Nikdo nechce jet do severních přístavů? A tu eritrejskou rodinu tam údajně posílali?“

„To taky, ale já jsem seděla v autě před ústředím v Derbyshiru a soustředila se, abych v rozčilení něco nezkazila, a začala jsem listovat poznámkami.“

Jessica se podívala na stranu, aby se ujistila, že ji Isabel stále poslouchá.

„Když někoho přijmou do nemocnice, vyžádají si základní údaje. Jméno, adresu, věk, jakými trpí alergiemi, ke kterému praktickému lékaři dochází. A praktickým lékařem Adar Nasserové je doktor Brown z ordinace New Chaple Surgery na High Street v Banbury.“

„Praktik na jihovýchodě? I když Adar údajně bydlela v Derby?“

„To není tak neobvyklé. Lidi se stěhují, a praktické lékaře mění, až když onemocní. Takže v nemocnici se nad tím nikdo nepozastavil.“

„Aha, takže je to jasný. Spojíš se s praktikem a ten ti poskytne záznamy o pacientce. A můžeš zjistit, co vlastně byla zač.“

Jessica se usmála. „To jsem si taky myslela. Stejného názoru byla dokonce i policie v Derbyshiru. Jenomže se ukazuje, že žádná taková ordinace není. Existuje jistý Roger Brown, který odešel do penze v roce devatenáct set devadesát šest, ale ten v Banbury nikdy neordinoval. Podle Googlu v Banbury na High Street žádná ordinace nesídlí.“

„Takže Adařini příbuzní lhali. Jednoduše si vybrali běžné anglické jméno a praktika si vymysleli?“

„K takovému závěru dospěli v Derbyshiru.“

„Ty si ale myslíš něco jiného, viď?“

„Ano, myslím si něco jiného, protože já si vzpomínám i na nemocniční záznamy Aayat Akelové a jsem si jistá, že John Brown z Banbury mi něco připomíná.“

„V obou případech záznamy uvádějí neexistujícího lékaře?“

„Přesně tak.“

Isabel se nadzvedla a Jessicu ovanul chladný vzduch. „Ale tohle přece hledáš! Důkaz, že se něco děje. A přinejmenším silný náznak, že u northumbrijské policie není něco v pořádku.“

Jessica se také posadila. Sáhla po bundě a přehodila si ji přes ramena. „A máme toho víc,“ řekla. „Údaje o Adařině praktickém lékaři zahrnovaly i jeho emailovou adresu, protože komunikace mezi nemocnicemi a praktickými lékaři v dnešní době probíhá elektronicky. Tak jsem prohodila pár slov s našimi ajťáky a poslali jsme doktorovi Brownovi z Banbury mail, který vzbuzoval dojem, jako by ho zaslali z nemocnice v Derby. Nebyl ničím podezřelý. Obyčejná žádost o informace ohledně alergií. Během pěti vteřin jsme obdrželi odpověď Ordinace je zavřená.

„A to je všechno?“

„Vůbec ne. Víš, co je IP adresa?“

„Měla bych?“

„To je číslo přidělené každému počítači a v podstatě každému zařízení připojenému k internetu. Počítač v Hildině kanceláři má svoje. Když potřebujeme vypátrat konkrétní počítač, podle Nařízení o vyšetřovacích pravomocích můžeme požádat poskytovatele internetového připojení, aby nám sdělil aktuální sídlo IP adresy. Chápeš?“

Přikývla.

„Počítač, který nám odpověděl jménem doktora Browna, je někde v ústředí northumbrijské policie.“

„No ne!“

„Poskytovatel internetového připojení nám nemůže říct, o který z několika stovek přístrojů jde, ale tamější ajťáci by to byli schopni určit.“

„A co tedy hodláš udělat?“

„No, řečeno policejní hantýrkou, existuje několik směrů vyšetřování, kterými se můžeme vydat. Chceme projít transplantační registry a prověřit, že všichni uvedení dárci za poslední tři roky jsou skutečné osoby, a ne někdo jako Aayat nebo Adar, které byly přijaty pod poněkud nespolehlivou falešnou identitou.“

„To nějakou dobu potrvá.“

„Začneme dárci z Asie, Indie a Středního východu. Těch zase tolik nebude.“

„Tím se jen prokáže, že existuje problém, ne? Ale nezjistí se, kdo je za něj odpovědný.“

„Máš pravdu. Mohli jsme oficiálně požádat northumbrijské oddělení informačních technologií, aby vyhledalo konkrétní počítač, z něhož byl odeslaný e-mail. Jenomže problém je v tom, že pokud to neklapne, nechtěně vyžvaníme, co mělo zůstat utajeno.“

„Jak to myslíš, neklapne?“

„Člověk, kterého hledáme, může pracovat na IT oddělení, a v takovém případě po sobě bude schopen zamést stopy. Nebo ten, kdo to dělá, může používat víc počítačů, což by v tomto případě bylo možné.“

„A dál?“

„Zahájili jsme tichou operaci. Někdo začal pracovat na northumbrijském policejním ústředí. Jen aby viděl, jaká je tam situace.“

„Ten někdo jsi ty?“

Jessica neodpověděla.

„Je to nebezpečné?“

„Jasně že není.“

Isabel pevně semkla rty. Obrátila se a zahleděla se přes moře, kde se zpoza mraku vynořil měsíc. Po několika vteřinách znovu promluvila. „Jessico, napadlo tě někdy, že bychom si prohodily místa?“

„Co tím proboha myslíš?“

Měsíc vytvořil na hladině stříbrnou pěšinu a jeho svit ozářil Isabelin bledý obličej. „Tys byla vždycky ta bojácná,“ řekla, aniž se otočila. „Ta, která se odjakživa snažila držet pravidel, a ze všeho byla vyjukaná.“ Pohlédla na sestru a usmála se. „A podívej se na sebe teď!“

Jessica už už chtěla říct: A ty se na sebe taky podívej, Bello! Co se to s tebou stalo? „Je pravda, že si občas říkám, co jsme my dvě mohly dokázat, kdybychom pracovaly spolu!“ řekla místo toho.

„Já myslím, že jsme dokázaly hodně,“ namítla Isabel dotčeně a svraštila obočí.

„Jasně, moc mi pomáháš, ale tím je to pro mě všechno tak nějak horší. Podívám se na tebe, a vidím takovou marnost!“

Isabel znovu upřela pohled na moře. „To proto, že vnímáš situaci z úplně jiného úhlu! My věříme, že nejužitečnější způsob, jak strávit život, je dospět blíž k Bohu!“

Isabel mluvila jako kniha.

„No jo, to by bylo fajn, Bello, kdybys v Boha věřila. Ale já vím naprosto jistě, že v něj nevěříš a nikdy jsi nevěřila!“

Isabel zavřela oči a zhluboka se nadechla. Pak odhodila plášť a začala se rozhlížet, kde má oblečení.

Jessica věděla, že zašla příliš daleko. Chystala se omluvit, ale vtom se Isabel obrátila. Černé roucho si tiskla k tělu. „No tak, co pro mě chystáš za překvapení?“

„Chápeš, co to znamená, když se řekne překvapení, že jo?“

„Sestry se vsadily. Sestra Belinda si myslí, že máš lístky na představení Za zvuků hudby do Královského divadla v Newcastlu. Pokud se mi podaří dostat při davové scéně na jeviště, je ochotná podělit se se mnou o výhru!“

„Napínají tě. Dobře vědí, co mám v plánu. Dvacátého ve čtyři ráno musíš být připravená.“

Isabel se poťouchle zasmála. „Ve čtyři ráno? Kam se vypravíme?“

„Nijak daleko.“

„Co si mám vzít na sebe?“

„Ptáš se vážně?“ Jessica mrkla na hodinky. „Jdeme. Musíš se vrátit. Jestli se Hilda domákne, že se venku koupeš nahá a já pobývám v místech, ze kterých jsem byla výslovně vykázána, budeme si moct znovu popovídat o narozeninové oslavě nejdřív, až ti bude osmdesát!“

Vstaly a daly se do oblékání.

„Jess,“ řekla Isabel, když se zahalila do černého hábitu a zdálo se, že se její bledý obličej vznáší ve svitu měsíce. „Budeš opatrná, viď?“

„Budu neviditelná,“ prohlásila Jessica. „Jako za starých časů!“
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Úterý, 19. září (před třemi dny)

Uklízečky jsou neviditelné, pomyslela si Jessica, když odškrtla úklid v rozpisu, který visel na stěně na dámských toaletách ve druhém patře, a odnesla kbelík na chodbu. Uklízečkám lidé věnují asi stejnou pozornost jako zdem nebo rozmístění vypínačů, případně intervalům, kdy se spouští ústřední topení. Uklízečky znamenají pro okolí jen zvuky v pozadí. Jejich nepřítomnost se ale brzy projeví, a to ve chvíli, kdy koše na papír přetékají a kroužky na stolech začnou chytat prach, ale dokud jsou koberce čisté a odpadkové koše prázdné, úklidového personálu si nikdo nevšímá.

Přelstít ostatní kolegy bylo mnohem složitější než oklamat policisty, které měla mít pod dohledem. Některé z uklízeček byly Polky a jejich podezíravost dokázala udržet v patřičných mezích jen tím, že v posledních dvou týdnech předstírala jistou prostoduchost. Její znalost polštiny nevzbuzovala u ostatních pochybnosti, ale u Polek jen tak neprošla.

V jejich přítomnosti vždy sklonila hlavu a dívala se do země. Uklízela důkladně, aby si nikdo neměl důvod stěžovat, a už věděla, kde který z policistů ve druhém patře sedí, kdo má rodinu (fotografie na stolech, odpolední telefonáty potvrzující vyzvednutí potomka ze školy a přípravu večeře) a kdo poměr (tajné telefonáty, když si mysleli, že v okolí nikdo není). Věděla, který z nich kouří, kdo má problémy s alkoholem, a díky odpadkovým košům plným obalů od čokolád a dietních tyčinek i to, kdo má problémy s hlídáním váhy.

Už našla terminály, které byly s největší pravděpodobností použity k odesílání elektronické pošty z falešné ordinace praktického lékaře. Na konci poschodí byly v řadě za sebou tři vyšetřovací místnosti, v každé po šesti terminálech. Žádný z nich nebyl používán denně, ale kdokoli z budovy k nim měl přístup. Po celou dobu, kdy pracovala ve druhém patře, sledovala, kdo příležitostně místnosti navštěvuje.

Nezjistila nic, co by se dalo nějak použít. Budova byla příliš velká. Pohybovala se po ní spousta lidí a nikdy nebyla prázdná. Ti, kteří měli běžnou pracovní dobu, mezi šestou a devátou odešli a provoz utichl, ale vždycky tu byli lidé, kteří za někoho zaskakovali. Kdyby strávila na místě několik týdnů, možná by dokázala rozlišit příležitostné odchylky od běžné rutiny, ale v tuto chvíli toho nebyla schopná.

Jenomže strávit tady týdny, to si nemohla dovolit.

Procházela po chodbě k pánským toaletám na opačném konci patra. Po levé straně měla výtahy, schodiště, skříně. Po pravé prosklenou přepážku a za ní hlavní kanceláře a vyšetřovny. Když procházela kolem výtahů, cosi upoutalo její pozornost. Na stěně mezi dvěma výtahy visela prosklená vitrína. Na třech policích stály poháry, odznaky a fotografie sportovních týmů a momentky z předávání cen. Včera sklo leštila, ale teď znovu zahlédla šmouhu.

Zarazila se a přistoupila s prachovkou v ruce blíž. Nevýrazná šmouha, která by za jiného světla zřejmě nebyla vidět. Zadýchané sklo, jak někdo zblízka nahlížel dovnitř.

Tutéž skvrnu čistila včera. A možná i předtím, nebyla si jistá. Jenom teď zkrátka měla dojem, že tohle sklo čistí nějak neobvykle často.

Šmouha spočívala z jejího pohledu vysoko, ten, kdo ji vytvořil, musel měřit přes sto osmdesát centimetrů. Přeleštila sklo znovu a upírala přitom zrak dovnitř, aby zjistila, co si dotyčný tak často prohlížel.

Přímo proti skvrně stál zarámovaný výstřižek z novin, půl stránky z Northumbrijského kurýru zahrnující text a tři fotografie. První, portrét, zachycovala pohlednou mladou ženu. Měla tmavé vlasy i oči. Druhá skupinu uniformovaných policistů držících čestná uznání. Jessica se naklonila blíž. Jednou z policistek byla tatáž mladá žena, tentokrát s vlasy staženými do ohonu. Třetí snímek byl pořízen na velmi okázalém pohřbu. Prosklený pohřební vůz táhl černý kůň, za ním kráčel zástup truchlících. Dav velmi rozdílně vypadajících lidí.

Statečná Moira prohrává boj s onemocněním jater. Pod novinovým titulkem stálo datum. Pak příběh. Moira Faaová zemřela před dvěma lety v září.

Jessica se pomalu obrátila. Už věděla, že tuto část chodby nesnímají kamery. Když se otočila k vitríně podruhé, držela v ruce mobil. Pořídila snímek a vykročila. Na konci chodby zaklepala na dveře pánských toalet. „Haló, úklidová četa. Promiňte.“

Nikdo neodpověděl. Otevřela dveře, chvíli počkala a pak postavila přede dveře tabuli s nápisem Probíhá úklid.

Moira Faaová. To jméno jí nebylo cizí. Poznala ho okamžitě.

Otevřela dveře kabiny a zaklínila je.

Vzpomněla si, jak jela pozdě večer po emjedničce do Neilova domu, unavená po náročném týdnu. Pamatovala si, jak pustila klimatizaci na plný výkon a zesílila rádio, aby neusnula. Mluvili o mladé ženě, která umírala na onemocnění jater, a jedinou nadějí bylo najít během několika následujících dnů dárce.

Vzpomínala si, jak o tom vykládala Neilovi, když nemohla usnout. Viděl ten příběh v televizi. Žena se jmenovala Moira. To jméno uvízlo Jessice v hlavě, připadalo jí staromódní. Neil měl za to, že dotyčná pochází z kočovné rodiny, a to by i odpovídalo, protože Faa je romské jméno. Nevěděla, co se s Moirou Faaovou stalo. Nechtěla to zjišťovat. Z toho případu jí běhal mráz po zádech.

Mísa toalety byla zanesená vodním kamenem. Nastříkala saponát po celém povrchu i pod okraj, vzala štětku a pustila se do práce.

Takže na výzvu nikdo nereagoval. Té noci nakonec nikdo neumřel a žádná játra nebyla k dispozici. Věděla, že Moira Faaová byla policistka? Asi ne. Rozhodně neměla tušení, že pracovala v téhle budově.

Dveře za jejími zády se otevřely. Neobtěžovala se vzhlédnout. Dotyčný uvidí náčiní, které nechala na podlaze, všimne si, jak se sklání nad mísou, a s konečnou platností vezme v potaz tabuli s nápisem Probíhá úklid postavenou venku.

Nevzal. Místo toho si rozepnul kalhoty.

Jessica oklepala štětku, vložila ji do stojanu a spláchla.

„Pardon,“ řekl mužský hlas. „Déle už to nevydržím.“

„To je v pořádku.“ Jessica si klekla a začala vytírat kolem mísy. Opět zaslechla zip. Pak proud vody z kohoutku. A vzápětí rachot.

„Au, zatraceně!“

Bez rozmyslu vyskočila a ustoupila stranou. Policista, čirou náhodou náčelník, klopýtl o její kbelík a vyšplíchl mýdlovou vodu na podlahu. Jessica zahlédla mužův obličej v zrcadle, z větší části z profilu, ale i to jí stačilo.

Panebože!

Znovu zaryla oči do podlahy. Kéž by si byla nechala vlasy na volno, alespoň by jí teď nebylo vidět do obličeje! „To nic. Já to dám do pořádku.“

Stál přímo vedle ní. Viděla jeho nablýskané boty pocákané vodou. „Hmm, že bych…?“

„Nechte to být, prosím. O nic nejde.“ Zvedla obě ruce a odháněla ho.

„Tak dobře, když myslíte. Moc mě to mrzí. Raději vám půjdu z cesty, ano?“

Jo. Určitě. Ven!

Odešel.

Sotva bouchly dveře, narovnala se a s úlevou se opřela o chladnou zeď. Určitě si jí pořádně nevšiml, jinak by něco řekl. Přemáhala nutkání posbírat si věci a opustit budovu. Přiměla se provést všechno tak, aby místnost vypadala uklizeně.

Když otevřela vrzající dveře, dotyčný nebyl v dohledu. Kancelář náčelníka sídlila na konci chodby. Do konce směny zbývala ještě hodina, ale zdržovat se v budově dál nebylo moudré. Musí okamžitě zmizet!

Sjela výtahem dolů a uložila náčiní do skříně. Měla by nahlásit odchod vedoucí, ale na tom nezáleželo. Vracet se nebude.

Cestou na autobusovou zastávku musela projít parkovištěm a pak přes silnici. Svoje auto nechávala stát o dvě zastávky dál. Prokličkovala mezi auty na druhou stranu a vmáčkla se pod střechu přístřešku.

Z policejní budovy na druhé straně ulice pořád vycházeli lidé. Pohlédla na displej. Do příjezdu autobusu zbývalo sedm minut.

Snažila se stát co nejblíž ostatním, nemohla se zbavit nepříjemného pocitu, že ji někdo sleduje.

Šest minut. Z policejného parkoviště odjížděla auta, razila si cestu proudy vody na silnici. Pět minut. Cosi mimo její zorné pole způsobilo zdržení a doprava se zpomalila. Přední reflektory namířily paprsky přímo na parkoviště a ozářily několik vozů. V jednom z nich seděl řidič.

Na tom nebylo nic zvláštního. Spoustu lidí tady po práci vyzvedávali partneři, ale tenhle vůz, kovově šedý Land Rover Defender, starý a zabahněný, s předním nárazníkem a robustním střešním nosičem, vypadal na parkovišti plném hatchbacků a rodinných sedanů jaksi nepatřičně.

Čtyři minuty.

Řidič vystoupil. Muž. Vysoký sto sedmdesát centimetrů, podsaditý, tmavé vlnité vlasy mu padaly na ramena. Černá kožená bunda volného střihu. Bílé tričko. Uvědomil si, že prší, naklonil se zpátky do auta a vytáhl černý plstěný klobouk. Pevně si ho narazil na hlavu a vyrazil přes parkoviště. Když zmizel za řadou policejních dodávek, ztratila ho z dohledu.

Znovu vytáhla telefon, chvíli předstírala, že kontroluje zprávy, a pak okamžik předtím, než jí autobus zaclonil výhled, vyfotila poznávací značku land roveru.
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Pátek, 22. září

Když Ajax vjel na parkoviště pro vyšší policejní důstojníky, byla ještě tma. Na sedadle pro spolujezdce ležela zarámovaná fotografie sestry Marie Magdaleny a Jessiky Laneové. Brzy ji bude muset vrátit do kláštera. Vlastně ani nevěděl, co ho to napadlo, že ji vůbec bral.

Snímek byl pořízen před více než dvaceti lety, a k identifikaci Jessiky by jim teď stejně neposloužil. Cosi ho na něm zaujalo, jen nedokázal přesně říct, co to bylo. V každém případě fotka pořád přitahovala jeho pozornost. Uložil ji do aktovky.

Když procházel recepcí, dostal zprávu, že se má ihned dostavit. Neobtěžoval se jít do vlastní kanceláře, ale zamířil rovnou na konec chodby.

Šéf vypadal hůř, než se cítil. „Kdy jste se vrátil?“ zeptal se Ajaxe.

„Ani nevím.“

„Právě jsem přišel, našel jsem mail ze Severního Yorkshiru.“ Pokynul Ajaxovi, aby si nalil kávu. „Jistá žena odpovídající popisu Jessiky Laneové byla pronásledována několik set metrů podél městských hradeb v Yorku, načež ji policisté poblíž řeky ztratili z dohledu. Myslí si, že mířila do města.“

Tohle už Ajax věděl. Odjel z Yorku, až když se policisté vzdali naděje, že Laneovou v krátké době dopadnou. Přinesl si kávu ke stolu a posadil se.

„Měli svoje lidi na nádraží, dokud neodjel poslední vlak,“ řekl náčelník. „Stejně tak na autobusovém nádraží. Pročesávali záznamy bezpečnostních kamer. Z Yorku neodjela. A nezachytily ji ani kamery ve městě. Zmizela.“

„Že by měla komplice?“ Ajax vypil kávu a vstal, aby si znovu naplnil šálek. „Někdo ji vyzvedl?“

„Dnes ráno přijde člověk z Národního kriminálního úřadu, aby nás informoval, co tady dělala. Pokud samozřejmě budou něco vědět. Ale mám dojem, že nám toho moc neřeknou.“

Ajaxe přepadla únava. „Byla v téhle budově, Johne. Sledovala nás.“

„A ještě něco,“ řekl náčelník. „Mám první zprávu z laboratoře. Vypadá to, že na koši našli stopy mozkové tkáně. A nemají sice ještě stoprocentní jistotu, ale myslí si, že poškození jednoho z vlečných lan bylo způsobeno výstřelem.“

„Prošla Jessica Laneová výcvikem pro používání střelných zbraní?“

Náčelník sklonil hlavu. Časné ranní šero se začínalo rozpouštět.

Ajax za stolem otevřel aktovku. Z fotografie uvnitř na něj upřeně hleděly dvě dívky.

Laciný dřevěný rámeček byl starý a zdeformovaný a fotka visela nakřivo, čehož si všiml až teď, když se na ni pořádně podíval. Obrátil rámeček a uviděl, že jednotlivé součásti drží pohromadě pomocí čtyř kovových spon.

Kdyby žil v místě, kde je dovoleno vlastnit jen jednu rodinnou fotografii, co by udělal? Odstranil spony jednu po druhé a uvolnil tak zadní kartonovou podložku.

Bylo tam ještě něco. Vítězoslavně se pousmál. Však on věděl, že si rámeček neodnáší zbytečně!

Další fotografie. Aršík lesklého bílého papíru o rozměru zhruba deset krát deset centimetrů. Stará fotka se zažloutlými okraji obrácená bílou stranou dolů.

„No tak, sestro Marie, odhalíme vaše tajemství, co vy na to?“ Špičkou nehtu odloupl menší snímek a ten se mu snesl na klín lícem vzhůru.

„Panebože!“

Fotka byla pořízena v nemocnici, přesněji řečeno na porodnickém oddělení, což bylo jediné místo, kde kdy viděl malé průhledné plastové postýlky. Pod modrou přikrývkou leželo drobné tělíčko, maličký svraštělý obličejík neomylně dokládal, že jde o novorozence.

Sestra Marie ukrývala fotku chlapečka.
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„Shinto, vylez!“

Pes mu nevěnoval pozornost. Patrick zavolal znovu. Nic, a vzhledem k tomu, že včera večer pil, příšerně ho bolelo, když zvýšil hlas. Navíc bylo zatraceně brzy a modravé ranní světlo ještě chladilo. Zamířil k otevřeným zadním dveřím dodávky. Zepředu zahlédl jen vrtící se psí ocas. Shinto měl skloněnou hlavu. Nejspíš našel jídlo. Snad to nejsou zvratky nebo lidské lejno, prokrista, i když ani to by nebylo poprvé.

„Mám hotovo, Pate. Chceš, abych to nechal téct?“

Patrick pohlédl na druhý konec nádvoří, kde William vyplachoval koše na odpadky.

„Ne, chvíli mi to potrvá.“ Naskočil do vozu a okamžitě prudkého pohybu zalitoval. Zhluboka se nadechl, pak znovu. Bude muset vyčistit zadní prostor dodávky, než ji umyje. A hlavně musí zmizet ta koňská houně, která leží u kola. A všechno, co našel Shinto.

Pes byl napůl zavrtaný pod dekou, tlapou cosi tiskl k podlaze a zuby to trhal. Patrick psa zlehka odstrčil nohou a zahlédl čokoládu v jasně oranžovém obalu. Košíčky plněné arašídovým máslem. Najednou ucítil, jak mu srdce buší až v krku.

Stejnou sladkost viděl v domě Jessiky Laneové v Yorku. Nikdo ze skupiny imigrantů, které včera vyzvedával, nebyl více než týden v žádném evropském obchodě. Sotva se dalo předpokládat, že s sebou čokoládu přinesli oni.

Sklonil se a přitiskl obličej k houni. Neucítil jen koně. Nebo pachy zajatých lidí. Cosi svěžího. Květinového. Tuhle vůni si matně pamatoval z koupelny v Yorku.

„Krucinál, to snad není možný!“ Přejel si dlaněmi po tvářích.

„Cože?“

Mohl by se vsadit, že kdykoli nadává, matka je v doslechu.

„Nic.“ Vstal.

„Pate?“

„Počkej pár podělaných minut!“

Věděl, že toho bude později litovat, ale protáhl se kolem ní a vyrazil k drátěnému plotu. Postupoval podél hrazení, přejížděl prsty po kovové drátěnce, kde to jen šlo, jako kdyby hrozilo, že sotva na okamžik ztratí fyzický kontakt, něco propásne. Zastavil se až u Fordu Mondeo, který stál těsně u plotu. Otevřel dveře, vlezl dovnitř a uviděl modrý šátek.

Šátek to nebyl. Hidžáb. Se ženou, která se včera večer možná ukrývala, ale třeba taky ne v zadní části jeho dodávky, neměl tenhle cár látky nic společného, ale téměř určitě patřil té, která ve středu hodně brzy ráno uprchla z jejich pozemku. A odstartovala tohle mizerné fiasko!

Prolezl autem na druhou stranu a zadíval se na plot. Ten přece vede po celém obvodu pozemku! Kudy se sakra dostaly ven?

Vtom si všiml škvíry.

Kde se tam, ksakru, vzala?
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Úterý, 19. září

Pípnutí Jessicu upozornilo na příchozí e-mail. Ten, na který čekala. Díkybohu za noční směny. Otevřela poštu.

Pardon, že jsem vás nechal čekat, Laneová. Potřeboval jsem čtvrt hodiny, než jsem se mohl pustit do pátrání. Dotazovaný vůz v každém případě není registrovaný, ale našel jsem o něm policejní záznamy. Zdá se, že byl několikrát viděn, jak vjíždí na pozemek v Kirk Yetholmu ve Skotsku. Známá adresa proslulé romské rodiny. Příjmením Faaovi. Zdravím, Bazza.

Jessica vnímala, jak jí cosi – energie, adrenalin – odchází z těla. V první chvíli se mylně domnívala, že je vyčerpaná, ale pak si uvědomila, že cítí úlevu. Věděla, že klobouk odněkud zná. Na novinové fotografii z pohřbu Moiry Faaové byli vidět rodinní příslušníci kráčející za vozem. V čele smutečního průvodu šli dva muži a postarší žena; jeden z mužů měl na hlavě černý plstěný klobouk.

Faa. Připojila se k národní policejní databázi a zapátrala po rodině Faaových z Kirk Yetholmu.

Rodina Faaových žije v Kirk Yetholmu dlouho. Podle jejich vlastních slov od patnáctého století. Ačkoli toto tvrzení není možné nijak ověřit, neexistují záznamy o tom, že by majetek patřil někomu jinému než této rodině.

Majetek sestává ze dvou akrů půdy, z velké části oplocených a zabezpečených, a velké farmářské usedlosti. Podle sociálních pracovníků a policejních záznamů rodina nežije v domě, ale dává přednost bydlení v několika karavanech (většinou mezi osmi až deseti), které parkují kolem domu. Příjmy členů rodiny údajně pocházejí z prodeje nasbíraného kovového šrotu.

Rodina je pevně stmelená a projevuje silný smysl pro loajalitu. Jejich ochota poskytnout si vzájemně alibi představovala hlavní překážku v několika případech, kvůli kterým byli vyšetřováni.

Napomenutí a odsouzení:

1997: Uděleno úřední napomenutí Patrickovi Faa v souvislosti s údajnou krádeží dvou jízdních kol.

2004: Uděleno oficiální napomenutí Charlesovi Faa, kvůli jízdě s rozbitým pravým koncovým světlem.

2005: Uděleno úřední napomenutí patnáctileté Rebecce Faaové v souvislosti s pokusem o krádež v obchodě.

2010: Zatčení Patricka Faa, Williama Faa a Jeremyho Faa za opilství a výtržnictví na veřejnosti. Podmínečně napomenuti policejním soudcem, aby nenarušovali veřejný pořádek.

Černou (nebo možná bílou) ovcí rodiny je Moira Faaová, nejmladší dítě a jediná dcera Mary Faaové. Moira absolvovala Policejní akademii v Hendonu a později nastoupila k northumbrijské policii. Třebaže neobvyklá rodina jistě byla celá léta důvodem rozpaků nebo nejistoty, nikdy se neobjevilo nic, co by třeba jen nepatrně naznačovalo, že si konstábl Faaová nepočíná řádně. Naopak, v době působení u northumbrijské policie obdržela tři pochvaly.

Odhlásila se ze systému a vrátila se k průzkumu na Googlu, který už provedla předtím. Chtěla si naposledy přečíst, co zjistila, jen aby měla jistotu.

Konečně se cítila unavená. Mohla pár hodin spát. Zítra, až vysadí Isabel, znovu překontroluje všechno, co zjistila, a uklidí lejstra s poznámkami. Ve čtvrtek pojede do Londýna a seznámí zbývající část týmu s novými informacemi. Pak ji čeká víkend s Neilem. Konečně budou mít možnost začít se poohlížet po vhodném místě pro svatbu, vytvořit pevný plán. Zavřela notebook a šla do ložnice. Lehla si, zavřela oči a silou vůle vyloudila na rtech úsměv.

Nezabralo to. Po několika minutách ji rozbolely obličejové svaly. Posadila se. Před zavřenýma očima se jí objevil obraz. Jedna z fotografií, které našla na internetu, zachycovala obydlí a pozemek Faaových v Kirk Yetholmu. Přímo uprostřed smetiště stála prostorná zemědělská usedlost. Omítnutá nažluto.
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Pátek, 22. září

„Ajaxi, tohle je detektiv inspektor Frank Boscombe z Národního kriminálního úřadu.“

Ajax nechal dveře náčelníkovy kanceláře zavřené.

Národní kriminální úřad byl založen teprve před několika lety s cílem vyšetřovat vážný organizovaný zločin: počítačovou trestnou činnost, ekonomickou kriminalitu na mezinárodní úrovni, pašování zbraní a drog, obchodování s lidmi.

„Detektive inspektore Boscombe!“ kývl Ajax zdvořile hlavou.

„Superintendante!“ Boscombe byl nervózní. Když chtěl uchopit šálek kávy, třásla se mu ruka, a sotva jej položil, začal si oždibovat záděry kolem nehtů. Dveře se otevřely a dovnitř nakoukla sekretářka. „Máte telefon, pane. Prý je to naléhavá záležitost. A soukromá. Dotyčný se nepředstavil.“

„Za patnáct minut,“ řekl jí. „Pokud to půjde, tak dřív.“

Když se dveře znovu zavřely, náčelník řekl: „Detektiv inspektor Boscombe nám vysvětlí, proč nastoupila policistka z Národního kriminálního úřadu do naší budovy jako uklízečka.“

„Mohu se zeptat, co víte o projektu Kraken?“ zeptal se Boscombe.

Ajax protáhl obličej a zavrtěl hlavou. Všiml si, že šéf se tváří stejně zmateně. „Že byste nám trochu pomohl?“

„V podstatě jde o společnou iniciativu s pohraniční policií a určitými oblastními policejními úřady v zájmu zvýšení ostražitosti podél našeho pobřeží.

„Vlastně už si vzpomínám!“ prohlásil šéf. „Před několika měsíci jsme dostali k tomuhle tématu nějaké materiály. Plakáty, brožury a takové věci. Rozeslali jsme je na služebny, které mají na starosti pobřeží.“

„Projekt Kraken vybízí místní lidi, aby si víc všímali dění kolem vody,“ pokračoval Boscombe. Pobřeží Spojeného království se táhne v délce skoro dvaceti tisíc mil a celé je sami sledovat nedokážeme. Kraken cílí na lidi, kteří pracují v námořním průmyslu nebo kdekoli v okolí přístavů. Na rybáře. Námořníky. Potápěče. Dokonce i na ty, kteří chodí na procházky. Každý, kdo pravidelně přichází do kontaktu s mořem, je pobízen, aby měl oči na stopkách a hlásil nám, když si všimne něčeho neobvyklého. Jessica je součástí týmu prošetřujícího zprávy, které si podle našeho názoru zaslouží pozornost.“

„Jasně, upozorněte mě, kdybych říkal nesmysly, ale z našeho místa na moře nevidím!“ poznamenal Ajax. Neušlo mu, jak nadřízený povytáhl obočí a nepatrně pokrčil rameny. Jeden z nich si musel hrát na hloupého policajta.

„Jessica se zajímá hlavně o převážení lidí,“ dodal Boscombe. „Je jazykově zdatná, a když ještě sloužila u metropolitní policie, často ji povolávali, aby pomohla s lidmi z ohrožených skupin, když nemohli dostat tlumočníka z postele. Přichomýtla se k několika naloženým lodím, viděla, jak lidi strádají, a chtěla s tím něco provést.“

„Co jsem tady, nikdy jsme problémy s převážením lidí neměli,“ prohlásil náčelník. „Za mého působení ne.“

„Jak určitě víte,“ pokračoval Boscombe, „dostáváme informace, že přísnější bezpečnostní opatření v okolí Kentu a Londýna a obecně v jižních oblastech nutí tyto gangy, aby se přesunuly jinam. Máme jisté náznaky možných aktivit spojených s převážením lidí v oblasti východní Anglie, Linconshiru, a dokonce v některých částech Yorkshiru.“

„Možných aktivit?“ nadhodil Ajax. „Zatkli jste nějaké konkrétní osoby?“

„Nemusím vám vykládat, že tihle lidé jsou chytří. Spolupracujeme s místními policejními silami, abychom zvýšili dohled, ale bavíme se o velkém množství vody a rozsáhlé ploše pobřeží, a to jsem ještě nezmínil řeky, kanály a slaná jezera. A upřímně řečeno, Britové jsou velmi schopní pašeráci. Provozujeme tuhle činnost po staletí!“

„Dopravit lidi do Northumberlandu by vyžadovalo hodně dlouhou plavbu po moři,“ podotkl Ajax. „Odkud ti lidé přicházejí?“

„Přesně nevíme. Z Nizozemí. Možná z Dánska. A máte pravdu, přivézt je sem nahoru by vyžadovalo spoustu času stráveného na moři. A vyplatilo by se to jen tehdy, kdyby šance, že nedojde k odhalení, byly výrazně vyšší než na jihu.“

„A kdyby místní policie úmyslně zavírala oči?“ dodal Ajax. „Předpokládám, že to je důvod, proč pracovala v téhle budově. Myslela si, že někdo zdejší pašerákům lidí pomáhá a kryje je.“

„To je trochu unáhlené tvrzení, Ajaxi,“ řekl náčelník.

„Tak řekněte, že nemám pravdu.“

„Já nejsem oprávněný prozradit důvod Jessičina pátrání,“ řekl Boscombe.

Náčelníkův šálek zařinčel o talířek.

„Ale mohu vám říct, že svoji činnost ukončila,“ pokračoval Boscombe. „S konečnou platností tuhle budovu opustila před třemi dny. V úterý. Rozhodla se sama, a to z pádných důvodů, ale nic konkrétního říct nemohu.“

Náčelník vstal, poodešel od stolu, zůstal stát zády k nim a vyhlížel oknem ven. „A našla, co hledala?“

„Ano, jsem o tom přesvědčený. Zdráhala se v e-mailu prozradit víc, a taky potřebovala den nebo tak, aby si všechno promyslela. Měla den volna a nějaké rodinné plány. Mám dojem, že let balonem. Ve čtvrtek měla přijet do Londýna informovat tým.“

„Jenomže balon se ve středu zřítil a ona od té doby utíká,“ podotkl Ajax.

„Přiznávám, že to nás trochu mate. Nenapadá mě jediný důvod, proč se s námi nespojila, jakmile to bylo možné.“

„Její sestra přišla o život,“ řekl náčelník. „Možná že zpanikařila.“

„To bych chápal. Ale Jessica nepatří k lidem, kteří ztrácejí hlavu, a to ani v krizové situaci. Cosi ji přimělo k útěku. Zabránilo jí, aby nás kontaktovala.“

„Vzhledem k tomu, že totéž ji vedlo i k tomu, že zavraždila dva lidi, z nichž jeden byl její snoubenec, myslím si, že je čas, abyste s námi mluvil víc na rovinu,“ prohlásil Ajax.

„V současné době je po ní zkrátka vedeno pátrání v souvislosti s těmito trestnými činy,“ řekl náčelník. „K jejímu zatčení nebyl vydán žádný příkaz.“

„Jessica nikoho nezabila,“ pronesl Boscombe. „To je nanejvýš nepravděpodobné.“

„Vlastnila povolení k držení střelné zbraně? Podle zpráv z laboratoře byly v koši nalezeny stopy po střelném prachu.“

Boscombe se zamračil. „Měla výcvik, ale rozhodně za běžných okolností nechodila ozbrojená.“

„A co nůž?“

„Ajaxi!“ varoval ho šéf.

„No jo, tak nám z toho teď pomozte ven,“ dodal Ajax. „Předpokládejme, že nespolupracuje se zločinci. Dejme tomu, že před nimi utíká. Zůstala sama, vyčerpaná, zdrcená, bez peněz. Kam si myslíte, že zamíří?“

Boscombe probodl Ajaxe pohledem. „Očekával bych, že přijde za mnou. Ozve se mi.“

„Ano, ale na to měla osmačtyřicet hodin, takže podle mého názoru už s takovou možností nepočítejte.“

„A jinak?“ nadhodil náčelník.

„Šla by do Yorku,“ řekl Boscombe. „Víte, že to udělala, ale York už pro ni není bezpečné místo.“

„Dokud se potlouká kolem, pak není v Yorku v bezpečí nikdo!“

„Ajaxi, buď se uklidněte, nebo to nechte na nás!“ vybafl šéf. „Kam jinam?“

„Jedna možnost je, že se Jessica vydala do Yorku pro notebook,“ řekl Boscombe. „Má v něm všechny podrobnosti týkající se případu. Pochybuji, že by riskovala a vzala ho s sebou do balonu, a v autě, jak víme, není. Ze Severního Yorkshiru nám potvrdili, že v domě notebook nenašli.“

„Takže ho má s sebou,“ konstatoval náčelník.

„Přesně to předpokládám,“ řekl Boscombe. „S ohledem na pátrání, do kterého byla zapojena, zřejmě nepovažovala za vhodné kontaktovat místní policii. Je možné, že se jí dokonce úmyslně chtěla vyhnout. Nepřekvapilo by mě, kdyby vyrazila na jih. Bude vědět, že telefony jsou sledovány. Bude vědět o kamerách na autobusových a vlakových nádražích. Kdybych byl na jejím místě a chtěl se dostat do kanceláře, aniž by mě někdo zadržel, jel bych na jih stopem!“ Pohlédl na hodinky. „Už bych měl opravdu vyrazit zpátky.“

Náčelník vstal. „Já si potřebuju zatelefonovat,“ řekl. „Děkuji, že jste nám věnoval čas, Franku.“

Ajaxův telefon začal vyzvánět. Uchopil přístroj rozhodnutý, že hovor nepřijme, ale všiml si, kdo s ním chce mluvit.

„Márnice,“ řekl. Náčelník kývl, aby se Ajax ohlásil.

„Ajaxi,“ ozval se hlas na druhém konci. „Mám dojem, že byste měl okamžitě přijet. Máme tu něco, co byste měl vidět.“
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„Co tím myslíš, že je tady?“

Patrick poodešel od usedlosti. Na prostranství nebyl nijak zvlášť silný signál, ale kousek za svatyní Panny Marie, na táhlé vyvýšenině, ho bylo možné zachytit o něco lépe. „Včera večer byla v dodávce,“ přiznal. „Musela se nějak proplížit dovnitř, když mě zatkli. Vezl jsem ji celou cestu sem.“

„Jak zatraceně –“

Hlas zmlkl. Patrick zaslechl kroky rázující po tvrdé podlaze, pak hlas znovu promluvil. „Musíš odtud ty lidi dostat. Nalož je do karavanů. Odvez na sever. Drž se mimo hlavní cesty, jak jen to půjde.“

„Už na tom pracuju.“ Ohlédl se. Celá rodina se pohybovala po nádvoří. Brána byla otevřená, jeden karavan právě vyjel na silnici a zmizel z dohledu. Matka stála na místě a nedělala nic, jen ho probodávala pohledem. Obrátil se k ní zády a soustředil se na hlas v telefonu.

„Až přijde čas, dokonale vyčistíš dům i okolí,“ řekl hlas. „Povím ti, jak to provedeš. Teď ale zajisti, aby nikde nezůstalo nic, co by budilo podezření, kdyby se někdo přijel podívat. A umyj dodávku.“

„Ona si půjde pro svoje auto,“ řekl Patrick. „Pro to, který stojí na parkovišti u hospody. William jel na místo.“

„Auto hlídají naši lidé. Počkej chví–“

Matka ho nespouštěla z očí. Když se střetl s jejím pohledem, vykročila k němu. Zavrtěl hlavou.

„Jsi tam ještě?“

„Pokračuj,“ řekl a zvednutou rukou matce naznačil, že má zůstat, kde je.

„Dozor u auta jsme odvolali po obdržení zprávy, že byla v Yorku zavražděna. Vyslat hlídku zpátky na místo opomněli. Půjdu to dotyčným říct, ale Will tam dorazí dřív. Zavolej mi, jakmile budeš něco vědět.“

„Vždyť to auto můžete sledovat, když máte k ruce ten, jak tomu říkáte, registrační…“

„Automatický systém identifikace poznávacích značek. To je pravda, ale jakmile tuhle záležitost spustím, budeme mít potvrzeno, že je na severu, a sebereme ji místo –“

Myšlenka zůstala viset ve vzduchu.

„Místo mě?“ řekl Patrick.

Žádná odpověď. Spojení bylo ukončeno, což ho nijak nepřekvapilo. Obrátil se a uviděl, že se k němu nepozorovaně přikradl jeden mladý příbuzný, ten malý parchant, co mu v době, kdy je všechno v nejlepším pořádku, vždycky leze do zadku.

„Máš problém, Pate!“ Jimmy držel v ruce mobil, ten, který Patrick včera večer vzal v domě v Yorku.

„Cože?“

„Do tohoto telefonu byly ve středu zaslaný tři tvoje fotky.“ Jimmy podržel mobil Patrickovi těsně před obličejem, aby zdůraznil vážnost situace. „Ty ve starým baráku s tou holkou na zemi. Další dvě, jak pronásleduješ balon. Jsi to zjevně ty, tvůj klobouk, Shinto, všechno!“

Patrick na příbuzného zíral a uvažoval, jestli by mu prošlo, kdyby mu jednu ubalil.

„Dobrá zpráva je, že ty fotky nikdo neviděl,“ pokračoval Jimmy. „Zprávy nejsou otevřený.“

Patrickův splašený tep se trochu uklidnil.

„Jeden snímek je opatřený komentářem,“ řekl Jimmy. „Je u něj napsáno: ,Tenhle muž figuruje v mém současném pátrání.‘“

Patrick mlčel.

„Fotky byly odeslaný z telefonu, který jsme zatím nenašli,“ dodal Jimmy. „Z toho, co patří tý policistce, Jessice Laneový.“

„Vážně?“

„Jo, ona má tvý fotky v telefonu. A další věc. Odeslala do tohoto telefonu zprávu s heslem k notebooku. Prý je to důležitý. Viděls někde notebook, když jsi byl v tom domě?“

Patrick si odplivl. „Elektroniku jsem nehledal!“

„To ne, ale ona jo. Jestli se tam vrátila, našla notebook. Takže ona je policistka, pátrá po nás, v telefonu má tvoje fotky, a kdo ví, co má v notebooku. Povím ti, kámo, jestli ji nenajdeš, je s tebou konec!“
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„Je to stále podivnější,“ prohodila MoJo, když otevřeli dveře budovy, kde sídlila márnice.

Patolog jim přišel po chodbě naproti a odvedl je k ohromnému chladicímu boxu, kde byla přechovávána těla.

„Dokončil jsem pitvu obětí havárie balonu,“ řekl, když za sebou zavíral dveře. „Nic, co bych nečekal. Všechna zranění odpovídající tupému nárazu po pádu z velké výšky. Zprávu odešlu během dneška.“

„Děkuji,“ řekl Ajax.

Asistent vytáhl na pokyn patologa jednu z velkých kovových zásuvek. Rozepnul vak a uviděli karmelitánku, sestru Marii Magdalenu; její obličej z jedné strany půvabný a klidný, z druhé sežehnutý k nepoznání.

Tahle žena strávila dvacet let v klášteře,“ řekl patolog. „Uzavřený řád, velmi přísná pravidla.“

„Je to tak, jak říkáte,“ potvrdil Ajax.

„Takže byste asi neočekával, že byla těhotná?“

„Těhotná?“ opakoval Ajax přihlouple.

„Přibližně dvanáct až čtrnáct týdnů.“

„Víte to jistě?“

„Jestli chcete, ukážu vám plod.“

„Ne,“ řekla MoJo.

„Věřím vám,“ řekl Ajax. „O čem se to tady bavíme, kruci? Že by docházející kaplan, který se chová nepatřičně?“

„Ani náhodou.“ Patolog sáhl do zásuvky a vyndal průhledný sáček. „Po pravdě řečeno, tohle mě trochu zmátlo, ale nechtěl jsem nic říkat, dokud nebudu mít příležitost se na ni pořádně podívat.“

„Co je to?“ Ajax se díval na látku, zmuchlanou černou krajku.

„To je spodní prádlo,“ řekla MoJo.

„Černé krajkové kalhotky a podprsenka velikosti 32D s výztuží,“ konstatoval patolog. „Nepřipadalo mi to jako běžné klášterní prádlo.“

Ajax přistoupil blíž. Díval se na obličej mrtvé, na její tmavé vlnité vlasy. Neholí si řeholnice ještě pořád hlavy? Ne, jedno nebo dvě staletí už ne.

„Tohle je jeptiška, která měla zjevně velký problém.“

„Tohle vůbec není jeptiška,“ upřesnil patolog. „Sestře Marii Magdaleně nebyly nikdy odebrány otisky prstů, takže jsem je nemohl zkontrolovat. Jessica Laneová je ale jako činná policistka má ve složce.“ Pohlédl na mrtvou ženu a zvedl její ruku. Na prstech byly ještě viditelné stopy po černém prášku. „Tohle je Jessica. Ta, kterou hledáte, je sestra Marie Magdalena.“




ČÁST TŘETÍ
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Vyzvánění zvonu ohlašujícího hodiny bylo odjakživa nejhlasitějším zvukem, jaký člověk mohl v klášteře Wynding Priory zaslechnout. Sestra Marie Magdalena, narozená před čtyřiceti lety a dvěma dny jako Isabel Jonesová, otevřela oči a uviděla známý popraskaný a zažloutlý strop. V minulosti si často myslela, že skvrny na omítce po sobě zanechaly duše uvězněných žen, pomalu vysávaných nudou a zoufalstvím jako pijavicemi. Už před lety dospěla k závěru, že řádové sestry jsou jako surově zkrocení poníci, zbavené svého já, připravené o lidskost ve věčném hledání, aby se staly nevolnicemi neexistujícího Boha.

Třásla se chladem, ale to nebylo v poslední době nic nového. A matrace, i stará a proleželá jako tahle, představovala nejpohodlnější místo, kde v předchozích dnech spala. Posadila se a uvědomila si, že v místnosti není sama. V koutě na jediné židli seděla strnulá, plná postava matky Hildegardy.

„Dobré odpoledne, sestro,“ řekla. „Vítám vás doma.“
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„Isabel?“ ujistil se náčelník. „Isabel je naživu? Víte to určitě?“

„Sestra Marie Magdalena,“ opravil ho Ajax. „Ano, nepochybně je naživu. Tělo v márnici patří s konečnou platností Jessice.“

„Ale jak je to možné? Jak to, že jsme se tak spletli?“

„Tělo, které jsme našli, bylo oblečené v rouchu, ačkoli vám v tuhle chvíli nedokážu říct, jak se to stalo. A obě sestry si byly hodně podobné.“

Náčelník odsunul židli a posadil se. „Tahle skutečnost vrhá na celý případ úplně jiné světlo. Takže mrtvá je Jessica?“

Ajax potlačil vzdychnutí. „A hlavně, pane, si myslím, že můžeme zapomenout, že by jela stopem do Londýna. Jessica by to možná udělala, ale žena, která posledních dvacet let žila jako řádová sestra, by k tomu neměla odvahu. Ani důvod.“

„Ta žena během posledních osmačtyřiceti hodin dává nafrak dvěma policejním sborům,“ podotkl Chapman. „Podle mého názoru bychom ji neměli podceňovat, ať je to kdokoli.“

„A navíc,“ dodala Staceyová, „je pořád hlavní podezřelá v případu dvojnásobné vraždy. A ještě míň jasno máme v tom, proč se vlastně dala na útěk.“

„Takže kde si myslíme, že je?“ nadhodil náčelník. „Pořád v Yorku?“

„Možné to je,“ řekl Chapman. „Od chvíle, kdy ji viděli na Station Road, jsme sledovali vlakové i autobusové nádraží. Z města neodjela.“

„Pokud nevyrazila stopem,“ upřesnil náčelník.

„Pane, nedokážu si představit, že by taková žena večer stopovala a nasedla do auta k cizímu člověku,“ řekla Staceyová. „A pokud to udělala, dotyčný, který ji vezl, už určitě o případu ví a uvědomil by nás.“

Náčelník pokýval hlavou. „Půjde tam, kde se cítí v bezpečí. Jak tomu říkají věřící? Svatyně? Vsadím se, že sedí někde v kostele v Yorku. Ajaxi, jeďte prosím do Severního Yorkshiru a začněte katedrálou. Někdo té ženě poskytuje úkryt.“

„Myslím, že máte pravdu, pane,“ řekl Ajax. „Bude u svých.“
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„Tak ona je jeptiška? Co tím chceš říct, že je jeptiška?“

„Byla na stromě,“ zahuhlal Patrick spíš pro sebe. „Čekala, až odejdu. A pak se musela převlíct.“

„Nevěřím, že tě doběhla jeptiška!“ prohlásil Jimmy. „Policajtka umí být drsná, ale podělaná jeptiška!“

„Neopovažuj se dotknout svýho příbuznýho!“ Mary se vklínila mezi ně. „On říká jen Boží pravdu.“

Zamávala mu ukazovákem před nosem. „Vysvětli mi to. Viděl jsi na zemi ležet mrtvou ženskou v zelený bundě, a nato se včera celá mizerná země dívá na ženskou v zelený bundě, a tebe nenapadne, aby sis řekl ,počkat, sakra, tady něco nehraje‘?“

Patrick ustoupil o krok dozadu. Takhle matku ještě nikdy neviděl. „Já tu fotku viděl, až když jsem byl v Yorku!“ Zašermoval bratranci prstem před obličejem. „Ten kretén mi poslal jinou! Žádná zelená bunda! Jak jsem to měl vědět?“

„A je to lepší, nebo horší, že ta ženská není policajtka?“ řekl Jimmy.

Vyrušilo je zavrzání. William otevřel bránu a vklopýtal na dvůr na jednom ze strakatých poníků.

„Pořád může mít notebook,“ pokračoval Jimmy. „Ví všechno, co věděla její sestra.“

William sesedl a odvedl koně ke žlabu. Nechal ho tam, vrátil se a zavrtěl hlavou. Nejdřív na Mary, pak na Patricka.

„Víme to určitě?“ ujistila se.

„Světle zelený fiat?“ řekl William. „Není tam. Projel jsem okolo dvakrát.“

„Myslela jsem, jestli víme najisto, že ta ženská je řeholnice. Pobíhá po kraji, jako by měla u zadku vrtuli!“

„Jsou na místě policajti?“ zeptal se Patrick.

„Žádný jsem neviděl.“

„Jestli je v autě, může vyrazit kamkoli,“ uvažovala Mary nahlas. „Vážně dnes jeptišky řídí auta?“

„Jestli sedí v autě, o kterým poldové vědí, daleko se nedostane,“ prohlásil Patrick. „Dopadnou ji během několika hodin!“

„Pak je musíme nechat, ať to udělají,“ řekla Mary. „Jeptišku zabít nemůžeš, Patricku.“

„Bude v tom klášteře!“ prohlásil Patrick. „Jakže se jmenuje? Wynding Priory!“ Zahodil nedopalek do ohně.

„Kam se chystáš, Pate? Snad nechceš jet na to svatý místo – Pate!“
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„Všechno je tady.“ Obě ženy zůstaly stát u dveří refektáře a Isabel významně zvedla tenký lehký notebook, který přinesla dolů. „Celé pátrání. Dočetla jsem to a okamžitě usnula. A je tam i dopis, který mi napsala pár hodin předtím, než mě vyzvedla. Napsala mi za ty roky spoustu dopisů, které se nikdy neobtěžovala odeslat. Našla jsem jich celou složku. Myslím, že si jejich prostřednictvím rovnala myšlenky.“

Hildegarda se vyčerpaně usmála. „Myslím, že se pro vás časem stanou velkým zdrojem útěchy.“

„Poslední noc nespala. Než mě vyzvedla před letem. Myslela jsem si, že je unavená. Nezamhouřila oka.“

„Co probůh dělala?“

„Docela dost věcí, jak se ukazuje.“
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Středa, 20. září (o dva dny dříve)

Krátce po druhé hodině ráno Jessica projela kolem vchodu do sídla Faaových. Pozemek byl obehnaný bezmála tři metry vysokým drátěným plotem při horním okraji lemovaným ostnatým drátem. Mohutná dvoukřídlá brána byla zamčená na řetěz a na petlici. Plot vedl dobrých třicet metrů souběžně se silnicí, pak mířil k lesu.

Osvětlení pomocí kabelu a holých žárovek Jessice umožňovalo přehlédnout celé prostranství dvora, půlkruhovitě rozestavené karavany, auta a dodávky všeho druhu a nekonečné vrakoviště vzadu.

Uprostřed nádvoří stál průčelím k silnici žlutý dům. Dvě patra, pět úzkých oken a přední vchod. Zdálo se, že okna jsou zabedněná, ale vzhledem k tomu, že Jessica jen projela kolem, najisto to tvrdit nemohla.

Pokračovala několik set metrů po silnici podél pozemku, až dojela k bráně na pole, kde mohla zajet ke kraji.

Nebyla oprávněná provádět na pozemku pátrání. Všechno, co odhalí v rámci soukromého průzkumu, bude coby důkaz považováno za nepřípustné. Její domněnky byly velmi nebezpečné. Pokud má pravdu, že na místě jsou zadržováni lidé, možná riskuje životy. Na druhou stranu, jestli tam ti lidé opravdu jsou, musí jednat. Zasunula do kapsy kleště a smotek pevného drátu, vystoupila, zamkla auto a přelezla bránu.

Přešla pole a protáhla se živým plotem; další pole, a stála u vysokého drátěného plotu ohraničujícího pozemek, padesát metrů od domu. Dvě okna z boku, jedno v horním patře, jedno v dolním. Ve stavení bylo zřejmě osm místností, možná několik menších koupelen a komor. Nejspíš jedno hlavní schodiště. Žlutá omítka byla v bídném stavu. Pod okapy odloupaná, u země tmavá, provlhlá. Tohle nebyl udržovaný rodinný dům.

Vítr se jí zlehka otřel o obličej a přivanul s sebou pach ohně, připáleného tuku a septiků. Vydala se podél plotu stranou od silnice. Sotva se ocitla za hranicí domu, naskytl se jí výhled na karavany. Napočítala jich devět. Z několika zvolna stoupal tenký proužek dýmu. Nejméně ve dvou se svítilo. Uviděla svatyni, ohromné, kameny obložené ohniště se žhavými oranžovými uhlíky, hromadu plynových láhví.

Šla dál. Hory rozebraných aut se nad ní vznášely jako přízraky a světlo z nádvoří nechávala za zády. Vraky aut profukoval vítr a vytvářel tajemné, téměř lidské zvuky. Občas ji vyděsilo zaskřípění a vrzání posunovaného kovu, až nadskočila. Pokračovala. Plot přece nemůže vést po obvodu celého pozemku! To by bylo něco nevídaného!

Pokud ovšem plot nemá udržet stranou od domu zloděje.

Blížila se k rohu. Už viděla, že ohrada opravdu zatáčí a lemuje zadní hranici pozemku. Nezbývalo než přelézt, žádná jiná cesta dovnitř neexistovala. Podhrabat se nepřipadalo v úvahu.

Zamířila zpátky k domu. Proč v něm rodina nebydlí?

V půli cesty hmátla do vnitřní kapsy bundy a vytáhla kleště, které s sebou vzala z auta. Na zkoušku přeštípla drát. Jediným rázným stisknutím. Kdyby přestřihla dvacet drátů, vytvořila by v plotu dostatečně velký otvor, aby se jím mohla prosmýknout.

Za pár minut měla hotovo. Přikrčená se protáhla škvírou. Přeštípané dráty ji tahaly za vlasy. Ucítila, že se někde zachytila, a vzápětí zaslechla zvuky doprovázející trhání látky. Bunda! Nevadí, hlavně že se dostala na druhou stranu.

V drátech uvízla její zelená gumička do vlasů, ta, která se tak dokonale hodila k zelené bundě, pohupovala se asi metr a čtvrt nad zemí. Věděla, že jí poslouží jako značka, až se bude ve spěchu vracet, a nechala ji na místě.

Auta ji ochrání jako štít. Může se nepozorovaně připlížit téměř až ke karavanům. Nejdříve ale musí prolézt autem postaveným těsně u plotu. Ford Mondeo, všimla si. Protáhla se dovnitř oknem bez výplně a pak na protější straně prázdným otvorem po dveřích ven.

Pohybovala se rychle, každou chvíli zůstala stát, rozhlédla se a naslouchala. Uviděla střechu žlutého domu. Okna v horním patře. Blížila se. Zahlédla střechy karavanů.

Někde poblíž zaštěkal pes.

Přikrčila se. Mělo ji to napadnout! U šrotoviště vždycky bývají psi. Odvážila se zvednout hlavu, zkontrolovala směr větru. Foukal směrem k ní, stále cítila přepálený tuk a splašky.

Dveře se otevřely. Ozval se tichý hlas, ale z místa, kde stála, slyšela dobře.

„Co je? Jdi se podívat!“

Zaslechla, jak statný pes vyrazil. Neběžel rovnou k ní, v tom jí směr větru pomohl, ale nakonec ji stejně najde.

„Shinto!“

Zadní dveře domu byly otevřené. Uvnitř se svítilo.

„Pate?“ zavolal další hlas. „Co se děje, kruci?“

„Nic. Vrať se do postele.“

Teď viděla mohutnou siluetu psa. Běžel podél plotu, byl schopný zachytit její pach. Německý ovčák.

A to bylo dobré.

Němečtí ovčáci nejsou bojovní ani útoční, jak se všeobecně tvrdí. Tohle ji naučil Neil. Proměnit dobromyslné zvíře zbožňující lidi ve tvora, který bude na povel pronásledovat a útočit, vyžadovalo spoustu tvrdé práce a trpělivosti. Většina lidí, kteří nevědí nic o práci policejních psovodů a jejich svěřenců, se takovými myšlenkami vůbec nezabývá. Němečtí ovčáci bývají využíváni jako hlídací psi, protože vzrůstem nahánějí okolí strach. Pokud k nim ale člověk přistupuje správně, ve většině případů jsou ohromně kamarádští.

„Tady jsem, hochu,“ zavolala tiše. Pes ji určitě uslyší. „Tady, Shinto, kluku.“

Uviděla, jak zvíře otáčí hlavu jejím směrem a zvedá čenich. Zavětřil ji.

Vydal se k ní spíš klidným klusem, než že by vyrazil a běžel, jak jen mohl, a to ji trochu uklidnilo. Znamenalo to totiž, že neběží stoprocentně najisto. Nevěděl jistě, co najde.

„Hodný kluk. Moc hodný.“ Vybavovala si, co jí říkal a ukazoval Neil, snažila se napodobovat jeho způsob práce s nejmladšími, nejméně předvídatelnými psy. Vždycky dostával ty, s nimiž bylo nejhorší pořízení. Patřil k nejlepším cvičitelům, jakého kdy jednotka měla. Vtip je v tom, říkával, nikdy se nebát!

Pes přišel těsně k ní. Neštěkal, jen pátravě zvedal čumák k jejím kapsám. Ona i Neil vždycky mívali po ruce psí dobroty.

Stál tak blízko, že viděla, jak se mu lesknou oči.

„Hodný pes.“ Natáhla ruku s pamlskem. Všimla si, že pes zavětřil. Hodila mu dobrůtku k nohám. Okamžitě po ní chňapl.

„Moc hodný.“ Hodila mu další. Měla ještě jednu, pak už bude muset spoléhat na milá slůvka a důvěru.

Tak tohle opravdu není nejvhodnější chvíle, aby si člověk zahrával s nevypočitatelným hafanem!

Pes jí očichával obličej, pak přešel níž a hledal poslední pamlsek. Nechala ho, ať dobrotu vyslídí.

„No vida, paráda!“ Zvedla ruku a poškrábala psa za ušima, přesně v místech, kde všichni dlouhosrstí psi milují drbání. Dál pátral čenichem v kapsách její bundy. „Příště už mě poznáš, viď, hochu?“

„Shinto! K noze!“

Německý ovčák se otočil a uháněl zprátky k pánovi, ale získala spojence. Alespoň před psem se teď mohla cítit v bezpečí.

„Pate, co se krucinál děje? Proč jsou ty mizerný dveře otevřený?“

„Uklidni se! Pes je nervózní, nic víc!“

Uslyšela bouchnutí zadních dveří a čekala, až se znovu rozhostí klid. Vtom se dveře rozletěly.

„Rozsviťte ty pitomý světla! Okamžitě vstávat, všichni!“

Na prostranství se ihned objevovaly světelné kužely.

Jessica se obrátila a spěchala ke škvíře v plotě, kterou předtím prostřihala. Ve Fordu Mondeo zůstala pár vteřin sedět a ohlédla se. Místní se navzájem svolávali. Shinto rozrušeně štěkal. Po ní nepátrali, ale něco očividně sháněli, a dříve nebo později se pustí dál. Protáhla se oknem.

Díky zelené gumičce snadno našla únikovou cestu. Protáhla se škvírou v plotě a vytáhla z kapsy drát. Začala odshora. Propletla drát oky po obou stranách a spojila okraje tak těsně, že když došla až dolů a drát utáhla, škvíra byla téměř neznatelná. Člověk by musel zkoumat plot hodně pozorně, aby si vůbec všiml přeštípané drátěnky. Natáhla ruku pro obroučku a zkameněla.

Ford Mondeo, kterým právě prolezla, se pohyboval.

Zírala. Usilovně si přála, aby šlo jen o hru světla způsobenou tím, že se měsíc vyhoupl zpoza mraků.

A vzápětí klid. Auto už stálo bez hnutí.

„Vyrazím podél severního hrazení!“

Stála na severní straně pozemku. A hlas přicházel zblízka. Musí okamžitě odtud! Otočila se, nahrbená a připravená vyběhnout.

Několik kroků od ní se ozvalo slabé žuchnutí, jako by někdo zlehka dopadl na měkkou půdu.

Ohlédla se. Nic. Do tohoto kouta dvora světlo nedosáhlo. Měsíc znovu zašel. Nic nebylo vidět. Ani slyšet. A přesto měla velmi silný dojem, že není sama. Téměř by přísahala, že se na druhé straně dva metry od plotu nezaleskla kovová karoserie, ale něčí oči.

Vyděšená se obrátila a rozběhla.

Ve voze pak několik minut jen seděla. Neviděla vůbec nic, co by ji opravňovalo přivést sem tým dříve, než předloží podrobnou zprávu, což bude ve čtvrtek. A prováděla nepovolený průzkum. V tuto chvíli nemohla dělat vůbec nic. Nastartovala. Za slabou hodinu musí vyzvednout Isabel.
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Jessica bez varování prudce dupla na brzdu a zajela ke krajnici. Ujistila se, že nic nejede, vyskočila z auta, odběhla k příkopu a naklonila se nad něj. V tu chvíli se jí bolestivě sevřel žaludek a vyzvrátila jeho obsah. Nejprve košíčky plněné arašídovým máslem, které jedla časně ráno. Pak spoustu vody. Když už neměla co vydávit, zaslechla bouchnutí dveří.

„Měly bychom se vrátit.“ Isabel stála za ní. „To je jedno, žes měla nějaké plány, když jsi nemocná, nedá se nic dělat.“

„Já nejsem nemocná.“ Znovu se jí zvedl žaludek. Prudce se předklonila. Opravdu už nebylo co zvracet. „Mám v batohu láhev s vodou, podáš mi ji, prosím tě?“

Než Isabel prohrabala batoh a přinesla jí láhev, Jessica si otírala ústa a plivala. Pak si vypláchla pusu a znovu si odplivla. Nato se napila.

„Vůbec mě nepřekvapuje, že zvracíš, jestli v posledních dnech snídáš tohle!“ Isabel významně zvedla ruku. V prstech držela oranžový obal. „A jaký vůbec jsou, ty košíčky s arašídovým máslem?“ Její přísný obličej zjihl. „Odvezu nás zpátky,“ řekla. „V tuhle denní dobu nic neriskuju.“

Podle klášterních nařízení musely nejméně tři sestry vlastnit platné řidičské oprávnění, aby mohly obsluhovat erární vůz, postarší Ford Focus. Isabel složila zkoušku před deseti lety. Jednou s Jessicou počítaly, kolik kilometrů celkově ujela. Došly k číslu slabých šest set.

„Zpátky nejedeme, ty neřídíš a já nejsem nemocná!“ Ještě jednou si odplivla a bylo po všem. Jessica se obrátila k nervózní sestře. „Jsem těhotná,“ dodala. „Mám neodolatelnou chuť na košíčky s burákovým máslem. Baštím je ve velkým!“

Isabel nepromluvila, jen našpulila rty. A vykulila oči.

„Čtrnáct týdnů. Malé se má narodit koncem dubna. Pohlaví zjišťovat nechceme, ale nejsem si jistá, jestli vydržím čekat tak dlouho.“

Isabel ustoupila dozadu a opřela se o auto. Její obličej, odjakživa bledý, zbělal. „Je ti něco?“ zeptala se Jessica s dobře znatelným náznakem ironie.

Sestra neodpověděla, jen na ni upřela hnědé oči.

„Bello?“ dodala Jessica, když jí debata skrz pohledy začínala být nepříjemná. „Tak vážně, co se děje?“

Kolem se přehnal náklaďák. Řidič při pohledu na dvě ženy u krajnice, z nichž jedna byla jeptiška, zatroubil. Isabel jako by se vzchopila. Usmála se od ucha k uchu. „To je úžasná zpráva!“ prohlásila. „Blahopřeju!“

„Přijedeme pozdě.“ Jessica vyšla na silnici a nastoupila. Sotva si Isabel přisedla, nastartovala.

„Neil je určitě nadšením bez sebe, viď?“

Jessica pohlédla do zrcátka a vyjela.

„To tvoje mlčení je delší, než se mi zamlouvá,“ podotkla Isabel.

Jessica přemýšlela o nějaké běžné výmluvě. Je toho teď na něj moc. Nejsem si jistá, jestli vůbec pochopil, co to obnáší. Znáš chlapy, při představě rodičovství tak trochu ztratí řeč! Na druhou stranu, tohle je Isabel.

„Když jsem mu tu novinku oznámila, nastalo právě tak dlouhý ticho. Pak řekl: ,To je skvělý.‘ “

Isabel se na chvíli zamyslela. „Na tuhle chvíli jste čekali dlouho. Možná nějakou dobu potrvá, než člověk tu změnu vstřebá. Zítra se Neil nejspíš objeví s medvídkem!“

Ujeli další míli.

„Nechal doma telefon,“ pokračovala Jessica. „V té horní zásuvce, povídal. Včera večer mi zavolal z pevný linky s tím, že se do návratu už neozve. Což samozřejmě znamená, že se mu nedovolám.“

„A to je problém? Vždyť bude pryč jen dva dny!“

„Jasně že to není problém,“ řekla Jessica. „Mě si nevšímej.“

Několik minut jely mlčky. Obloha před nimi se rozjasňovala a barvila do světle šedého odstínu holubičích křídel.

„Brzy vyjde slunce,“ řekla Isabel. „Čeká nás něco – pohanského?“

Jessica se usmála. „Buď trpělivá.“

Silnice odbočila na západ a ženy spatřily, jak na pozadí nehybného tmavého obzoru vyšlehly plameny.

„Vidělas to?“ Isabel se bleskově napřímila.

Jessica se znovu usmála. „No jo, viděla.“

Isabel se předklonila, skoro přitiskla nos k čelnímu sklu. Bezpečnostní pás ji táhl dozadu. Rozepnula ho. „A teď znovu! Co to je? Kde hoří?“

„Právě ti přistavují objednaný odvoz, drahá sestřičko!“

Dojely k hospodě, kde se sešly se zaměstnanci balonové firmy a s ostatními pasažéry. Sotva si Isabel přečetla logo na firemním land roveru, zajíkla se a poskočila na sedadle jako rozrušené malé dítě.

„No teda!“ Na víc se nezmohla.

„Všechno nejlepší k narozeninám, Bello!“ popřála jí Jessica.
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Pátek, 22. září

Patrick s námahou přelezl klášterní zeď. Půda na druhé straně byla po silném dešti rozměklá a pár vytáhlých jehličnatých stromů ho chránilo před pohledy z budovy. Bude muset uběhnout zhruba tři sta metrů parkem, aby se k ní dostal.

Klášter už nějakou dobu pozoroval. Na zeleninové zahradě vzadu pracovalo asi půl tuctu jeptišek. Přes černé šaty měly oblečené bílé zástěry. Další zametala ve slepičárně. Jiná myla zvenku okna.

Zvláštní, jak pracovaly v naprostém tichu, téměř jako by se navzájem ani nevnímaly. A přesto, když se jedna řízla do prstu o trn, ostatní to okamžitě věděly, třebaže zraněná sestra neřekla ani slovo. Jaksi pudově, podobně jako zvířata, poznaly, co se děje ve smečce. Pohybovaly se a jednaly jako jeden muž.

Bude si muset dávat pozor.

Ozvalo se vyzvánění zvonu. Sestry je ihned vzaly v potaz a začaly uklízet nářadí. Dosud nepadlo jediné slovo. Posbíraly koše, motyky, vidle a konve. Ta ve slepičárně si stáhla rukavice a hodila je do koše s poklopem. Zamířily k budově a zmizely v jejích útrobách.

Když se dostal blíž, dveře, za kterými zmizely řeholnice, se najednou prudce otevřely. Málem ztratil nervy. Pohupující se škvíra připomínala rozšklebený obličej děsivého klauna. Představil si, že se za nimi skrývá černě oděná postava, láká ho dovnitř. Čeká jich tam celý zástup, aby se na něj vrhly!

Opatrně se přiblížil a zůstal stát z boku u otevřených dveří. Naslouchal a větřil, jako to dělává jeho pes. Byly to jenom ženy. Většinou staré, skoro určitě slabé. Těch se bát nemusí.

Najednou mu bleskla hlavou vzpomínka. Shinta, jeho psa, když byl trochu odrostlejší štěně, jednou obklopilo hejno rozčilených štěbetajících strak. Poletovaly kolem psíka, vrhaly se střemhlav dolů, vyváděly a krákaly jako čarodějnice, a pořád se držely z jeho dosahu. S jednou by si poradil, ale s tuctem, nebo kolik jich bylo? Musel k nim přiběhnout s klackem, mávat jím a tlouct okolo, než odletěly, a stejně ještě stačily Shinta ošklivě klovnout nad oko. On, Patrick, raději ani nepřemýšlel, jak by štěně dopadlo, kdyby nebyl nablízku. Viděl už, co ptáci provedli čerstvě narozeným jehňatům.

Řeholnice ale nebyly straky, i když chodily v černém. Nemá důvod ke strachu.

Konečně si byl jistý, že místnost za dveřmi je prázdná. Vešel a vůně kláštera ho zaškrábala v hrdle jako dým z hořících chemikálií. Mísil se v ní odér karavanů, v nichž bydlely postarší ženy, i pach toalety poté, co tam strávila delší dobu jeho matka, ale také vůně dušených pokrmů a kostela jeho dětství. Nadýchl se a znovu si připadal jako malý kluk.

Najednou ho přepadla závrať, jako kdyby okolní stěny rostly, podobně jako v Alence v říši divů, byly stále vyšší a strop mizel v nedohlednu. Schoulil se a bál se zvednout hlavu.

Na jedné z laminátových pracovních desek zůstal ležet nůž. Velký, s ostřím dlouhým zhruba patnáct centimetrů, vhodný spíš ke krájení masa než ovoce nebo zeleniny. Uchopil ho a znovu si připadal ve své kůži.
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„Když se balon zřítil a já jsem věděla, že Jessica je mrtvá a ten chlap jde po mně, první, co mě napadlo, bylo jít domů. Přísahám vám, sestry, šla jsem sem!“

Bylo po poledni a starými zašlými okenními tabulkami proudily do klášterní jídelny sluneční paprsky. Ve zlatavém světle tančila zrnka prachu. Kdykoli se otevřely dveře kuchyně, do místnosti zavanula vůně dušeného masa a tuku. Florentina přinesla ze zahrady vázu s čerstvými růžemi. Když si myslela, že se nikdo nedívá, posunula ji trochu blíž k Isabel.

Některé ze sester seděly za rozložitým dubovým stolem. Hildegarda trůnila v čele, po její levé ruce osamocená Isabel. Ostatní řeholnice se motaly kolem a pokojem se neslo tiché šoupání jejich chodidel po naleštěné podlaze. Neustále jí přinášely nějaké jídlo: mléko, chléb, ovesné sušenky, sýr. Na jejich počínání bylo cosi biblického, jako by ji zvolená strava mohla pomoci přivést zpátky k Bohu. Nebo zkrátka zpátky k nim.

„Vůbec mě nenapadlo, že budou lidi považovat Jessicu za mrtvou a mě za živou.“ Isabel přejížděla pohledem jednotlivé obličeje. „Já vím, že převléknout si oblečení byl hloupý nápad, ale já o tom jednoduše nepřemýšlela.“

„V rouchu bys takovou cestu absolvovat nemohla, sestro,“ řekla Eugenie. „Převléknutí bylo velmi moudré a Jessica by rozhodně souhlasila. Jen nechápu, proč ses nespojila s policií, když se ti naskytla možnost?“

„Správně,“ řekla Belinda. „Když jsi potkala další poutníky, byla jsi v bezpečí, ne? Měla bys něco sníst, sestro. Zkus si dát chleba s medem. Nebo že bych ti přinesla trochu meruňkového džemu?“

„Chtěla jsem jim zavolat odtud. Měla jsem dojem, že s nimi dokážu jednat, vyrovnat se s tím vším, až budu tady s vámi všemi.“ Isabel na okamžik zaplavilo pokušení vztáhnout ruku. Belindu měla odjakživa ráda. Cosi jí v tom ale zabránilo. V očích těchto žen zahlédla lítost i zvědavost, ale ještě něco navíc. Možná náznak obav. Možná se k nim vrátila, ale nebyla jednou z nich. Zatím.

„Jenomže pak jsem druhý den brzy ráno sledovala v kavárně zprávy. „Došlo mi, co jsem provedla, a že Neil bude žít v domnění, že jeho snoubenka je naživu, a ona přitom zemřela a –“ Cosi se jí vzpříčilo v krku. Neměla se snažit něco do sebe vpravit. Ale vždyť to snad ani nezkoušela! Krajíce chleba na talíři se ani nedotkla. „Byla těhotná,“ hlesla. „Jessica čekala dítě, sestry.“

Pokojem zaznělo hluboké zasténání, téměř jako by někdo udal přítomným tón. Hildegarda zabořila obličej do dlaní.

„Já jsem identifikovala její tělo,“ zahuhlala mezi prsty. „Řekla jsem policii, že jste to vy. Jestli někdo něco zavinil, pak jsem to já. Člověk by řekl, že po těch letech vás dvě rozpoznám!“

„Podle toho, co jste nám řekla, měla hodně znetvořený obličej, matko,“ podotkla Florentina.

„A upřímně řečeno,“ spustila Tabitha, „je to už dost dlouho, kdy jste byla na očním.“ Odsunula židli. „Omluvte mě na okamžik, matko. Slyším bouchat dveře kuchyně. Zas je otevřel průvan!“

Hildegarda zkroušeně přikývla a Tabitha vyšla z jídelny.

„Cítila jsem, že bych to měla být já, kdo poví Neilovi pravdu, všechno mu vysvětlí,“ řekla Isabel. „A tak jsem se vydala do Yorku, ale cestou jsem měla spoustu času na přemýšlení. Jessica poznala muže, kterého jsme viděli, jak napadl holku ležící na zemi. Od té doby jsem zjistila, že se jmenuje Patrick Faa. A ona prověřovala policii v Northumberlandu. Věděla, že její členové jsou zapojeni do kšeftování s lidmi. Pracovala tajně, vydávala se v jejich kanceláři za uklízečku. A víte, jak ovládala řeči, že jo?“

Hildegarda jedinkrát souhlasně přikývla. Kolem ní horlivě pokyvovaly hlavy zahalené v černém, závoje šustily.

„Jenže nejde jen o obchodování s lidmi,“ pokračovala Isabel. „Patrick Faa a jeho rodina pašují do země ilegální imigranty na objednávku; aby poskytli zdravé orgány movitým nemocným lidem.“

Sestry sedící naproti za stolem jako by se k sobě přitiskly blíž. Ty, které ještě přecházely po místnosti, zůstaly stát.

„Na světě je tolik zla,“ podotkla Hildegarda.

„A policie je do té věci taky zapletená?“ zeptala se Serapis.

„Někdo z nich. Jessica měla určité podezření, ale nebyla si jistá. A pak ten doktor – Wallace, jak o něm mluvila už dříve. To on vyhledává ty… já opravdu nevím, jak by jim měl člověk říkat.“

„Zákazníky?“ navrhla Belinda.

„Nazývejme je pacienty,“ pokračovala Isabel. „Ti přijdou na jeho kliniku na Harley Street nebo do Newcastlu a on jim poví historku o dárcích v kómatu přepravených letecky ze zámoří a o penězích, které dotyční zaplatí, aby pomohli ubohým rodinám!“

„Ale když dárci dorazí, jsou živí a zdraví, že?“ doplnila Eugenie.“

Isabel přikývla. „Pamatujete, jak k nám Jessica v létě přijela naposledy na návštěvu?“ řekla. „Povídaly jsme si v zahradě o tom, že nechápeme, jak by mohly být nakupovány a prodávány orgány, když u nás funguje tak přísná legislativa.“

Sestry soustředěním svraštily čela.

„Já si vzpomínám!“ ozvala se Basilie. „Mluvily jsme o tom, že při autonehodě přišla o život malá holka, cizinka, a já jsem se nechala slyšet, že i kdyby byla zabita úmyslně, i kdyby havárie byla… jak se to řekne?“

„Fingovaná?“ napověděla jí Eugenie.

„Jo, přesně, a její orgány by tedy byly k dispozici, stejně by musely být evidovány v systému společně s těmi od pravých dárců, a pak by byly přidělovány podle pravidel. To jsem řekla. Tvrdila jsem, že mohou skončit kdekoli.“

„Pokud není systém zmanipulovaný,“ dodala Isabel. „Jess se nám chystala objasnit, jak si myslí, že by to šlo provést, ale pak –“

„Pak jsem se objevila já a připomněla vám vaše základní povinnosti?“ Zašustil hábit a ozvalo se praštění v kostech. Hildegarda vstala a nahrbila záda. „Modlitbu a rozjímání, žádné Místo činu: Northumberland?“

Sestry naproti sklonily hlavy jako jeden muž a sepjaly ruce k modlitbě. Pak ta nejodvážnější rychle znovu vzhlédla, upřela oči na Isabel a ostatní ji postupně následovaly. Hildegarda dál stála v čele stolu, jen jednou kývla hlavou na znamení, že konverzace může pokračovat.

„Pamatujete si, jak nám Jessica vysvětlovala, že když jsou k dispozici orgány a hledá se dárce, zásadní roli hraje místo?“ řekla Isabel. „Takže třeba srdce nemůže letět do Kentu, i kdyby tam žil vhodný příjemce.“

„Ano, já si pamatuji, že to říkala,“ potvrdila Serapis.

„Tak si vezměte tu dívenku, Aayat. Na její orgány by se našlo hodně čekatelů, ale jen pár z nich je po tělesné stránce vhodných. A kolik z těch několika lidí si myslíte, že bylo v Liverpoolu poblíž nemocnice, kde umírala?“

„Možná jediný,“ řekla Eugenie. „Ten, se kterým se počítá.“

„A co tedy navrhujete?“ ozvala se Hildegarda. „Abychom –“

„Systém by ve skutečnosti šel pašerákům na ruku,“ přerušila ji sestra Belinda. „Nemuseli by ho nijak obcházet. Stačilo by zajistit, aby dárce umřel na správném místě.“

„A kdyby bylo v Liverpoolu více příjemců?“ nadhodila Eugenie. „A potřebný orgán byl přidělený ,špatné‘ osobě?“

„Tak zabijí někoho jiného,“ řekla Isabel. „Přivážejí lidi v dodávce a drží je v domě Faaových až do doby, kdy je potřebují. Další bude třeba utopený v Mersey, aby se zabránilo přílišné podezíravosti. Nehody někdy nevyjdou. Jako třeba v případě té malé holky. A další ženy, kterou Jessica našla. Ta pořád leží v nemocnici v Derby. Na těch lidech nezáleží, protože tam, odkud pocházejí, je pořád dost jiných.“

Jídelnu zaplavilo vyděšené ticho, jako by přes ni někdo přehodil mokrý ručník. Několik žen začalo neslyšně pohybovat rty. Bledé ruce sáhly po křížcích, které všechny nosily na krku. Isabel vnímala, jak se modlitby vznášejí v prostoru jako bzučení lapených včel.

„A tohle všechno vám Jessica řekla?“ zeptala se Hildegarda.

„Něco z toho. Těsně před havárií ale udělala jednu věc, poslední. Věděla jsem, že to muselo být důležité, když o tom uvažovala ve chvíli, kdy jsme byli všichni tak vyděšení. Poslala Neilovi esemesku s heslem k jejímu notebooku.“ Isabel sklouzla pohledem k tenkému stříbrnému přístroji na stole. „Všechny podrobnosti případu, včetně informací, o které se neměla čas podělit s ostatními členy týmu, byly uložené v počítači, který nechala doma. Myslím si, že chtěla zajistit, aby se k nim Neil dostal dřív, než se jich zmocní někdo jiný, a co já vím…“ Bezradně se rozhlédla.

„Vymaže je?“ navrhla Basilie.

„Vezme notebook palicí?“ řekla Belinda.

„Bral někdo nůž na sýr?“ Vešla Tabitha a nesla podnos zakrytý poklopem. „Vzpomněla jsem si na ten nový čedar. Určitě bychom mohly vyzkoušet, jestli sestru nenalákáme aspoň na malý kousek.“

„Ano,“ řekla Isabel. „Myslím si, že se Jessica bála, aby se notebook někam nezatoulal. Jenomže Neil u sebe neměl telefon. V tu chvíli na to nejspíš zapomněla, jak byla rozrušená. Když jsme toho rána jely k balonu, řekla mi, že nechal mobil doma. A tak jsem věděla, že musím najít telefon a notebook a dostat obojí do bezpečí.“ „A Jessica si myslela, že je do případu zapletená policie?“ zeptala se Eugenie.

„Byla si tím jistá. Pracovala tajně, aby odhalila konkrétní osoby.“

„Moment, zatraceně –“ Sestra Belinda zachytila Hildegardin pohled. „Totiž, omlouvám se, že ti skáču do řeči, sestro, ale jakkoli chápu, že se angažuješ v Jessičině práci, během uplynulých tří dnů tě přece v některém okamžiku muselo napadnout: Tahle věc už zašla příliš daleko, musím se obrátit na policii.“ Téměř provinile se rozhlédla. „Chci říct, že všichni přece nemohou být podvodníci.“

„A kdy jsem to měla udělat? Když mě Patrick Faa sledoval do Belfordu a pak do Yorku, a já si uvědomila, že jedině někdo od policie mu mohl vyklopit, kde jsem nebo kde s největší pravděpodobností budu?“

Belinda sklopila oči.

Isabel pokračovala. „Když mě v Yorku málem sebrali při útěku z místa vraždy, kde jsem nechala nůž se svými otisky prstů a zakrvácenou bundu? Stejně tak se nejspíš budou snažit obvinit mě z havárie balonu!“

„To nemohou udělat!“ prohlásila sestra Florentina.

„Hlásili ve zprávách, že už našli tělo pilota?“ zeptala se Isabel. „A co ubohá žena, kterou Faa napadl? Viděli jsme ho z balonu! Našli ji? Já jsem přeživší osoba, která ví, co se stalo!“

„A jsi taky dokonalý obětní beránek!“ prohlásila sestra Belinda. „Zdrcená žalem, citově nevyrovnaná, věřící.“

„Sestro!“ Hildegardin výraz vyjadřoval šok a zklamání.

„Belinda má pravdu,“ řekla Isabel. „Jakmile mě policie najde, s největší pravděpodobností budu obviněna z vraždy. A jestli mě dřív dopadne Patrick Faa, ušetří jim práci. Tak se mi, sestry, nedivte, že jsem takhle vystrašená!“

Hildegarda přistoupila k oknu a vyhlédla ven. Isabel zahlédla ve skleněné tabuli odraz jejího zachmuřeného obličeje. „Sestro Winifred,“ řekla matka představená. „Buďte prosím tak laskavá, vezměte s sebou další čtyři sestry a zkontrolujte, zda je brána kláštera uzavřená.“

Winifred se nerozhlížela, položila svícen, který právě leštila, a ladně vykročila ke dveřím.

„Matko, kdyby mě sledoval až sem, může přelézt zeď. Já jsem sama –“ zarazila se. „Může přelézt zeď. Měly jsme pozamykat dveře. Ujistit se, že žádné okno nezůstalo otevřené. Zmizím během několika minut. Jakmile odejdu, budete v bezpečí.“

„Hmm.“ Hildegarda ještě víc svraštila čelo. „Dveře a okna, prosím, sestro Winifred. Buďte opatrná. A povězte ostatním sestrám, ať nevycházejí ven. A vůbec, myslím, že nejlepší bude, když se všechny shromáždí tady.“

Belinda rázně vstala. „Matko, dovolíte mi jít do zvonice? Odtamtud je dobrý výhled. Můžu si vzít dalekohled, kterým pozorujeme pávy. A kdyby nás chtěl někdo nečekaně překvapit, uvidím ho přicházet!“

Hildegarda souhlasně kývla a počkala, až za Belindou a Winifred zaklapnou dveře.

„Ale proč jsi probůh lezla v Yorku do té dodávky?“ ozvala se Eugenie. „V tu dobu už jsi přece měla Jessičin počítač, že jo? Strašlivě jsi riskovala!“

„Faa měl Neilův telefon, ten s heslem. Musela jsem zjistit heslo dřív, než mě najde policie. Myslela jsem si, že se mi třeba podaří telefon sebrat, až Faa zastaví u benzinky nebo tak.“

„A povedlo se ti to?“ zeptala se Tabitha.

Isabel zavrtěla hlavou. „Musel ho mít v kapse bundy a vůbec ho nevyndat. Ale jak se ukázalo, nakonec jsem ho vůbec nepotřebovala. Uhodla jsem Jessičino heslo napoprvé.“

Hildegarda znovu zaujala místo a kolem zavanula vůně kadidla a odér jejího těla.

„Znělo Magdalena, jako moje jméno.“

Na Hildegardině obličeji se poprvé objevil náznak úsměvu. „Hmm, to mě ani trochu nepřekvapuje!“ poznamenala.

„Takže sis pročetla její soubory?“ zeptala se Tabitha.

„Ano. Vím všechno. Co zjistila i koho z čeho podezírala. Vím, že přes Evropu byli do Northumberlandu pašováni lidé a dopravováni do Žlutého domu, kde jim byla odebrána krev kvůli určení krevní skupiny a dalších náležitostí. Vím, že poradce Ralph Wallace zajišťuje věc po lékařské stránce, a někdo od policie pomáhá Faaově rodině vytvářet pro ty lidi falešnou totožnost a zanášet jejich jména do registru dárců. On nebo ona zřejmě také organizuje nehody, kdekoli je potřeba. Příslušníci rodiny Faaových vystupují jako nejbližší příbuzní a podepisují potřebné formuláře. A když jsou pašováni lidé, policie nepustí nikoho do přístaviště.“

„A víte proč?“ zeptala se Hildegarda. „Proč dělají tak příšerné věci?“

„Myslím si,“ řekla Isabel, „že to všechno začalo případem mladé policistky Moiry Faaové.“
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O tři roky dříve

Patrick si občas při pohledu na vrakoviště uvědomil, že mu jde hromada odstrojených aut na nervy. Reflektory nebo prázdné otvory po světlech zíraly na řadu karavanů, na žlutou usedlost, na lidi procházející po štěrkovém prostranství a dodávaly mu pocit, že ho neustále někdo sleduje. A jindy mu připadaly uklidňující. Auta byla hradbami jeho rodinné pevnosti, střežila je před vnějším světem, chránila před nejhorším počasím a obstarávala příjem, díky kterému se všichni najedli.

Přivážená auta už byla havarovaná, nezpůsobilá jízdy, a oni je rozebírali. Benzín vypouštěli do nádrže, a měli tak palivo pro vlastní auta, baterie odmontovali a prodali, a hned poté přišla na řadu rádia, pneumatiky, sedadla, volanty a palubní deska. Auta se zmenšovala, až zbyly jen karoserie.

A i ty ho stejně pořád sledovaly.

Občas se v noci za úplňku probudil a představoval si, že záře kolem jeho karavanu je světlo stovek strašidelných reflektorů a že kdyby vyšel ven – což za takových nocí zásadně nedělal –, uviděl by, jak jsou všechny rozsvícené, jasně září a ukazují mu svět v pravé podobě.

Byla polovina července, nejteplejší noc, jakou je tady na severu vůbec možné zažít, a všichni s výjimkou nejmladších členů rodiny byli vzhůru, hráli karty, pili a sledovali dým stoupající z barelů s ohněm. V jednom z přívěsů hrála rocková hudba, ale k Patrickovi z té dálky doléhala jen matně.

Zaslechl řinčení a vrzání kovové brány a zahlédl vjíždět černou polododávku. Přes cigaretový kouř a dým z ohňů se zdálo, jako by auto na dvůr připlachtilo. Když se otevřely dveře u řidiče, Patrick uchopil láhev položenou u nohou a znovu si přihnul. Víc, než zamýšlel. Když zvedl hlavu, všiml si, že ho matka pozoruje.

Moiru ucítil dřív, než vstoupila do jeho zorného pole. Vůně jejího parfému se proplétala kouřem, pachem z vaření, marihuany a výpary whisky, a Patrick zvedl ruku k obličeji, aby ji zahnal. Pozdě. Zvláštní směs jasmínu a citronů jím prosakovala. Nejednou postával v obchoďácích u pultu s parfémy a snažil se identifikovat ten, který používala. Nikdy se mu to nepodařilo. Tak jako ona žádná jiná žena nevoněla.

„Moiro, jsi to ty, holka?“ oslovila ji matka. „Pojď sem a sedni si vedle mě. Patricku, přines sestře něco k pití.“

Moira měla dávno měkčí přízvuk, víc anglický než ostatní z rodiny, ale i tak z tichého, unaveného tónu jejího hlasu poznal, že něco není v pořádku. „Pro mě ne, mami, díky,“ řekla. „Pak si uvařím kafe.“

Zaslechl, jak si sedá na plastovou židli. Byla oblečená v černém jako obvykle. Těsné džíny, boty ke kolenům, vestu rozepnutou, aby byly vidět svaly na ramenou a pažích. Později ho požádá, aby jí půjčil bundu, jako to dělala vždycky, a její vůně s ním pak zůstane celou noc.

„Ty nepiješ? Co je s tebou, jsi nemocná nebo těhotná?“

Matka se rozesmála, ale smích se proměnil v suchý a křečovitý kašel. Předklonila se a celá se otřásala.

„Dítě nečekám, to je jistý.“ Naklonila se, aby popleskala matku po zádech, a přitom si všimla, že ji Patrick pozoruje. „Jak se vede, Pate?“

„Jde to.“ Hltal ji očima. Záplava černých vln kolem hlavy, oči jako by odrážely světlo, pleť jako tmavý krém. Soutěž v zírání vždycky vyhrál. Ona pokaždé uhnula pohledem první.

Když se otočila k matce, v obličeji jí nepatrně zacukaly svaly. On jediný si toho všiml. Zaklonila se, jako by ji někde zabolelo, a prsty pravé ruky si hladila levou paži nad loktem.

Ozvala se salva smíchu. Partie pokru skončila. Peníze měnily vlastníky.

„Co ten tvůj chlap?“ Matka přestala kašlat a zapálila si další cigaretu.

„V pohodě. Omlouvá se.“

Ozvalo se tlumené pochechtávání. Moiřin manžel se její rodině většinou vyhýbal. „Myslí si, že je lepší nic nevědět,“ vysvětlila jim jednou.

„Minulý týden jsme tu měli návštěvu od vašich,“ zavolal jeden z Patrickových strýců. „Zdrželi se asi hodinu. Všude strkali nos. Nic nenašli.“

„Ti nebyli od nás.“ Moira zajela rukou pod vestu a hladila si břicho.

„Všechno stejná pakáž!“

„Jsi nemocná?“ Patrick odložil skleničku. Světlo bylo příliš slabé, aby na sestru pořádně viděl. Levné elektrické žárovky všechno zkreslovaly. Dokonce i pleť jeho matky se zdála být chorobně nažloutlá.

„O čem to mluvíš?“ Zamračila se na něj a sklopila oči.

„Když nejsi těhotná, tak co ti je?“

„Kdo říká, že mi něco je? Pojedu. V šest musím být vzhůru. Všichni nepotřebujeme prolít hrdlem půl flašky, abychom v noci spali!“

„Vůbec si nejseš podobná.“ I matka si všimla. Od této chvíle brala věc vážně. Naklonila se blíž. „Wille, podej mi tu svítilnu!“

„To ani nemusíš.“ Moira zvedla obě ruce na znamení, že se vzdává, a trochu se na židli sesunula, jako kdyby se vzdávala i snahy vypadat normálně. „Přijela jsem, abych vám řekla, jak se věci mají.“

Patrick měl dojem, že se ostatní přisunuli blíž. Další karetní partie byla přerušena. Jeho příbuzná konejšila dítě.

„Není mi dobře, mami.“ Moira mluvila k matce, ale dost hlasitě, aby ji slyšeli všichni. Byla jsem na vyšetření. Nechtěla jsem nic říkat, dokud nebudu mít jistotu.“

Patrickovi připadalo, že se všechna auta naklonila blíž, jejich kostry jako by se nevěřícně chvěly. Moira ne! Kdokoli jiný, jenom ne Moira!

Nikdo nepromluvil. Nezeptal se na podrobnosti. Nikdo nechtěl slyšet nejhorší.

„A co?“ prolomila matka mlčení.

„Játra. Jsou k životu nezbytně důležitá.“

„Játra?“ Matka sklouzla pohledem k láhvi u Patrickovy židle, ke skleničce, kterou držela v ruce. „Tys přece nikdy nepila!“

„Já vím. Krucinál, jestli mám za něco zaplatit, člověk by řekl, že bych si nejdřív měla užít výhod! Ale vypadá to, že problémy s játry nemusí výhradně souviset s pitím.“

„A s čím teda?“ zeptal se někdo z příbuzných.

Moira se zhluboka nadechla. „Mám cosi, čemu se říká primární sklerozující cholangitida,“ řekla. „Je to dost vzácný onemocnění. Nikdo neví, co ho způsobuje, a dost dlouho se neprojevují ani žádný příznaky. Já už ho mám několik let, a vůbec o tom nevím.“

„Bože, stůj při ní!“ prohlásila matka, jako kdyby se Bůh dávno nevzdal naděje na záchranu Moiry i celého jejich zatraceného houfu. „Co se s tím dá dělat?“

„Léčba neexistuje.“

Dvě obyčejná slova mu oznámila, že jeho svět se hroutí. Patrick vstal a odešel, zastavil se až u nízké zídky, která vedla kolem žlutého domu.

„Já vím, že mě slyšíš, troubo, a nebudu to opakovat!“ Její hlas ho zasáhl jako představy, které nedokázal vypudit z mysli. „Jedno vám řeknu, všichni si umíme zanaříkat a pak si užívat zbytku života. Aspoň vy určitě.“

„Nedělej si legraci!“

Moira mrtvá. Moiřino tělo uložené v jedné z těch směšně přezdobených rakví, jaké jeho rodina vždycky vybere, když někdo z nich odejde. Moira, ze které zbyl jen náhrobní kámen a vzpomínky.

„Já si nedělám legraci, mami. Můžu počítat s cirhózou – nebo spíš, protože můj stav už se zhoršuje – docela reálně s rakovinou a pak selháním jater. Nedělám si plány na víc než pár let dopředu a byli jsme upozorněni, že snažit se teď počít dítě by bylo velmi nezodpovědné.“

Jedna z žen se rozplakala.

„Nevěřím, že doktoři nemůžou nic dělat!“ Charles přistoupil, postavil se za matku a položil jí dlaně na ramena, jako kdyby ji nutil sedět na židli.

„Jedinou mojí nadějí je transplantace. V ideálním případě někdy v průběhu následujících dvanácti měsíců, než se můj stav výrazně zhorší. S novými játry bych mohla žít stejně dlouho jako vy všichni.“

„Tak ji podstoupíš.“

„Tohle se nedá ovlivnit, mami. Jsem zapsaná v registru čekatelů a ten je dlouhý, a mám neobvyklý genotyp. Vyhlídky nejsou dobré.“

Patrick vyšel z tábořiště.
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Týden po sestřině návštěvě Patrick otevřel dveře hospody a vešel. Bylo brzy večer a pořád ještě viděl barový pult a mohl projít, aniž by si musel razit cestu. Během několika hodin bude místnost přecpaná rozpálenými zpocenými těly.

Muž, který na něj čekal, měl před sebou půllitr piva a dvojitou skotskou. Přisunul whisky k Patrickovi. Na ájedničce dnes dávají dýchat do balonku,“ podotkl. „Být tebou, víc než tuhle jednu bych si nedával.“

Vedl ho ke stolu u okna. Patrick vytáhl židli a posadil se první. Chyba. Jeho švagr zůstal stát a díval se na něj z výšky, až si Patrick připadal jako dítě, které strýc vezme do hospody na něco dobrého.

„Co je?“ zeptal se. „Co chceš?“

„Chci si s tebou promluvit o Moiře. Netvař se, že ti je ukradená, většinou se chováš jinak.“

„Už nám to vyklopila.“

„Neřekla vám všechno.“

„Poslouchám.“

Švagr odsunul židli. „Potřebuje transplantaci,“ řekl, a když si sedal, židle zavrzala. „Ale šance, že se najde vhodný dárce, je sotva pětiprocentní. Než budou k dispozici vhodná játra, každý pátý člověk na seznamu čekatelů zemře. S jejím genotypem –“

„Měl bych vědět, co to je?“

„Znáš vyprávění o tom, že sem vaše rodina původně přišla z Indie?“

Patrick pokrčil rameny. Věřilo se, že Romové nebo cikáni migrovali do Evropy ze severní Indie. To by vysvětlovalo jejich tmavé vlasy i oči.

„Ukazuje se, že by to mohla být pravda. Buď tahle možnost, nebo máte někde ne zas tak daleko asijské předky. A nepřetržité příbuzenské křížení situaci taky moc neprospělo. Tvoje sestra potřebuje dárce z té části světa, aby se snížil předpoklad, že její tělo darovaný orgán odmítne. Problém je, že odtamtud nepocházejí téměř žádní dárci.“

„A proč mi to vykládáš?“

„Protože existuje taková věc jako žijící dárci. Játra jsou zvláštní orgán. Mohou znovu dorůst. Někdo s odpovídajícími tělesnými parametry může darovat mojí ženě polovinu orgánu a neutrpí žádnou jinou zdravotní újmu, než že bude pár týdnů unavený a rozbolavělý. Já nejsem vhodný dárce. Už jsme to ověřili.“

„Ale já bych mohl být, nebo ne?“

Jeho švagr sklonil hlavu. „Vzhledem k tomu, jak blízké příbuzenské vztahy vás spojují, by se v tom smetišti, kterýmu říkáš domov, mohlo najít několik potenciálních dárců. O širší rodině nemluvě.“

„Udělám to.“

„Oceňuju tvůj přístup. Ale ani ty nemusíš být vhodný.“

„Jsem její bratr, do hajzlu! Proč nám nic neřekla?“

„Protože s operací je vždycky spojený riziko a ona nechtěla nikoho z vás přivést do takové situace. Myslel jsem si, že bys to měl vědět.“

Patrick cítil, jak ho cosi pálí v hrudi. Se skotskou to nemělo nic společného. On ji může zachránit. Na místě by si vyrval játra z těla, kdyby tím zachránil Moiru! Pro její záchranu by udělal cokoli!
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„Ehm, dobře.“ Lékař vypadal nervózně. Patrick pochyboval, že se dotyčnému už někdy do poradny nacpalo patnáct lidí i se šestiměsíčním kojencem v kočárku naráz.

„Špatné zprávy chce každý slyšet rovnou od zdroje.“ Moira očividně slábla, což mu bylo jasné, kdykoli se s ní v poslední době setkal. I tak si ale odmítala sednout a trvala na tom, že jediná dvě místa zaujmou matka a její příbuzný. „Jestli mají jít pod kudlu, ať to slyší od vás!“

Stála u zdi po boku manžela. Kdyby mohla, zůstala by vzadu. Jako by se snažila předstírat, že tohle se jí netýká a ona je jen divák, samozřejmě ustaraný, ale ne přímo zúčastněný.

„Tak do toho, chlape! Kdo z nás to bude?“ Matka seděla se založenýma rukama přímo před lékařem.

„Je mi líto, ale obávám se, že pro vás nemám dobré zprávy.“ Ten mizera se na ně ani nepodíval! Patrick věděl od první chvíle, kdy vkročil do téhle místnosti, že věc nedopadne dobře. „Nikdo z vás není vhodný dárce.“ Lékař vzhlédl plaše jako mladý jelen, když se ocitne na mušce.

„To není možný, do prdele!“ Ma rozhodila paže, jako by si nevšimla, jak je kolem těsno. „Přivedla jsem vám patnáct dárců, jeden z nás určitě vyhovuje!“

Lékař vzal ze stolu pero a pohrával si s ním. „Rozhodně jsem v to doufal, ale bohužel. Nikoho z vás nemůžeme operovat. Pravděpodobnost, že tělo orgán nepřijme, je příliš vysoká, abychom riskovali operaci.“

„Dobře.“ Moira konečně zvedla hlavu. „Stejně bych nesouhlasila. Aspoň se nemusíme dohadovat.“

„Nezkontrolovali jsme Rebeccu,“ řekl Patrick.

„Ne.“ Moira ho probodla pohledem. „Je jí patnáct.“

Lékař zavrtěl hlavou. „Nezletilé operovat nemůžeme. Bylo by to neetické.“

„Vůbec nepostoupila na seznamu.“ Patrickův švagr přestal upírat pohled na zátylek své ženy. „V seznamu čekatelů na transplantaci je zapsaná už tři měsíce, a vůbec nepostoupila! Nevěřím, že za tu dobu žádná transplantace jater neproběhla!“

„Téměř určitě se nějaká uskutečnila. Ale vysvětlil jsem vám, že Moiřiny požadavky nejsou běžné. Zřejmě bude muset čekat o něco déle, než tomu většinou bývá.“

„A co kdybychom jeli do ciziny?“ ozval se Patrick. „Jestli je genetický tentononc indický, je to jednoduchý. Odjedeme do Indie a počkáme si na dárce tam! Někomu zaplatíme. Tam to není nezákonný, ověřil jsem si to.“

„Já nepoletím do Indie, abych si koupila játra nějakého ubožáka,“ řekla Moira. „Na to zapomeň, Pate!“

Zasupěl. Nemyslel to vážně. Ale vzhledem ke vší mizérii, strachu a zoufalství byl v poslední době permanentně naštvaný. „Cože, ty to chceš jen tak vzdát?“

Moiře zacukalo v obličeji. Opřela se o manžela. Projevovala takovou statečnost, že bylo snadné zapomenout, jak je nemocná. Pak si ale člověk všiml barvy její pleti, zažloutlého bělma, příliš pohublé postavy, a uvědomil si, že čas běží.

„Cestu do Indie nedoporučuji,“ řekl lékař. „Dokonce i kdyby byla játra k dispozici, nemohu zaručit bezpečný průběh operace. Mám za to, že většina eticky smýšlejících chirurgů se operacím zaměřeným na zisk vyhne. Hrozí značné riziko, že dojde k infekci nebo se něco pokazí. A nezapomeňte, že zatímco budete v Indii čekat na transplantaci, můžete propásnout příležitost podstoupit výměnu orgánů tady.“

„V případě, že je její jméno uvedeno na konci seznamu, žádnou šanci nemá.“ Moiřin manžel svou ženu objal. Nejdříve se odtáhla, ale pak ustoupila, opřela se o něj a zavřela oči.

„Seznam není absolutně neměnný. Kdyby se v blízkém okolí objevil vhodný orgán odpovídajících parametrů, Moira by se okamžitě vyhoupla v seznamu na první místo a výměna by byla provedena.“

„Nesnesu představu, že někdo musí umřít, abych já žila,“ pronesla Moira se zavřenýma očima.

„To je běžná reakce,“ řekl lékař. „Ale musíte mít na paměti, že vy jste ničí neštěstí nezpůsobila. Ti lidé by stejně umřeli.“

„Chceme znát názor jiného lékaře.“ Matka si znovu založila ruce vysoko na hrudi. Její děti dávno pochopily, že když je v takovém rozpoložení, nemá smysl se s ní hádat. Doktor ke svému štěstí také nic nenamítal.
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Ralph Wallace, jeden z vynikajících transplantačních chirurgů, se početnou cikánskou rodinou v čekárně nenechal vyvést z míry. „Přijmu paní Faaovou, jejího manžela a matku!“ Rázoval před nimi do poradny.

Patrick podržel ostatním otevřené dveře a pak vklouzl do místnosti za nimi. „Já jsem její dvojče!“ oznámil překvapenému chirurgovi. Věděl, že ho nikdo z rodiny nenapomene. Jeho a Moiru dělilo jen deset měsíců. To je skoro to samé.

Wallace byl Skot, pocházel odkudsi z okolí Edinburghu. Věk něco přes šedesát, štíhlý, bledé pleti.

„Měl jsem možnost prostudovat vaši dokumentaci.“ Posadil se a vzal z pouzdra na stole brýle. „Dobrá zpráva je, že pokud by se dárce objevil v blízké budoucnosti, máme všechny důvody k optimismu. Zatím se neobjevily žádné známky nádoru a ledviny jsou poškozené minimálně. Na druhou stranu se obávám, že s kolegou musím souhlasit. Nikdo z rodiny nepřipadá jako dárce v úvahu a cestu do Indie opravdu nedoporučuji. S ohledem na vaše onemocnění je pro vás lepší, když jste doma, paní Faaová. A vaše situace se nezmění ze dne na den.“

„Co se týká dárce, žádný důvod k optimismu nám nikdo nedal,“ podotkl Patrickův švagr.

„V tomto směru jsem poněkud jiného názoru než kolega,“ řekl Wallace. „Před dvaceti lety by taková obava dávala smysl, ale situace se neustále mění. A porodnost v rámci asijské populace je vyšší než u rodilých Britů. V posledních letech narůstá počet přistěhovalců z jižní Evropy. Hodně žadatelů o azyl pochází ze Středního východu a ze severní Afriky. Všichni tito lidé jsou potenciální dárci.“

„Skvělý!“ prohlásil Patrick. „Teď jen potřebujeme, aby pár z nich zemřelo!“
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Pátek, 22. září

Jakmile za sebou postarší řeholnice v brýlích zavřela dveře kuchyně, Patrick vystoupil z úkrytu ve spižírně. Škvírou ve dveřích pozoroval, jak jeptiška zírá na pracovní desku a dochází jí, že zmizel nůž. Ten, který má on zasunutý za opaskem. Viděl, jak si vzadu povytáhla sukni, poškrábala se na zadku, přistoupila k vedlejší skříni a vytáhla podnos zakrytý poklopem.

Nemohl riskovat, že se některá vrátí.

Řídil se zažitým smyslem pro směr, spolehlivým jako střelka kompasu, vyklouzl ven a zapadl do dlouhého úzkého skleníku, který se táhl téměř po celé délce zadní stěny budovy. Okolní teplota se okamžitě zvýšila o několik stupňů a vlhký voňavý vzduch mu připomněl bouřky v lese. Vylekalo ho zašátrání v po kolena vysokém listoví, ale přisoudil ho krysám a šel dál. Dveře na druhém konci skleníku vedly zpátky do kláštera. Tentokrát se ocitl v knihovně, prostorné místnosti obložené policemi s knihami. U jedné zdi stál vestavěný břidlicový krb. Vstoupil na červený, bohatě vzorovaný turecký koberec, tak tenký, že místy prosvítala dlažba.

Nenechavost ho vedla na obchůzku podél jedné stěny místnosti. Zastavoval se, aby nahlédl do prosklených skříněk a omrkl, jestli mu nepadne do oka nějaká cennost. Viděl však jen lejstra popsaná vybledlým nesrozumitelným písmem, zvláštní malou krabičku, dokonce něco, co vypadalo jako svraštělý prst. Žádné zlato, stříbro, šperky ani mince.

Vlhké, tropickými vůněmi prosycené ovzduší skleníku vystřídal pach plísně a trusu hlodavců. Když se na knihy zadíval pozorněji, všiml si, že některé police jsou pokryté skvrnami od vlhka. Svazky tu ležely léta nedotčené; rozpadly by se, kdyby se je někdo pokusil vzít z police.

Zašlé svazky ale byly dost masivní, aby ztlumily zvuk, a Patrick slyšel jen vlastní kroky. Vtom se za jeho zády ozval pronikavý skřek. Poplašeně nadskočil. Nebyl ve skleníku sám!

Ženy v černém, s ostrými drápy, zuby jako tesáky. Vrhají se na něj. Tohle nejsou jeptišky, ale čarodějnice! Pokřižoval se, jako to dělávala matka. On něco takového neučinil už léta. Nato zamířil zpátky do skleníku, aby zjistil, co tam je.

Pták! Páv. Naparoval se, jako by mu ta prosklená barabizna patřila, a kdyby Patrick neměl políčeno na větší rybu, na místě by mu zakroutil krkem! Promasíroval si hřbetem ruky spánky.

Styděl se za to, že takhle ztratil nervy, i za to, jaké pocity v něm tohle zvláštní místo naplněné směsicí zbožnosti a ženskosti vzbuzuje. Vyšel z místnosti. Chodba byla prázdná, mohutné přední dveře zavřené. Zprava, z místnosti za schodištěm, přicházely hlasy. Přiblížil se a čekal venku. Neměl tušení, jak zní hlas ženy, kterou pronásleduje. Jen věděl, že kdyby jej zaslechl, poznal by ho.
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„Takže šlo o lásku, ne o peníze?“ řekla Hildegarda. „Aspoň zpočátku, že?“

„Ano,“ potvrdila Isabel. „Předčasně odcházející mladá žena a rodina, která jednoduše nedokázala nečinně přihlížet.“

„Jak se to říká o té cestě do pekla?“ nadhodila Serapis.

Vylekal je dusot běžících kroků. Pak se dveře prefektáře otevřely a objevil se kulatý pihovatý obličej sestry Belindy. Zprudka oddychovala, závoj měla shrnutý a krátké chomáče rezavých vlasů jí rašily kolem rozpáleného obličeje jako neukázněné výhonky ve vyprahlé zahradě.

„Promiňte, matko, sestry!“ vybafla. „Ale u brány čeká policejní auto a za ním stojí něco, co vypadá jako vězeňská dodávka. Od farmy přijíždí další auto a po cestě z pláže se blíží strážník v uniformě. Vypadá to, že nás obklíčili policajti!“
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Tentokrát Ajax nenásledoval řádovou sestru po příjezdové cestě ke klášteru. Objel ji po trávě a zamířil k budově. Policejní dodávka za ním. Z rádia v autě slyšel, že vůz blížící se od farmy se nachází v zadní části pozemku. Pěší policisté už byli v budově. Pokud věděl, do kláštera vedly čtvery dveře. Během několika minut budou všechny pod dohledem.

U impozantního předního vchodu zatáhl ruční brzdu a vystoupil. Kevlarová vesta mu nepříjemně svírala hrudník. V jeho velikosti je nevyrábějí. Vedle zastavila dodávka. Zahlédl, jak si policisté v zadním prostoru utahují řemínky helem, kontrolují zbraně. Z auta vyskočil seržant ozbrojené zásahové jednotky, který řídil operaci.

„Ustupte, prosím, pane,“ požádal Ajaxe, rázně přistoupil k masivním dvojitým dveřím a silně zabouchal. „Zásahová jednotka, otevřete!“

„Bože, doufám, že tohle někdo natáčí!“ podotkla MoJo. „Houf řeholnic středního věku dostane příkaz, aby zvedly ruce nad hlavu a vzdaly se!“

Seržant vzal za kliku. Bylo zamčeno. Znovu zabouchal. Tentokrát hlasitěji. „Policie!“

Žádná odpověď. Policista přinesl kovové beranidlo a přichystal je.

„Sestra, která k nám právě spěchá, má určitě klíč,“ ukázala dozadu na jeptišku, která by jim mohla otevřít. Dotyčná se nacházela asi dvacet metrů od nich a blížila se stále stejným nevzrušeným tempem. „Připadá mi škoda zničit ty nádherný dubový dveře!“

Ajaxe napadlo, že zasáhne, ale pak tu myšlenku zavrhl, a když kovové beranidlo udeřilo do letitých dveří, mlčel. Zámek okamžitě povolil. Policisté v helmách a černých zásahových kombinézách se nahrnuli dovnitř a rozptýlili se po budově jako obtížný černý hmyz slídící po kapce rozlitého medu.

„Neslyším žádnou opětovanou palbu,“ poznamenala MoJo. „Zdá se, že můžeme sebrat odvahu a s klidem vstoupit.“

Seržant stál v hale pořád ve střehu a přejížděl očima po místnosti. Dva policisté obrácení zády k sobě stoupali po schodech. Další hlídal u dveří. Ostatní už se vrhli na průzkum domu. Po řádových sestrách ani památky.

„Všechny jsou v kapli, seržante!“ křikl hlas odkudsi z budovy.

Ajax se seržantem společně prošli několikerými dveřmi a krátkou chodbou. Z vysílaček Ajax slyšel, jak probíhá průzkum ve zbývající části budovy, klapání dveří a krátké strohé příkazy.

„Policie!“

„Ustupte!“

Když se blížili ke kapli, slyšeli zpívat tutéž latinskou liturgii, již Ajax znal z první návštěvy. Dveře střežili z boku dva policisté.

„Není zamčeno, seržante.“

Seržant jim pokynul, aby pokračovali. Jakmile odtáhli oboje dveře, energicky jimi prošel do nevelké místnosti ve středověkém stylu. „Policie!“ křikl. „Zůstaňte na místě!“

Nikdo se ani nepohnul.
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Ajax vstoupil do klášterní kaple za ozbrojeným seržantem zásahové jednotky. Kaple byla vymalovaná smetanově bílou barvou. Středový oblouk zdobilo mřížoví ze zlaceného dřeva. Oltář stál na vyvýšené dřevěné plošině, zadní stěna byla obložená tmavým dřevem. Pod nohama cítil hladkou kovovou dlažbu. Vysoké vyřezávané lavice stály v hustých řadách za sebou. Do plně obsazené kaple by se vešlo přibližně sto lidí.

Vládlo tu tlumené světlo. Několik hodin po poledni už přímé sluneční paprsky okenními tabulkami z barevného skla nepronikaly. Ve výklencích, na schůdcích k oltáři a ve zdobeném svícnu hořely mihotavými plaménky veliké svíce.

V předních lavicích sedělo zhruba čtyřicet řádových sester a jejich černé splývavé hábity se v ponurém světle leskly.

„To je řeholnic!“ zahuhlala MoJo.

„Všechny zvedněte ruce!“ nařídil seržant, který už došel do poloviny středové uličky. Sestry zpívaly dál. Ani jediná ruka se nepohnula.

Seržant došel k první řadě a pokračoval, obrátil se jako na obrtlíku a posledních pár kroků couval, než došel ke kněžišti. Na obou stranách přilby mu tančily odrazy oltářních svící.

„Jsme northumbrijská zásahová jednotka!“ prohlásil. „Mohly byste všechny zvednout ruce nad hlavu?“

Jeptišky nedaly nijak najevo, že ho slyšely. V zadní části kaple, hned za Ajaxovými zády, se okamžitě rozestoupilo několik policistů. Zbraněmi mířili na sestry.

„Bože, stůj při nás!“ zamumlal Ajax a vykročil kupředu.

„Na to je trochu pozdě,“ utrousila MoJo.

Jedna ze sester – matka Hildegarda, jak si všiml, když vstoupila do světla – zvedla ruku a zpěv utichl. Řeholnice sklonily hlavy jako jeden muž, takže jim vůbec nebylo vidět do tváře. Na jediný pokyn se proměnily v sevřené řady beztvarých černých postav.

Ajax došel na místo.

„Z jakého důvodu rušíte naši pobožnost, inspektore Maldonado?“ zeptala se matka Hildegarda.

Ozbrojený seržant se dál tvářil bezvýrazně a upíral pohled před sebe.

„Mám příkaz k zatčení Isabely Jonesové, známé také jako sestra Marie Magdalena. Víte, kde je?“ Ajax během řeči přejížděl očima po řadách černých postav v závojích. Hledaná mohla být kterákoli z nich s výjimkou těch několika velmi malých.

„Vzhledem k tomu, že nad ztrátou naší sestry truchlíme už dva dny, domnívám se, že je s naším otcem v nebi,“ řekla matka Hildegarda. „I když přiznávám, že v našem vztahu byly okamžiky, kdy jsem o cíli její cesty pochybovala. Pokračujte, prosím, v modlitbě, sestry. Věřím, že toto přerušení nebude trvat dlouho.“

Ajax si všiml, že se staré jeptišce zaleskly oči, a věděl, že příčinou není světlo svíček.

„Auto její sestry odjelo z místa, kde ho ve středu ráno zanechaly. Z kamerového záznamu vyplývá, že mířilo tímto směrem, a právě jsme zjistili, že parkuje míli odtud,“ řekl.

„V tom případě byste se měl porozhlédnout po sestře Marii Magdaleně o míli dál.“

„Před dvěma dny jste identifikovala její tělo. Lhala jste?“

Hildegarda prudce povytáhla obočí. „Pravda je ctnost, které si tady hodně vážíme,“ řekla. „Jestli jsem se spletla, myslím si, že za to mohla zavádějící informace z vaší strany a moje rozrušení.“

„Víte, kde je?“ opakoval otázku Ajax.

Hildegarda vykročila. „Chci ušetřit trochu času, superintendante,“ prohlásila za chůze. „Nejde mi o váš prospěch, ale o náš.“ Došla k pulpitu, vztáhla ruku a dotkla se objemné Bible v kožené vazbě. „Přísahám na tuto nejmilovanější knihu, že podle mého nejlepšího vědomí jsou všechny živé členky našeho společenství tady s námi, v téhle kapli. Jestli je sestra Marie Magdalena v budově, pak musí být také tady. Odpusťte, že se nevyjadřuji zcela jednoznačně, ale pokud jde o ni, tento týden už jsem byla přistižena při lži.“

Ajax se rozhlédl. Žádné další dveře z místnosti nevedly. Neviděl ani skříně. „Požádejte prosím sestry, aby zvedly hlavy,“ řekl Hildegardě.

„V žádném případě. Cudnost je další ctnost, které si vážíme. A některé z nich jsou už starší a nemají ladnou šíji.“

Ajax se prudce nadechl. „Seržante, dejte rozkaz vašim mužům, ať doprovodí sestry jednu po druhé do kanceláře matky Hildegardy. Promluvím si s nimi tam.“

„Nebudou s vámi hovořit. Tohle je tichý řád.“

Přistoupil k ní o krok blíž. Hildegarda byla vysoká žena, ale jeho výšky dosahoval málokdo, a to bez ohledu na pohlaví.

„Nechám vás všechny zatknout a strávíte noc ve vazbě,“ pohrozil jí.

Sestra na něj netečně pohlédla. „Vážně?“

Ajax se obrátil k seržantovi. „Potřebuji dvě policistky. Okamžitě.“

Oslovené dotyčné předstoupily.

„Musím jim vidět do obličeje,“ prohlásil Ajax a snažil se nenechat vyvést z rovnováhy samolibými úsměvy policistek. „Můžete jim zvednout hlavy, abych na ně viděl? Ale postupujte jemně, nechci, aby mě ve Vatikánu obvinili z policejní brutality!“

Zatímco mluvil, matka Hildegarda vklouzla zpátky do řady a sklonila hlavu. Teď byla od ostatních k nepoznání. Ajax kráčel na konec řady. „Promiňte, sestro,“ řekl. „Dlouho vás nezdržím.“ Jedna policistka nejistě chytila řeholnici za ramena, druhá ji vzala za bradu a zvedla jí hlavu. Pihovatá sestra s kulatým zarudlým obličejem nechala víčka sklopená. Tohle rozhodně nebyla Marie Magdalena. „Děkuji.“ Přešel k další.

Prohlídka zabrala téměř deset minut, a po skončení si byl absolutně jistý, že Isabel Jonesová mezi nimi není.
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Hildegarda prošla po kamenné podlaze vpravo ke kněžišti. „Můžete vylézt, sestro,“ prohodila ke zdi kaple.

Mohutné vyřezávané křeslo z dubového dřeva se dalo do pohybu a klouzalo ke straně. Vysoké klenuté opěradlo se proměnilo ve dveře ve stěně, a když se otevíraly, odhalily malý, kamenem obložený prostor vybavený dřevěnou stoličkou a drobným vsazeným oltářem. Úkryt pro kněze z dob, kdy bylo katolictví v Anglii prohlášeno za nezákonné. Ve velkých katolických budovách bývaly tyto skrýše zřizovány, aby uchránily kněze před pronásledováním, nebo dokonce před smrtí.

Isabel vystoupila. Na sobě měla stále Jessičino oblečení. V tu chvíli zaslechly čísi rychlé kroky a dveře kaple se znovu otevřely.

„Všichni opustili klášter, ale jsou pořád na pozemcích,“ hlásila sestra Belinda od otevřených dveří. Řekla bych, že se stahují k hradbě, ale musíme předpokládat, že budou hlídkovat, nejspíš až do svítání!“

Hildegarda zakoulela očima. „Pět set metrů po pěšině v dunách na jih, v místě, kde jezdecká stezka míří do lesa, najdete kolo,“ řekla sestře Isabel. „Jestli dojedete až do Haggerstonu, jděte k poště. Maisiein a Fredův vauxhall bude přistavený, klíčky v zapalování. Fred říká, že možná budete muset trochu přiškrtit karburátor, ale pozor, abyste ho nepřehltila. A převodovka lehce drhne, ale nic zásadního.“

„Matko, policie nám určitě nasadila na telefon odposlouchávací zařízení,“ podotkla Isabel. „Vědí, že voláte.“

„Myslím dopředu, sestro!“ Eugenie zalovila v záhybech roucha a vytáhla mobil. Podala ho Isabel. „Použily jsme tenhle. Koupený za hotové, kredit dobíjíš podle potřeby. Obstaral mi ho vnuk v Newcastlu. Pro naléhavé situace. Měla by sis ho vzít, sestro. Ještě jednou se omlouvám, matko.“

Hildegarda zavrtěla hlavou. „Hmm, ono vlastně…“

Isabel vzala telefon a vložila ho do kapsy. Batoh dosud ležel ve skrýši pro kněze.

„Nechám vám tady Jessičin počítač,“ řekla Hildegardě. „Kdyby se mi něco stalo –“

„Nic se ti nestane,“ přerušila ji Florentina.

„Kdyby se mi něco přihodilo, odvezte ho novinářům. Nevěřte místní policii. Heslo znáte?“

„Tak to provedeme hned!“ Florentina znervózněla. „Není potřeba, abys dál bláznivě riskovala. Zavoláme novinářům. Použijeme telefon sestry Eugenie a oznámíme jim, co jsi našla!“

„Jessica nemá žádný důkaz!“ Isabel se rozhlédla a klouzala pohledem z jedné sestry na druhou. Tyhle ženy jí byly tak drahé, a možná už je nikdy neuvidí pohromadě jako teď. „Lidi, které včera přivezli do Žlutého domu, už nejspíš byli přemístěni. Všechny stopy zametli. Tělo pilota a té ubohé holky nikdy nenajdou. Wallace, ten chirurg, všechno zapře. Neexistuje nic, co by jasně ukazovalo na spojení některého z policistů s tím, co se děje. Pokud neexistuje důkaz, Jessica umřela zbytečně.“

Nikdo nepromluvil.

„A kromě toho po mně pátrají kvůli dvěma vraždám, což pověsti kláštera dvakrát neprospěje.“

Belindiným obličejem se mihl úsměv a vzápětí se sestra rozplakala.

Hildegarda se k ní naklonila a políbila ji na čelo. „Ať vás Bůh ochraňuje, sestro.“ Popotáhla a obrátila se k ostatním. „Sestry, všechny víte, co máte dělat.“
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„Vycházejí, Ajaxi!“

Ajax popadl vysílačku a šlápl na brzdu. „Kdo vychází? Kolik jich je?“

„Všechny.“

Zaklel, sjel autem ke kraji a ohlédl se. Úzká silnice byla prázdná. Bravurně obrátil vůz a zamířil zpátky ke klášteru. Neměl odjíždět. Zatraceně dobře věděl, že se něco děje!

„Povídejte!“ vybafl do vysílačky.

„Směrem od farmy se blíží bílá dodávka. Neodbočila na silnici, takže to může být farmářské auto. Objevuje se u zadních dveří. A z garáže vyjíždí auto jeptišek. Projíždí kolem přední části. Za chvíli byste je měl zahlédnout.“

„Vidím ho!“ ozval se další hlas. „Jede po příjezdové cestě. Uvnitř sedí dva lidi. A vidíme také skupinu scházející po předních schodech, pane. Sedm osob – ne, je jich osm!“

„A vzadu jsou další, seržo. Nejmíň deset. A některé odcházejí postranními dveřmi!“

Ajax sešlápl plynový pedál. „Co dělají, do háje?“

„Jenom jdou, pane. Vydávají se různými směry. Po skupinách i jednotlivě.“

„Auto je teď u brány. Máme ho nechat vyjet?“

„Transit, dodávka, zacouval přímo k zadnímu vchodu. Nevidíme, kdo vchází a vychází. Zkontrolujte každou, která opustí pozemek. Jestli jí bude mezi třiceti a padesáti, držte ji tak dlouho, dokud neprokáže totožnost. A ať ty zatrolený jeptišky někdo spočítá! V kapli jich bylo dvaačtyřicet! Jestli se jich vyrojilo čtyřicet tři, máme ji!“

„Transit odjíždí. Míří zpátky k farmě. Vzadu může být kdokoli nebo cokoli!“

„Mám tu nějakýho chlápka s pávem v náručí, seržo! Chcete, abych ho zadržel? Ta potvora vypadá nasupeně! Pozor, do hajzlu!“

„Vidím dvě sestry u branky na pláž. Jedou na kolech, pane. Žádná neodpovídá popisu. Jedna z nich je sedmdesátnice. Druhá tmavé pleti.“

Ajax odbočil ze silnice a opět dojel k bráně kláštera. Policejní dodávka pořád stála na místě. Seržant mluvil s osobou, která seděla za volantem starého klášterního Fordu Focus. Když Ajax vystoupil z auta, uviděl na předních sedadlech dvě jeptišky.

„Kam máte namířeno, dámy?“ zeptal se jich seržant.

„Navštívit nemocnou,“ odpověděla starší. „Eileen Richardsovou včera propustili ze špitálu v Berwicku. Jedeme za ní, abychom jí četly z Písma svatého a dodaly duchovní posilu.“

„Nemáte nic proti tomu, abychom se podívali do kufru vozu, viďte?“

Dveře zadního prostoru byly otevřeny a poté zavřeny. V kufru ležela jen rezervní pneumatika a deka.

„Všude samý tučňačky,“ prohodil seržant speciální jednotky, když s Ajaxem zavírali bránu, a podal mu dalekohled. „Jako by člověk sledoval film Happy Feet.“

„Snaží se odvést naši pozornost.“ Ajax namířil dalekohledem na skupinu tří sester kráčejících po úzké pěšině ke stromům na druhém konci klášterních pozemků. Jedna z nich se zdála zavalitá a hodně shrbená. Ostatní… Každým okamžikem mu mezi stromy zmizí z dohledu. „Kolik lidí máme na té straně hradby, kde jsou duny?“ zeptal se.

Seržant právě poslouchal pokyny z vysílačky a kývl Ajaxovi, aby zmlkl. „Zastavili jsme bílý transit, dodávku,“ oznámil mu, když opět zvedl hlavu. „Vzadu sedí čtyři sestry a tvrdí, že jedou do Haggerstonu zahrát si whist. Jedna z nich věkem odpovídá popisu hledané. Myslím, že byste tam měl zajet, pane.“

Ajax vykročil zpátky k vozu. „Pošlete další lidi k dunám. K severovýchodnímu cípu pozemku. Co nejrychleji,“ dodal.

„A co ten páv?“

„Nějaký blbí ptáci mě nezajímají, prokrista!“

Naskočil do auta a vyrazil k farmě.
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Hildegarda, Florentina a Isabel došly pod stromy do severovýchodního koutu klášterní zahrady zahalené korunami stromů. Isabel odložila vypůjčený závoj a roucho a podala je Florentině.

„Opravdu chceš přelézat zeď?“ Florentina si nacpala vypůjčené svršky do živůtku. „Zdá se hrozně vysoká!“

„Udělala to už mockrát!“ prohlásila Hildegarda. „Příštích třicet minut buďte hodně opatrná, sestro!“

„Proč jenom třicet minut?“ Isabel hledala místo, kde by se zapřela nohou.

„Tak dlouho nám potrvá, než se vrátíme do kaple,“ odvětila Hildegarda. „Pak se můžeme začít modlit.“
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Patrick strávil patnáct minut v kleci u pávů, než se mu podařilo uprchnout. Policista, který ho zastavil, když s pávem pod paží vycházel ze skleníku, se spokojil s vysvětlením, že je zaměstnancem kláštera a stará se o ptáky. Sledoval, jak Patrick odnáší páva do klece a jak se ostatní sbíhají okolo a nejspíš čekají na krmení. Patrick našel plastový kbelík s granulemi, rozhazoval je kolem a uskakoval z cesty, kdykoli se mu ptáci příliš přiblížili k nohám. Když zvedl hlavu, policista byl pryč. Ani tentokrát nehledali muže.

Zahlédl několik sester procházejících zahradou, ale žádná se nepodívala jeho směrem. Jakmile nebyl nikdo v dohledu, opustil klec a loudal se ke zdi. Rychle se rozhlédl, v mžiku se vyhoupl nahoru i přes okraj a dopadl na písečnou planinu na druhé straně.
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Wauxhallem, který patřil Maisii a Fredovi, vedoucímu pošty, se jí jelo mnohem snáze než Jessičiným fiatem. Tenhle vůz totiž neměl na palubní desce tolik matoucích tlačítek a světýlek. Isabel bez potíží nastartovala a vyjela od domu v Haggerstonu. Když se rozjížděla, žaluzie v předním okně budovy za jejími zády se pohnuly. Vyrazila přímo na západ, až dojela na silnici A698 spojující Berwick a Coldstream, a pak odbočila k jihu. Měla před sebou pětatřicetikilometrovou vzdálenost, ale silnice byly většinou úzké a točité a musela jet pomalu.

Očekávala v každé zatáčce zátarasy, ale potkala jen pár dalších aut a policejní vůz nezahlédla ani jeden. V Coldstreamu sjela z hlavní silnice a pokračovala na jih, až dojela do národního parku. Pokračovala, kam až mohla, a pak zajela ke kraji vozovky.

Měla trochu času, a tak snědla, co jí s sebou sestry narychlo zabalily. Poněkud zvláštní kombinace chleba, medu a čokoládových sušenek v ní vzbudila podezření, že v kuchyni měla službu sestra Belinda.

Poblíž místa, kde se balon s košem po pádu konečně zastavil, parkovalo policejní auto, a zahlédla přinejmenším dva policisty v uniformách. Opodál postávalo pár přihlížejících a zíralo do podrostu. Různě roztroušené ohořelé trosky už byly odstraněny, ale diváci stále nespouštěli oči z místa, kde jeptiška vražedkyně započala svoje smrtící řádění.

Isabel našla skalnatý výchoz a utábořila se. Doufala, že se rychle sešeří a nezačne pršet. Vytáhla dalekohled, který jí půjčila sestra Serapis. Jeptišky jím hledaly uprchlé pávy. Nyní jím zamířila na stromy. Snažila se najít místo, kde její pád zbrzdily větve statného buku. Přelétla pohledem i obličeje lidí na stanovišti v hrůze, že zahlédne dlouhovlasého muže v klobouku, což by značilo, že se Patrick Faa zase nějak dozvěděl, co měla v plánu, jako to věděl předcházející tři dny, a očekává ji tady.

Nestalo se. Čtveřice diváků postála ještě čtvrt hodiny a pak pokračovala v cestě. Další skupina dorazila během půlhodiny. Zdrželi se pět minut, a pořizovali fotografie. V šest hodin přijelo další policejní auto, kromě konstábla prázdné. Policisté z denní služby s ním pár minut rozmlouvali, pak nasedli do svého auta a odjeli.

Přes noc bude místo pod dozorem.

Stmívalo se. Nikdo další se neukázal. Konstábl, který držel hlídku, nechal chvíli běžet motor a svítit vnitřní světlo. V sedm hodin motor vypnul a auto se ponořilo do šera. V půl osmé už jeho obličej na místě řidiče neviděla. V osm se odvážila vylézt.

Zvolila nepřímou cestu, držela se těsně u kamenné hradby, takže když vstoupila do podrostu, policejní vůz už neměla v dohledu. I tak se ale opatrně plížila kupředu a ukrývala se ve stínech, vděčná za vřeštění, houkání a jiné noční zvuky, které přehlušovaly její šramot.

Když znovu uviděla lesklou bílo-žluto-modrou karoserii, věděla, že je blízko. Jakmile zaslechla hudbu, bylo jí jasné, že nehrozí žádné nebezpečí. Dotyčný ji rozhodně neuslyší.

Vyšplhat nahoru bylo mnohem snazší než slézt dolů. Zaprvé lépe rozpoznala suky a hrboly ve spodní části stromu, a s jejich pomocí se dostala dost vysoko, aby dosáhla na první větve. Zadruhé i téměř potmě lépe viděla, kam leze. Snadno se proplétala stále hustějšími větvemi v horní části stromu. Několikrát se zachytila bundou o větev, ale uvolnila ji a odhodlaně pokračovala.

Vyškrábala se až k několika polámaným větvím a věděla, že je na místě. Zvedla hlavu a téměř viděla stopu, kterou po sobě zanechala, když se řítila k zemi. Přitiskla se k větvi dost pevné a silné, aby ji udržela, a vzhlédla.

Několik dlouhých minut to nemohla očima najít. Naklonila se doleva a doprava, přikrčila se a natáhla, a když už si říkala, že se sem plahočila zbytečně a důkaz, který potřebuje, nenajde, naklonila se dopředu a znovu upřela pohled vzhůru.

Tam! Těsně z dosahu zahlédla tyrkysový kožený růžek. Jessičin mobil zůstal na místě! Jednou rukou se přidržela, aby neztratila rovnováhu, druhou sáhla po mobilu.

Nefungoval.

Otáčela jím v dlani a namátkou tiskla tlačítka. Nic se nedělo. Přístroj se při pádu rozbil. Není jí k ničemu. Pak v duchu uslyšela Jessičin rázný hlas.

Jen vybitá baterka, ty hloupá! Telefon je v pořádku.

Jasně, mobily fungují na baterie. Tenhle ležel ve větvích bezmála tři dny. Pořád jsou v něm uložené fotografie mrtvého pilota a jejich pronásledovatele Patricka Faa, které pořídila Jessica. Stejně jako její poslední zpráva Neilovi. Isabel zasunula telefon do kapsy a začala pomalu, opatrně slézat ze stromu.

Opustila mlází stejnou cestou, kudy přišla, a spěchala k autu. Jela tak dlouho, až se na mobilu sestry Eugenie objevilo znaménko dokládající, že signál je dostupný. Pak zajela ke krajnici a vytáhla kartičku, kterou jí dala matka Hildegarda.

„Inspektore Maldonado,“ řekla, když se ozval hluboký mužský hlas. „Tady je Isabel.“
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Poblíž kostela Isabel našla malé parkoviště. Jessičin mobil uložila do palubní přihrádky a vydala se pěšky ke kostelu. Panty branky zaskřípaly a ohlásily její přítomnost každému, kdo by ji snad očekával.

Cesta vedla přímo ke dveřím kostela. Katolický kostel sv. Niniana ve Wooleru, oznamovala modře vykládaná tabulka napravo ode dveří. Většina hrobů se nacházela za kostelem.

Zamířila k travnaté ploše, věděla, že ostatní znají pozemek lépe než ona. Vzadu, kam stromy téměř nevpouštěly světlo pouličních lamp, se odvážila zapnout kapesní svítilnu. Jestli tady čekají, stejně už o ní vědí.

Přelétla paprskem svítilny po hřbitově. Hledala vyvýšené hroby. Čerstvé. Vzadu v koutě, v úzkém proužku půdy mezi zadní částí kostela a hřbitovní zdí, zahlédla hrob s čerstvými květinami.

Trávník na hrobě už zhoustl a vyrazily první stonky plevele. Paprsky Isabeliny svítilny zachytily květy okrasných sedmikrásek i zoubkované listy pampelišek.

Růže v hliněné váze však vypadaly sotva týden staré a mramorový náhrobní kámen se leskl. Ve světle baterky se růže zdály být tmavé, téměř černé. Zamířila paprsek na text na náhrobku, a vtom se na štěrku za jejími zády ozvaly kroky. Jenom jedny.

Přišel sám. To znamenalo, že má Isabel problém.
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O dva a půl roku dříve

Ajax našel nehodu snadno. Páska označující místo, kde došlo k trestnému činu, se táhla po celé šířce silnice. O sto metrů dál viděl sanitku. Kolem se pohybovalo nejméně deset policistů. Zdálo se, že jejich křiklavě žluté barvy vysávají barvu z pouličních lamp nad hlavami jako pijavice. Na místě byli i lidé od kriminálky.

„Ajaxi!“ pozdravil ho policista pověřený vedením akce.

„Jak to vypadá?“ zeptal se Ajax. Nad postavou ležící na asfaltu se skláněli tři zdravotníci.

„Právě oznámili, že zemřela. Uloží ji do vaku.“

Ajax zamířil k sanitce. „Takže žena, viďte?“

„Asiatka, sotva třicetiletá.“

„Sama?“

„Vezla s sebou dítě. Kluk sedí v jednom z vozů a čeká, až dorazí příbuzní. Podle toho, co nám pověděl, přecházeli s maminkou silnici, a vtom se objevilo auto. Zřejmě jelo opravdu hodně rychle. Matka odstrčila hocha na chodník, ale ji auto zachytilo. Udeřila se hlavou o obrubník.“

Auto nezastavilo. Došlo tedy k havárii se smrtelnými následky a řidič z místa nehody ujel. Proto se dostavil Ajax.

„Podle pozice, v jaké jsme ji našli, a z toho, co nám povědělo dítě, zcela určitě usuzujeme, že vůz jel na jih k A1148. Žádné viditelné stopy po smyku jsme nenašli,“ řekl policista. „Auto po nárazu jen na okamžik přibrzdilo. Pak řidič přidal plyn.“

„A svědkové?“ Ajax si nedělal žádné velké naděje. Večer byl zamračený.

„Jen dítě.“

Došli k záchranářům. „Mohu?“ Ajax nečekal na svolení, sedl si na bobek a nadzdvihl plastovou plachtu. Kdosi mu přidržel nad hlavou deštník.

Žena ležela polovinou těla na chodníku. Obličej nad obočím měla rozbitý. Kůže jí volně visela. Kolem nebylo moc krve, ale ta vsákla do černé látky hidžábu. Dotyčná nevypadala jako Indka nebo Pákistánka, spíš jako Arabka.

„Co doklady? Měla nějakou kabelku?“ Ajax pohlédl na nejbližšího policistu.

„Nejsem si jistý.“

„Najděte ji. A zajistěte, aby ta taška jela do nemocnice s ní. Můžete se toho ujmout osobně? Postarat se, aby všechny její osobní věci, hlavně peněženka a doklady, putovaly s dotyčnou do špitálu?“

„Samnozřejmě, pane.“ Policista odkráčel.

Ajax vstal. „Jak to vypadá s nejbližšími příbuznými, daří se je vypátrat?“

„Dotyčná bydlí o pár ulic dál. Poslali jsme tam našeho člověka.“

„Dobře. Pokud budou potřebovat odvoz do nemocnice, zařiďte to.“ Rozpačitých zachmuřených pohledů si nevšímal. „Chci si promluvit s dítětem.“

Chlapec se choulil do přikrývky na zadním sedadle auta. Předtím plakal, ale už se uklidnil.

„Jmenuje se Jarfa,“ oznámila Ajaxovi policistka, která seděla s hochem ve voze.

„Jarfo, musím se tě na něco zeptat.“ Ajax zásadně nejednal s dětmi opatrně, zvlášť s těmi, které utrpěly trauma. Nijak jim tím nepomohl a sám se nikam nedostal. „Co mi můžeš povědět o autu, které porazilo tvou matku?“

Velké tmavé oči na něj upřeně pohlédly.

„Už nám řekl, co ví,“ zašeptala policistka.

Ajax jí nevěnoval pozornost. „Jakou mělo barvu?“

„Stříbrnou.“

„Šikovný kluk. Zajímají tě auta? Víš, co to bylo za značku?“

Prázdný pohled.

„Víš, jaké mělo číslo?“

Policistka netrpělivě mlaskla.

„Viděl jsi řidiče?“

„Nebyl tam.“

Ajax se naklonil blíž. „Promiň, Jarfo, co jsi říkal?“

„Nebyl tam. Žádný řidič tam nebyl.“

Ajax pohlédl přes silnici na zaparkovaná auta. Večer byli řidiči i spolujezdci těžko k rozeznání, ale obvykle ne úplně neviditelní. A vůz stále unikal.

„Řidič se sklonil,“ zamumlal si pro sebe. „Sahal pro něco na sedadlo, nebo mu nějaký předmět upadl na podlahu a on ho chtěl sebrat. Neviděl je.“

„Kroužek vpředu.“

Ajax se znovu obrátil k dítěti.

„Auto mělo vpředu kroužek.“ Malý prstík opsal ve vzduchu asi deseticentimetrový kroužek.

Ajax pohlédl na vůz. „Víš co, Jarfo, mohl bys na chvíli vystoupit a nakreslit mi ho?“ Natáhl ruku, pomohl dítěti ven a obrátil ho obličejem k zadnímu blatníku policejního vozu. Karoserie byla vlhká od deště. „Asi takový?“ Ajax nakreslil kroužek.

„Větší.“ Jarfa namaloval kruh a doprostřed přidal šikmý kříž. Díval se na dílo, jako by se mu něco nezdálo.

„A co tohle?“ Ajax nakreslil další kruh. Tentokrát místo kříže uprostřed přimaloval trojcípou hvězdu.

Jarfa přikývl.

„Vpředu uprostřed kapoty?“

Další kývnutí.

„Jsi šikovný kluk, Jarfo!“

Hledá stříbrný mercedes.
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Dveře rádoby tudorovského domu jim přišel otevřít hubený prošedivělý muž na prahu šedesátky. Při pohledu na statného chlapa tmavé pleti se jeho výraz podrážděnosti nad tím, že ho někdo ruší tak pozdě, proměnil v nefalšované rozpaky.

„Co pro vás můžu –“

Ajax k němu natáhl ruku se služebním průkazem. „Northumbrijská policie, vrchní detektiv inspektor Ajax Maldonado,“ řekl. „Mohu vás chvíli zdržet?“

V tudorovském stylu byla i prostorná hala s mramorovou dlažbou. Po délce stropu vedly dřevěné trámy, příliš rovné a dokonalé, aby pocházely ze stromu. Obložení stěn vypadalo jako dřevěné, dokud člověk nepřistoupil blíž. Vedle dvojitých dveří stálo miniaturní brnění.

Ajax kráčel za mužem halou do pracovny. Usedl do křesla, které mu bylo nabídnuto – z ořechového dřeva, s pruhovaným hedvábným čalouněním – a čekal, že se hostitel také posadí. Neudělal to. Zůstal stát před stolem a obrátil se čelem k Ajaxovi.

Ajax vytáhl poznámkový blok. Čistě pro formu. Nic v něm nebylo. Ani si nevzal z auta propisku. „Mohu se zeptat, pane, kde jste byl předevčírem mezi osmou a desátou večer?“ řekl.

Muž se otočil, otevřel diář v kožených deskách a na okamžik do něj nahlédl.

„Tady. Do sedmi jsem pracoval v nemocnici, pak jsem se stavil v golfovém klubu na skleničku. Ale vím určitě, že v půl deváté už jsem byl doma.“

K nehodě, při níž přišla o život matka malého chlapce a řidič ujel, došlo spíš před devátou.

„Jezdíte stříbrným mercedesem třídy E, je to tak?“ zeptal se Ajax.

„Ano.“

„Mohu vůz vidět?“

Zdvořilý úsměv. „Bohužel. Vzala si ho žena. Jela dnes večer do divadla.“

„V kolik hodin očekáváte, že se vrátí?“

„Zdrží se u přátel. Mohu jí zkusit zavolat, ale věčně zapomíná mobil. Zvlášť když jde do divadla.“

„Vůz podobný vašemu se ve středu večer účastnil smrtelné dopravní nehody na Woodston Drive. Řidič z místa neštěstí ujel.“

Muž svraštil čelo a zapátral očima sem a tam, jako kdyby mu název připadal povědomý, ale nebyl si úplně… „Chápu. A kontrolujete všechny registrované majitele v okolí? Velmi svědomitý postup. Hmm, mohu přivézt auto na stanici zítra, až se moje žena vrátí. Kolem druhé odpoledne, hodí se vám to?“

„Auto, které způsobilo dopravní nehodu, utrpělo škodu na levém předním blatníku.“

„To si umím představit. Rozbité světlo. Střepy na silnici. Sleduji pořad Na stopě, detektive. A mám dojem, že vás znám. Určitě jsem vás už někde viděl. Že by v golfovém klubu?“

„Nemůžu si dovolit členské poplatky,“ řekl Ajax. „Když auto odjíždělo, čelní světlo bylo neporušené, ale našli jsme barevné střípky na kabelce oběti. Ty nám pomohou určit model. Dokonce i továrnu, kde byl vyroben.“

Muž přikývl, jako kdyby ho informace zaujala. „Opravdu pozoruhodné, co všechno v dnešní době můžete udělat.“

„Ve skutečnosti je naše úspěšnost při řešení případů, kdy řidič z místa nehody ujede, dost mizerná.“

„Neříkejte!“

„Když nejsou po ruce svědkové jako v tomto případě a nemáme k dispozici ani kamerový záznam – a kolik kamer hlídá ulici s obytnými domy? – spoléháme na řidičovo svědomí. Musíme doufat, že sám se sebou nevydrží. A přijde chvíle, kdy se přihlásí.“

„A jak často se to stává?“

„Skoro nikdy. Lidský pud sebezáchovy téměř vždy zvítězí nad morálkou.“

„Škoda.“

„Máte pravdu, my dva už jsme se potkali.“

„Také mám ten dojem. Dáte si skleničku?“ Pohlédl ke stolku s karafami. „Nebo se to nesmí?“

„Moje manželka je vaše pacientka. Před několika týdny jsme vás navštívili.“

„Hmm. Maldonado je neobvyklé jméno. Určitě jsem –“

„Používá příjmení, jaké měla za svobodna. Pochází z velmi staré rodiny. Slibuje mi, že jestli někdy budeme mít děti, změní si příjmení na moje.“

„Ano, rodiny by měly mít společné jméno. Detektive Maldonado, je nějaký –“

„Přišli jsme hromadně. Bylo nás asi dvanáct. Oni se tak chovají. Zpočátku mě jejich způsoby přiváděly k šílenství, ale už jsem si zvykl.“

„Probůh! Moira Faaová. Už si vzpomínám! Jak se jí vede?“

„Moira Joanne Faa Maldonadová. Říkám jí MoJo. A její stav se zhoršil. Očekáváme, že jí teď bude rychle ubývat sil.“ Ajax vstal a přešel ke stolku s karafami. „A víte co, já si tu skleničku přece jen dám.“ Vzal z police sklenku, odšrouboval víčko karafy a nalil si. Neměl představu, co to je. Znovu se usadil.

„Pane Wallace, té ženě, která přišla při středeční autonehodě o život, bylo dvaatřicet let a těšila se velmi dobrému zdraví. Hlavu měla na maděru, ale tělo v pořádku. Pocházela ze Středního východu. Mohla být vhodnou dárkyní pro mou ženu.“ Zvedl skleničku ke rtům a polkl. Skotská. „Moje manželka teď mohla ležet v nemocnici, zotavovat se po transplantaci a číst si v knize, jaké jméno dát novorozeněti. Místo toho leží doma v posteli a žloutne mi před očima pořád víc.“

Wallace se opřel o stůl. „Chápu, jak vám je, a možná vám to připadá jako strašlivé mrhání, ale –“

„Ta dotyčná měla dárcovskou kartu, ale její rodina rozhodla jinak, než si ona přála. Její přání vyšlo nazmar, protože ostatní se zachovali přecitlivěle a sobecky.“

„Chápu, ale takový je zákon. Pokud rodina nesouhlasí –“

Ajax sáhl do vnitřní kapsy bundy a vytáhl iPad. Otevřel aplikaci a nastavil displej Wallaceovi. „Přehrajte si to,“ vyzval ho.

„Prosím?“

„Přehrajte si to.“ Přidržel mu iPad těsně před obličejem, takže lékař neměl na vybranou. Dotkl se displeje. Ajax pozoroval jeho obličej. Dvouvteřinový klip nebyl opatřený zvukovým záznamem.

Ten den Ajax navštívil obchod na nároží Woodstone Drive a A1148, vzdálený sotva tři sta metrů od místa nehody. Krámek v posledních měsících čelil několika loupežím a vandalským útokům, a tak majitel nainstaloval na venkovní zeď bezpečnostní kameru. Objektiv nemířil na silnici, ale spíš do výlohy, nicméně za deštivého středečního večera zachytil odrazy projíždějících aut.

„Uvidíte, že zadní registrační číslo toho stříbrného mercedesu je přibližně čitelné,“ řekl Ajax. „Zastavil jsem záběr a zvětšil ho, abych měl jistotu. Auto, které v tu dobu míjelo obchod, muselo projet kolem místa nehody přesně v okamžiku, kdy k ní došlo. Pokud budou střípky na kabelce oběti shodné s lakem na kapotě vašeho auta, řekl bych, že případ je zcela jasný, co vy na to, pane Wallace?“

Wallace mlčel. Prsty na iPadu se mu ale viditelně třásly.

„Na druhou stranu, tohle je dvouvteřinový kamerový záznam, který bude stejně brzy smazán. Kromě mne ho nikdo neviděl, a kdyby zůstal bez povšimnutí, což se může snadno přihodit, nikdo se o něm nedozví. A případ by zůstal nevyřešený stejně jako tolik dalších nehod, od kterých řidič ujede.“

„Co chcete?“

Ajax dopil sklenku. „Chci se pobavit o své ženě.“
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Golfový klub sv. Kutberta stál na vyvýšenině a moře tvořilo za slunečných dnů na obzoru kobaltově modrou stuhu. Věčně tu foukalo. Ajax pozoroval stříbrný mercedes, jak stoupá točitou cestou vzhůru a zastavuje na parkovišti vedle jeho vozu. Levý přední blatník byl v dokonalém stavu, bez poskvrnky. Z druhého konce parkoviště viděl, jak Patrick vystupuje ze svého defenderu a kráčí k nim. Jeho švagr byl z celé početné a výstřední manželčiny rodiny jediný, na koho si nemohl zvyknout. V tuto chvíli ale pro něj bude nejcennější.

Wallace seděl a zíral přímo před sebe, jako kdyby Ajaxe vůbec nevnímal a jako kdyby ten cikán, co k němu míří, byl neviditelný. Ajax vystoupil v okamžiku, kdy Patrick položil ruku na přední dveře mercedesu.

„Dozadu,“ řekl mu Ajax.

Okamžik oboustranného vyčkávání.

Ajax ztišil hlas. „Pak bude dost času upustit páru. Teď ne. Nastup si dozadu.“

Patrick s typickým nasupeným pohledem učinil, co mu bylo řečeno. V tutéž chvíli Ajax otevřel dveře u spolujezdce a nasedl.

Wallace se neobtěžoval se zdvořilostmi. „Upravil jsem údaje ve zdravotní dokumentaci vaší manželky tak, aby to vypadalo, že je mnohem víc nemocná, než jak je tomu ve skutečnosti,“ řekl.

„Ale ona je opravdu nemocná,“ prohlásil Ajax. Moira byla v prodloužené pracovní neschopnosti a bez transplantace se nikdy nebude moci vrátit na svoje místo.

„Podle uvedených údajů jí pravděpodobně zbývají nanejvýš tři měsíce života,“ pokračoval Wallace. „Vzhledem k této skutečnosti postoupí na seznamu velmi vysoko, co se týká naléhavosti řešení. Je mladá, to mluví v její prospěch, stejně jako předchozí dobrý zdravotní stav. Škoda, že nemáte děti, ale musíme pracovat s tím, co je k dispozici.“

„Upravte dobu přežití na jeden měsíc,“ ozval se Patrick ze zadního sedadla.

Wallace zavrtěl hlavou. „To by mělo opačný účinek. Správci registru neuvěří, že se pacient, kterému zbývá pár týdnů života, zotaví natolik, aby se operace vyplatila. Tři měsíce jsou nejlepší. A výzva v televizi jí také pomůže.“

Ajax už se připravoval, že požádá v televizi o laskavost, aby v regionálním vysílání uveřejnili výzvu dalším dárcům z řad etnických menšin, ale tvůrci programu byli nakonec překvapivě horliví. Zapojila by se celá Moiřina pestrá rodina a pořad by sklidil úspěch. Jenomže jeho žena váhala a bez ní se vysílání stěží mohlo uskutečnit.

„Po odvysílání výzvy se vždycky valí nabídky ze všech stran,“ dodal Wallace. „Máme veškeré důvody k optimismu. Já pro nejbližší budoucnost omezím svoje aktivity na londýnských klinikách, abych byl po ruce.“

„To nestačí,“ řekl Ajax.

„Nic dalšího už opravdu –“

„Pojďme se bavit čistě hypoteticky. Co potřebuje moje žena, aby přežila?“

„Nejsem si jistý, že bych já –“

Potřebuje, aby během následujících šesti měsíců umřel někdo, kdo je příslušníkem odpovídajícího etnika, má požadovanou krevní skupinu, někdo registrovaný jako dárce, jehož rodina jeho přání podpoří.“

„Ano, ale možná jich bude muset být víc. Paní Faaová se ani s přihlédnutím ke svému velmi speciálnímu hlavnímu histokompatibilnímu komplexu ještě nemusí dostat na čelní místo v seznamu.“

„Jak už jste říkal, důležité je také místo. Dárce na severovýchodě by Moiře zřejmě pomohl víc než někdo třeba v Londýně.“

„To je pravda.“

„Tak kolik?“

„To se nedá takhle říct. A upřímně řečeno, já opravdu –“

„Dva? Deset? Kolik jich sem máme dopravit? Kolik lidí musí umřít, aby moje žena mohla žít?“
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Pátek, 22. září

„Spadla klec,“ prohodila MoJo, sotva Ajax zabočil za roh a uviděli u hrobu stát útlou tmavovlasou ženu. Když přicházeli blíž, Isabel se nepohnula. Zastavili se krok za jejími zády a viděli, jak zvedá baterku a míří kuželem světla na náhrobní kámen.

MOIRA JOANNE MALDONADO,

rozená
FAAOVÁ

Milovaná manželka, drahá dcera, zbožňovaná sestra

MoJo od něj poodešla a proklouzla kupředu, jako kdyby si chtěla pozorněji prohlédnout ženu, po které Ajax několik dnů pátral. Když se k nim oběma obrátila čelem, ruce jí zlehka spočívaly na náhrobku jejího vlastního hrobu. Sklonila hlavu, jako by chtěla zkontrolovat, že se nápis nezměnil, a když se znovu střetla pohledem s jeho očima, už se ty její netřpytily.

„Je mi líto vaší ženy,“ řekla Isabel, aniž se otočila.

„A mně je líto vaší sestry,“ dodal.

MoJo dlouze, vyčerpaně vzdychla a její obrysy se na okamžik zamlžily. Ajax postoupil o krok vpřed a stáli teď s Isabel vedle sebe. Jeden na druhého nepohlédli. On se díval na svoji ženu, dokud ještě mohl. Nevěděl, kam se dívá Isabel, a bylo mu to jedno.

„Chápu, co vás vedlo k tomu, že jste to udělal,“ řekla Isabel. „Nejspíš bych se zachovala stejně, pro někoho, koho miluju. Ale Moira zemřela před dvěma lety. Proč v tom pokračujete?“

Trefná otázka. Na totéž se v poslední době jeho tchyně ptala často. Peníze byly samozřejmě potřeba, ale domnívat se, že jakákoli suma peněz může nahradit ztrátu, kterou utrpěli, by znamenalo vážně poškodit vzpomínku na MoJo.

„Měli jsme nějaké dluhy,“ řekl. „Účty za soukromou lékařskou péči. A taky jsme zkrátka byli vzteklí, řekl bych.“

Ano, to je ono. Tak rozhněvaní, když nakonec odešla, její tělo zkroucené bolestí a svraštělé nemocí, že když ten samý večer připlula loď s uprchlíky, mohl nanejvýš zabránit Patrickovi, aby je vlastníma rukama neroztrhal na kusy, protože dorazili pozdě. Protože někdo z téhle bandy špinavých vystrašených lidí mohl mít v těle orgán, který by jeho sestru zachránil.

Ajax se stěží ovládl, aby se sám nepřipojil. Utrhnout jednu končetinu po druhé, rozpárat břicha, pěstmi rozdrtit kosti. V zásadě přesně tohle udělali, to je fakt. Jen se dohodli s chirurgy a přenechali práci jim.

„A co se tedy stane teď?“ zeptala se Isabel. „Předpokládám, že nebudete chtít riskovat, abych svědčila proti vám a rodině vaší manželky, i když si myslíte, že nemám důkaz.“

„Našla jste Jessičin telefon?“ řekl Ajax. „Předpokládám, že zpočátku jste ho neměla, jinak byste se nám už ozvala.“

MoJo se přímo před ním – pořád z ní nespustil oči – opřela plnou vahou o náhrobní kámen, jako kdyby najednou byla unavená. Zdálo se, že duch jeho manželky na sebe poprvé vzal její věrnou podobu a vypadal přesně jako ona během posledních několika týdnů života.

„Existuje plán, jak nastražit autonehodu, jejíž obětí budu já?“ pokračovala Isabel. „Dodáte moje orgány do systému, přidáte hotovost na penzijní účet Ajaxe Maldonada?“

MoJo mu nepřetržitě hleděla do obličeje, ale její tělo zprůhlednělo. Zeď hřbitova, obrysy tisu, vysoké náhrobky, všechny předměty za ní jako by prostupovaly jejím tělem.

„Mám za sebou dvacet let střídmého života,“ pokračovala Isabel. Měl chuť na ni vybafnout, ať zmlkne, že on teď má v hlavě jiné, důležitější věci. „Moje orgány určitě pro někoho mají velkou peněžní hodnotu. A ne že by mi na nich až tak záleželo. Jessica byla jediný důvod, proč jsem –“

„Bez obav.“ Patrick už nevydržel být zticha a vystoupil zpoza hřbitovní zdi. „Bude mi potěšením.“

„Pate,“ mírnila ho MoJo úpěnlivě, ale zdálo se, že ji to stojí hodně sil. Rychle chřadla.

Isabel sledovala, jak se Patrick přisunul blíž. „Určitě jste sestru hodně miloval. Napadlo vás někdy, že jste ji možná měl rád až moc?“

Ajax neviděl Isabel do obličeje, ale Patrick velmi dobře, a ať v její tváři zahlédl cokoli, přimělo ho to, aby se zarazil a udržoval si od ní odstup.

„Kdysi jsem měla bratra,“ řekla Isabel Patrickovi. „Pořád mám, i když jsem s ním už léta nemluvila. Ublížil mi. Je to dávno. Miloval mě, ale ublížil mi. Možná to udělal proto, že mě miloval svým osobitým zvráceným způsobem. Měl jste k Moiře podobný vztah?“

MoJo si přestala všímat Isabel a podívala se na bratra. Takový pohled u ní Ajax nikdy neviděl. Směs hněvu a smutku. Odjakživa přemítal, že mezi těmi dvěma třeba… není něco úplně v pořádku. Zeptat se neodvážil.

„Nikdy nebudu schopná zapomenout, co mi udělal.“ Ta hloupá jeptiška pořád mluvila o bratrovi. „Myslela jsem si, že se nepřinutím, abych s ním znovu promluvila. Na druhou stranu musím říct, že mě v posledních dnech překvapilo hodně věcí.“

Tak jo, to stačí.

„Přišel jsem vás zatknout,“ řekl Ajax. „Omlouvám se, že jsem dorazil pozdě a žal a i výčitky vás dovedly k nejzoufalejšímu činu, a to ukončit vlastní život.“

„Záznamy o Jessičině pátrání jsou uloženy v jejím notebooku, a ten je v naprosto bezpečných rukou,“ řekla Isabel.

„Cokoli si v něm přečtete, rovná se jen spekulacím z její strany. Žádný důkaz neexistuje. I kdybyste našla její mobil –“

„Já jsem ho našla. I ten je uložený na bezpečném místě, ale nejsem si jistá, jestli to bude úplně nezbytné. Víte, v posledních několika dnech jsem o Jessice hodně přemýšlela. Byla vážně ohromně moudrá mladá žena. Ze všeho, co mi za ta léta pověděla, se pořád vracím k jedné věci.“

„A to?“ zeptal se Ajax.

„Jednou mi řekla: Krev je silnější než voda.“

„Cože?“

Isabel znovu pohlédla na Patricka. „Vy byste o tom měl vědět svoje, pane Faa. Mám na mysli všechny ty věci, které jste byl připravený udělat kvůli své sestře. Tak se zeptejte sám sebe, co by asi můj bratr udělal pro mě.“ Ohlédla se na Ajaxe. „Kdybych se například odhodlala k nejodvážnějšímu činu svého života a zavolala mu hned poté, co jsem telefonovala s vámi.“

„Kdo je váš bratr, do prdele?“ vybuchl Patrick.

Vzadu se ozvaly kroky a ze stínu kostela vystoupilo několik postav. Ostatní vyšly zpoza stromů. Ajax zahlédl, jak se za hradbou mihla uniforma. Obrátil se a uviděl muže, kterého znal. Dotyčný k němu kráčel po pěšině.

„Já,“ prohlásil úřadující policejní náčelník John Jones. „Ajaxi Maldonado, zatýkám vás pro podezření z bránění výkonu spravedlnosti, z obchodování s lidmi, únosu a vraždy. Nemusíte…“

Ajax koutkem oka zahlédl, jak uniformy obklopují Patricka, prohledávají ho a čtou mu jeho práva. Viděl, jak policistka bere Isabel zlehka kolem ramen a odvádí ji. To vše sledoval jen okrajově. Zatímco šéf drmolící obvyklé fráze se pomalu blížil k závěru, Ajax nedokázal odtrhnout oči od své ženy.

Vůbec už nebyla přítomná, zbyl po ní jen pocit, jako vlnky, když kámen hozený do vody nepostřehnutelně, ale nevratně mizí, dokud nepřijde okamžik, kdy je pryč.
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Středa, 25. října

John Jones

Z Wikipedie, otevřené encyklopedie

John Edward Jones je britský policejní důstojník. V současné době zastává funkci úřadujícího náčelníka northumbrijské policie. Jones se narodil roku 1974 ve Stanhopu, v hrabství Durham. V sedmnácti letech vstoupil do armády a do dvaceti sloužil u Královského střeleckého pluku. Poté získal armádní stipendium na univerzitě v Durhamu. Dosáhl titulu bakaláře humanitních věd v oboru filozofie a politologie a později diplomu na Institutu pro kriminologii v Cambridgi. Jonesova kariéra u policie začala, když v polovině devadesátých let opustil armádu a nastoupil k leicesterské policii. Deset let sloužil jako detektiv inspektor, načež se v r. 2008 vrátil k uniformě a zastával řadu pracovních pozic ve West Yorkshiru a v Northamptonshiru. U northamptonshirské policie působil jako náměstek policejního náčelníka pro speciální operace a v r. 2012 byl jmenován zástupcem policejního náčelníka. Očekává se, že se brzy ujme funkce policejního náčelníka.

V r. 2013 byl oceněn Královninou medailí za služby u policie. Je ženatý, má manželku Sarah a dvě dospívající dcery.

Matka Hildegarda odložila brýle, promnula si oči, odvrátila se od počítače a pohodlně se opřela. „A vy jste to nevěděly? Ani jedna z vás? Nechápu. Vždyť Jessica také sloužila u policie.“

Naproti za stolem v její pracovně seděla Isabel. „V Anglii a Walesu je skoro sto třicet tisíc policistů a třiačtyřicet policejních sborů. Copak člověk může každého znát? John Jones je běžné jméno, a my jsme ho stejně odjakživa oslovovaly Nede, protože John se jmenoval náš táta. A myslím si, že Jessica neměla o ničem potuchy, dokud ho nezahlédla ten večer na policejní stanici.“

Hildegarda bezmyšlenkovitě přikývla. Chvíli zírala do stolu, a když znovu zvedla hlavu, měla nezvykle rozzářené oči.

„Když jste před lety vstupovala do našeho řádu, sestro, vaše teta nám pověděla, že si myslí, že vám někdo ublížil. Tvrdila, že netuší kdo nebo jak, ale jasně si náš rozhovor vybavuji. Byla přesvědčená, že se skrýváte.“

Isabel znovu pohlédla do moudrých šedých očí a vzápětí sklouzla pohledem k oknu za ženinými zády, do něhož bubnoval déšť. Uplynula chvíle. Pak si uvědomila, že nastal pravý okamžik.

„Skrývala jsem se déle než dvacet let, matko,“ řekla. „Mrzí mě, že jsem vám nemohla prozradit dříve, jak se věci mají.“

Hildegarda si znovu nasadila brýle a zdálo se, že se opět začetla do Wikipedie. Pak zvedla oči a podotkla: „A teď máte dojem, že byste se s ním měla zase sejít? Postavit se mu tváří v tvář?“

„Ne tak docela. Možná.“ Isabel zmlkla. Tohle nedokázala vysvětlit sama sobě, natož někomu jinému. „Nevím, ale možná chci dokázat sama sobě, že už se nebojím. Nebo to třeba dělám pro Jessicu. Krev je silnější než voda, řekla. Věděla, že když budu potřebovat, on mi pomůže. Ať provedl v minulosti cokoli, kdyby to neudělal, teď bych tady nebyla.“

„V tom měla díkybohu pravdu.“ Hildegarda vstala. „Budete v pořádku, sestro?“

Bude v pořádku? Byla jedinou oprávněnou dědičkou zmíněnou v Jessičině poslední vůli. Měla auto, dost peněz, které jí pomohou udržet se nad vodou, než učiní jistá rozhodnutí. Hildegarda ale nemluvila o penězích.

„Myslím, že mám jen jedinou možnost, jak to zjistit,“ řekla Isabel.

„Tady vždycky najdete útočiště. I kdybyste nakonec požádala o zproštění slibu.“

„Děkuji.“

Hildegarda se prudce obrátila k oknu. Po tabulkách stékaly tenké potůčky vody, takže bylo nemožné rozpoznat, zvlášť z druhého konce pokoje, jestli lze pramínky na Hildegardině obličeji, jenž se odrážel v okně, připsat dešti, nebo něčemu jinému.

„Odpusťte, prosím, že vás nepůjdu vyprovodit, sestro,“ řekla. „Přiznávám, že mě to samotnou tak trochu překvapuje, ale mám dojem, že kdybych měla sledovat, jak zrovna vy odjíždíte, tak mi snad pukne srdce!“
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Než Isabel dojela do Berwicku, déšť se proměnil v prudké přívaly vody. Jako by na ni Bůh seslal trest za to, že v něj nikdy nevěřila. Stromy se prohýbaly, zdálo se, že tu záplavu nedokáží unést, zatímco pevný povrch silnice pod koly auta zmizel pod hladinou.

Zahlédla restauraci a zastavila. Déšť přešel v nekonečné bubnování. Bušil do střechy vozu, bičoval ulici, přehlušil dokonce i rachot motoru, šustění stěračů a tlukot jejího srdce.

Vypnula zapalování, nechala vodu, aby zalévala přední sklo. Seděla a poslouchala. Přijela o dvacet minut dříve.

Matnými, téměř neprůhlednými skly auta sledovala rodinu, která uháněla k restauraci a vběhla dovnitř.

Déšť neustával, jako kdyby temnota, kterou bylo potřeba smýt, neměla konce, až se zdálo, že chatrná karoserie auta nebude schopná odolávat náporu věčně.

Tolik deštivých nocí už prožila; za prudkých lijáků ležela, nespala a přemítala, jestli okna vydrží. Nebo jestli vydrží její srdce. Občas ji napadalo, jestli si deštivé noci nevybíral záměrně, protože nepřetržité bušení do stěny domu zakrylo, co se dělo uvnitř; jeho blažené sténání a její tiché zoufalství.

Okna se mlžila. Otřela proužek skla, a v tu chvíli uviděla muže, podle postavy a rychlé chůze šlo o mladého člověka. Rázoval proudy deště k restauraci. Nevtrhl dovnitř jako rodina před ním, ale několik vteřin postál, nakoukl oknem, rozhlédl se po ulici. Mrkl na hodinky a vytáhl telefon. Zdálo se, jako by si srovnával myšlenky. Pak prudce otevřel dveře a zmizel vevnitř.

Uplynuly další minuty. V rádiu odvysílali zprávy, příběh o přípravném soudním jednání, které se ten den konalo v Newcastlu. Isabel poznala několik jmen a vypnula přístroj.

U restaurace zastavilo auto. Modrý sedan. Model ani značku neznala, ale pouhá přítomnost elegantního vozu na ulici způsobila, že se jí zrychlil tep. Jakmile se otevřely dveře u spolujezdce, přikrčila se na sedadle.

Ned byl v civilu. To nečekala. Připravovala se na muže v parádní uniformě, jak ho viděla v televizi to ráno v kavárně. Místo toho měl na sobě džíny, modrou bundu a turistické boty. Vlasy měl však stejné, kovově šedé s tmavohnědými tóny, ty si pamatovala.

Sledovala, jak se rozhlédl po ulici, krátce spočinul pohledem na jejím voze a pak vešel.

Za zimních nocí v klášteře déšť duněl o střechu, potoky vody proudily okapovými žlaby a valily se k zemi jako malý vodopád. I tam probděla dlouhé noci, upírala pohled na řadu nezamčených dveří a chladný balvan v srdci jí napovídal, že on navzdory všemu stejně jednou přijde, nakonec mu neunikla, a těch pět, deset, dvacet let nestačí. Zkrátka není úniku, a jednoho dne ji najde.

Otevřela dveře auta. Kaluže na chodníku splývaly a tvořily mělké jezero. Nezbývalo než do něj vkročit.

Čekal na ni v restauraci. Našel ji. Stávala se součástí deště. Bundu měla promáčenou, z vlasů jí kapala voda, cítila, jak jí po zátylku stékají potůčky vody. Jestli tady zůstane déle, rozpustí se. Vykročila a chladná voda jí prosakovala do bot. Přebrodila silnici a otevřela dveře restaurace. U barového pultu seděla skupinka žen, zjevně kolegyň z jednoho zaměstnání, protože byly všechny oblečené v elegantních kostýmech. Rodina, kterou viděla vcházet, se ještě dohadovala, kam si sednou děti. Jedno z nich, nejmladší, se plazilo pod stolem.

Oči, které ji sledovaly, když zavřela dveře, nepatřily jejímu bratrovi, ten seděl směrem k zadní části místnosti. Tyhle byly temné, čokoládově hnědé. Mladý muž u okna měl na stole před sebou malou sklenici piva, víc než z poloviny prázdnou. Tmavé vlnité vlasy mu sahaly téměř k ramenům. Vypadal na devatenáct, možná na dvacet. Byl světlé pleti, štíhlý, měl dlouhé ruce a nohy. Pohledný hoch. Blesklo jí hlavou, jak moc je podobný její sestře, a sevřelo se jí hrdlo.

„Bello?“

Hluboký hlas se stále patrným severovýchodním přízvukem ji vyplašil. Takové oslovení nečekala, i když jí tak říkal odjakživa. Odvrátila se od mladého muže u okna a střetla se s bratrovýma očima.

Stál. Postoupila o krok blíž. Krátce spolu mluvili ten večer, kdy se záležitost chýlila ke konci, ale prohodili jen pár slov o bezprostředních událostech a pouze v přítomnosti svědků. Používal slova jako obvyklý postup a řádný průběh a trval na tom, aby s sebou měla advokáta, a ona se vším souhlasila, protože neměla nejmenší chuť bavit se o důležitých věcech nebo s ním zůstat sama.

Na stole stála láhev vína a dvě sklenky. Byl vyšší, než čekala, vyšší, než si pamatovala, a mnohem širší v ramenou. Ale vždyť ho naposledy viděla, když mu bylo osmnáct!

„Můžu ti pověsit bundu?“ nabídl se.

Promáčená bunda vážila dvakrát tolik než jindy a kapky z ní stékaly na dlážděnou podlahu. Zavrtěla hlavou.

Na okamžik znejistěl a pak ukázal na protější židli. Zůstala stát. Teprve když se sám posadil, následovala ho. Nalil jí víno. Červené. Ani se ho nedotkla.

„Mrzí mě, co se stalo Jess,“ řekl. „Byla z nás nejlepší.“

Jen zaslechla sestřino jméno, bodlo ji u srdce. Jak snadné bylo namluvit sama sobě, že časem bude lépe, a jak složité přežít následující hodinu!

„První jednání proběhlo dnes,“ změnil bratr téma. „Možná už to víš. Policejní soud. Maldonado a pět členů rodiny Faaových byli posláni zpět do vyšetřovací vazby až do řízení porotního soudu. Propuštění na kauci zamítnuto.“

Snažil se získat čas. Seznamoval ji s podrobnostmi případu.

„A Ralph Wallace?“ zeptala se. Dobrý nápad. Zachová se stejně.

„Otázka příštích několika dnů. Zřejmě bude souzen samostatně. V jeho případě vedou stopy úplně jinam.“

Už věděla, že tělo pilota bylo nalezeno a vyzvednuto z jezera nedaleko sídla Faaových. „A ta dívka, viděly jsme, jak ji zabil,“ řekla. „To první ráno. Máte –“

„To samé ráno byla převezena do Všeobecné nemocnice v Newcastlu mladá žena. Její rodina tvrdila, že se nešťasnou náhodou zranila při šplhání na skálu. Orgány odebral Wallace a její doklady nejsou nikde založené.“

„Ona ještě žila? Když jsem utíkala, byla naživu?“

Nepatrně se předklonil, jen na okamžik. Všiml si, jak se zarazila, a okamžitě se znovu narovnal. „Tys ji nemohla zachránit, Bello. I kdybys podala zprávu, co jste viděly, vůbec by tě nenapadlo jít se podívat na oddělení akutního příjmu místní nemocnice. Jakmile těm lidem padla do rukou, byla ztracená.“

Natáhla ruku, uchopila sklenku a znovu ji položila. Alkohol nepila už léta. Potřebovala vodu, ještě nikdy neměla tak vyprahlé hrdlo, ale nechtěla ho o nic žádat.

„Jestli ti to pomůže, mysli si, že piješ mešní víno.“ Ned se na ni pokoušel usmát. „I když tě musím upozornit, že co se týká pití alkoholu za volantem, zákony se za posledních dvacet let hodně zpřísnily.“

Opět vzala do ruky sklenku a pozorovala rozhoupanou tmavočervenou hladinu. Mešní víno se upíjelo jako vzácná tekutina z masivního stříbrného kalichu, který vždycky studil v prstech jako led. Tohle víno hřálo, cítila jeho teplo přes sklenku.

„Tenhle týden jsme ale na stanovišti poblíž Stirlingu zachránili skupinu lidí ze dvou zamčených přívěsů,“ dodal bratr. „Hladoví, nemocní, vyčerpaní, ale budou v pořádku. Nejspíš je čekal stejný osud.“

„To je dobře. Ne že jsou nemocní a hladoví, ale že jste je našli. A že budou v pořádku.“

Široce se usmál. „Jo, to jo.“

Přiblížila sklenku ke rtům. Tohle víno nemělo nic společného se sladkým a vodou naředěným, které sestry pily při přijímání. Bylo hutné, mělo kouřovou příchuť a zdálo se, že jí ulpívá na zubech. V hrudi cítila, jak hřeje.

„Já vím, co si myslíš, že jsem provedl,“ prohlásil Ned.

Třesoucí se rukou odložila sklenku. Takže k tomu dojde teď, tady, dnes večer. Nebyla si jistá, jestli to dokáže.

„Když jsem odešel z armády, zajel jsem za tetou Brendou,“ pokračoval. „Nechtěla se mnou nic mít a odmítla mi prozradit, kde s Jessicou jste. Nemohl jsem pochopit, proč se ke mně tak chová.“

Teta Brenda, rázná žena s drsným hlasem, která zasáhla a zachránila ji i Jessicu, když se jim zhroutil svět. Neměla se co bavit s –

On to nemohl pochopit?

Ned se napil vína. Nebyla to první sklenka, navzdory řečem o zákazu alkoholu za volantem. Láhev už byla napůl prázdná.

„Ten večer jsem se potloukal kolem a v hospodě zahlédl strýčka Roba,“ řekl. „Měl už trochu upito a vyvolal hádku. Řekl mi, co prý jsem udělal, a jestli se tam ještě někdy ukážu, pověsí mě za krk. Hulákal na mě ty nejhorší nadávky, jaké jsem si uměl představit, a hezkých pár dalších, které jsem ani po čtyřech letech u armády neznal!“

Ned zrudl. Ruce se mu třásly. On s tím bojoval rovněž. I tak ale…

Prý udělal?

Blížilo se svítání a z oblohy se valily proudy deště. Nesnesitelná bolest. Drobné tělíčko umouněné od slizu jí bylo odebráno dřív, než se vůbec stačila zeptat, jakého je pohlaví.

„Jessicu jsem našel po několika letech. Potom, co jsem nastoupil k policii, to nebylo nic složitého. Věděl jsem, že slouží u londýnské policie. Když se vdávala, stál jsem vzadu v kostele. Tebe jsem ale vystopovat nemohl. Časem jsem se přestal mučit.“

Neposlouchala ho.

Prý udělal?

„Porodila jsem dítě,“ řekla mu a ucítila příval emoce, která možná, ale jen snad, mohla znamenat úlevu nad tím, že ta slova poprvé pronesla nahlas.

Její bratr se naproti za stolem zamračil, na okamžik z ní spustil oči a zamířil pohledem kamsi za ni.

„V šestnácti těhotná,“ řekla. „Nevěřím na neposkvrněné početí. Ani před dvěma tisíci lety, ani před čtyřiadvaceti. Udělals mi to ty, Nede, a nebudeš předstírat, že se to nestalo!“

„To jsem nebyl já, ale táta.“

Nic. V hlavě měla prázdno. Nezmohla se na slovo. Nebyla si ani jistá, jestli ho dobře slyšela. Pak –

„Jak se opovažuješ –“

Zvedl obě ruce, jako by se snažil odrazit její útok, naklonil se přes stůl a promluvil tichým naléhavým hlasem. Z jeho dechu cítila víno.

„Nic jsem nevěděl. Přísahám. Kdybych to věděl, něco bych podnikl, nevím co, ale nedovolil bych mu, aby ti tohle provedl!“

Také ona se předklonila, až se jejich obličeje téměř dotýkaly. „Nebyl to táta, byls to ty!“

„Uvažuj, Bello! Všichni jsme truchlili po mámě. Byli jsme zdrcení. A pak jediný člověk, o kterém si myslíš, že se na něj můžeš spolehnout, začal dělat tohle. Byl to obranný mechanismus. Nechtěla jsi uvěřit, že táta by byl schopný něčeho tak ohavného, a tak jsi jeho chování přisoudila někomu jinému. Což ovšem nebylo o moc lepší, jen jednodušší.“

„Bylo mi patnáct, šestnáct, když to začalo. Rozeznala bych bratra od otce!“

„Vážně? Byli jsme stejně vysocí, stejné postavy, pleti. Potemnělá místnost. Vyděšená holka. Doopravdy?“

„Ne.“

„Proč si myslíš, že se ten parchant oběsil, Bello? Nedokázal unést, co provedl.“ Tomuhle neuvěří. Ať řekne cokoli, nic se nezmění.

„Můžu to dokázat,“ prohlásil.

„Jak?“

Ned se obrátil, sáhl do vnitřní kapsy bundy a vytáhl tenkou obálku, v níž se skrýval úzký proužek papíru.

Akreditovaný test k určení otcovství

První řádek tvořilo krátké, tučně tištěné registrační číslo.

Na druhém bylo uvedeno číslo vzorku a jméno údajného otce: John Edward Jones. Na třetím další číslo vzorku, pak jméno –

Vrhla pohled na bratra.

„Já vím,“ řekl. „Čti.“

Jméno dítěte. Adam Ruppert Townsend, narozený 15/10/1993.

Papír jí vypadl z rukou. „Ty máš – on –“

„Musíš si to přečíst, Bello.“

Většinu textu tvořila tabulka. Tři sloupce. Písmena a čísla. Jakési srovnání. Nic neznamenalo.

„Podstatný je závěr,“ řekl Ned. „Přečti si závěr.“

Je vyloučeno, že pan Jones, a to přes jistou podobnost obou struktur DNA, je biologickým otcem Adama Rupperta Townsenda. Vyloučení této možnosti se zakládá na skutečnosti, že dotyčný nevykazuje genetické markery, které musí být přítomné u biologického otce dítěte jménem Adam Ruppert Townsend. I když je pravděpodobné, že oba dotyční jsou blízcí příbuzní, je prakticky prokázáno, že pan Jones není biologickým otcem Adama Rupperta Townsenda.

Certifikát byl podepsán dvěma lékaři.

Všechno se změnilo. Chmurná jistota, kterou nosila v srdci déle než dvacet let, byla rozdrcena jako náledí pod rychle jedoucím autem. A přece ji zajímala jen jediná věc.

„Tys ho viděl? Setkal ses s ním? Musel jsi, jinak by k tomuhle nedošlo.“

„Bello, chápeš, co to znamená? Provedli jsme i druhý test, tentokrát se týkal jen Adama. Jeho DNA je specifická. Dostatečně dokládá, že Adam téměř jistě přišel na svět z blízkého – neříká se to nijak snadno – incestního příbuzenského vztahu. Jeho biologický otec je také jeho biologický děda z matčiny strany.“

„Adam! Jmenuje se Adam?“

Ned si pročísl prsty vlasy. „Bál jsem se, jak tu zprávu přijme. Naložit ji na bedra takovému klukovi není žádná legrace, ale on bere věci hodně s nadhledem. Sám řekl, že když je člověk adoptovaný, tak ví, že s jeho minulostí není něco v pořádku.“

Isabel už bratra neposlouchala. Zírala na jméno na papíru. Adam Ruppert Townsend. Narozen patnáctého října. Pamatovala si, jak tehdy hustě pršelo. Stejně jako dnes. Déšť šlehal do oken, přetékajícími okapy se valily proudy vody. V den, kdy její syn přišel na svět, se kolem řinuly potoky vody. Bezmála hodinu.

Dveře za jejími zády se na okamžik otevřely a hluk bouřky zvenku zesílil.

„Když jsem věděl, že mu bude osmnáct, kontaktoval jsem příslušné úřady, které se zabývají adopcí dětí,“ řekl Ned. „Poskytl jsem jejich systému vlastní údaje pro případ, že by chtěl vypátrat svou biologickou rodinu. Nikdo jiný nebyl k dispozici. Brenda s Robem byli po smrti. Jessica o Adamovi nevěděla. A co se týká tebe, neměli tušení, kam jsi odešla.“

Adam. Její děťátko dostalo jméno Adam.

„Je se mnou ve spojení,“ pokračoval Ned. „Už čtyři roky je součástí naší rodiny. Ale ty jsi jediná, na koho čeká.“

Polkla. „On to ví? Opravdu ví, že jsi mě našel?“

„Ano,“ ozval se za ní hlas, který nikdy neslyšela, ale přesto ho okamžitě poznala.

Otočila se a zvedla hlavu. Vedle ní stál mladý muž od stolu u okna, ten s Jessičinýma očima.




Poděkování

Vřelé díky patří:

mému synovi Halovi za to, že zůstal klidný, když jsme zabloudili v northumberlandském národním parku. Rodičům Pat a Vinnymu, protože neztratili hlavu na Svatém ostrově, když se rychle přihnal příliv. Tchyni Jeanette, která zachovala rozvahu v Yorku, když se musela přebrodit proudem vody a poté uvízla na městských hradbách. Mému manželovi Andrewovi, jenž zachovává chladnou hlavu za všech okolností. Kdybych dokázala být klidná, nejspíš bych nikoho z nich nepotřebovala. Jenomže já to neumím, a tak se bez nich neobejdu.

S úctou děkuji:

Richardu Allanovi, který mi vysvětlil, jak létá a padá horkovzdušný balon. Adrianu Summonsovi za rady ohledně policejních záležitostí. Denise Stottové a Mary Frewové za osvětu v medicínské oblasti. (Tentokrát šíleně potřísněnou krví, dámy, dobrá práce!) Rosie Buckmanové za německý překlad (a prodej mých knih v zámoří) a Jacqui Socratesové (a její mamince) za ujišťování, že Jessičina polština je věrohodná. Kate a Jill z Kick Marketing, které mě letos rozhodně nakoply tím správným směrem.

Nadšené díky:

mojí kamarádce Belindě Bauerové, jejíž zásluhou se v každodenním životě cítím dobře. Těm, kteří běžně navštěvují místo činu.

Nekonečné díky:

Anne-Marie Doultonové z The Ampersand Agency. Transworld Publishers.

Píseň poutníků v textu pochází z díla Jana Bunyana: Cesta křesťana a poutníků. Překlad: Alois Adlof. Praha, Křesťanský spolek mladíků, 1931.
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